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DISC OUR 8 


ON THE. 


DOCTRINE or LANGUAGE, 


DMIT that a project of improvement may, by its 
| nature and yarious cauſes and prejudices, be flow 
of advanceinent; and that a fair judgment of it can only 
be obtained; and public utility only be eſtabliſhed by the 
ſubmiſſion of it to time, and to the leiſure of judicious men, 
and conſequently by promulgation from the preſs, I ap- 
peal, in ſuch a caſe, to every candid friend to ſcience, 
whether it ought not to be communicated, It is therefore 
upon this ground I addreſs the public, flattering myſelf 
that though I may not be ſo happy as to deſerve their 
favour, I ſhall not incur their cenſure. 

Education has, in all ages, been conſidered as a pri- 
mary concern of life. In all ages the wiſe and learned 
have laboured, by the moſt expedient methods, to haften 
and perfect its accompliſhment. It has not yet been 
brought to a certain infallible ſyſtem : it has not yet been 
diveſted of error. With poor abilities, but with a thorough 


benevolence to mankind, the contemplation of it, having 
little 


u 1 


little elſe to do, has engroſſed much of my time, and 


though with very feeble powers for application and inveſ- 
tigation I have been able to do but little, yet I am ſenſible 


there is room for much to be done. 
The branch of education, which hath engaged my at- 


| tention, is that of the doctrine of the Latin language, and 


the method I ſhall propoſe may equally ſerve for all 
languages. With what labour, puniſhments, and diſquie- 
tudes of various kinds the progreſs has been hitherto at- 
tended ; with what ſucceſs ; how few ſenſible young ſtu- 
dents-of the dead, nay of the living languages, have reaped 
any good, how many none at all; and with what diſorder 
of both mind and body will eaſily occur, 

After a long practice, many centuries, of threſhing dic- 
9 and grammar, Weeiwing immenſe labour, and, 
for the generality, very little fruit, at length, of late years, 
ſome celebrated teachers thought it expedient to introduce 
tranſlations, which, as yet, have not fallen into general ap- 
probation. I appeal however to the candour of thoſe per- 
ſons who oppoſe the teaching by tranſlations, even to the 
acute readers of the Claſſics, whether they do not recur to 
them: I appeal too to the tutors whether they do not; tho? 
they permit it not to their pupils. In my humble opinion, 
tranſlations, though hitherto very defective, will in time 
prove the means 0 the perfect revival of the Latin lan- 


guage, if not of the Greek alſo. 


It muſt be allowed, however, if many ſenſible teachers 
object to, and many learners are obſtructed by any particu- 
lar mode of teaching, that there muſt be ſome great de- 


ſects in that mode: of theſe every tutor and every ſtudent 


8 EF 


1 

is to judge. I freely own, the ſtops and hindrances I have 
met with in tranſlations are theſe : The phraſes and idioms 
are often not cloſe enough. The particles are often paſſed 
by. The ſenſe, though tranſlated intelligible, is yet flat, 
and the ſtile of it very unlike the original. The' ſentences 
are perpetually tranſpoſed into a different order, where 
there is no occaſion ſo to do. Such great defects tranſla- 
tors may rectify. Moreover the ellipſiſes on one fide, and 
ſupplements and explications on the other, do not, for 
want of a method, give that eaſy and ſpeedy aid which they 
are capable of. By theſe cauſes altogether, the young ſtu- 
dent, be he ever ſo acute, but eſpecially the youth of flow © 
motion and apprehenſion, though probably of the ſoundeſt 
judgment, is perpetually embarraſſed and vexed, loſing his 
way, and loſing a great deal of valuable time, which, con- 
ſidering the ſhortneſs of life, cannot, in all our purſuits, 
too much engage our attention, 

To remedy the above great defects and obſtructions, I 
now publiſh in a new method, with the ſentences all num- 
bered for the conveniency of reference, the Fables of Phæ- 
drus, a book, though hitherto miſerably tranſlated, pitched 
upon by learned maſters, for the purity and eaſineſs of the 
language, and alſo for the uſeful ſenſe and entertainment it 
conveys, as one of the earlieſt and fitteſt for the Schools. 
If any merit is due to this little work, if I have made the 
way ſmooth for thouſands of youth, if I have made it more 
open for others to improve upon, it muſt be frankly a- 
ſcribed to the aſſiſtance that I have received, detective ay 
they are, from former tranſlations, 


I have 
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I have tranſlated from Davidſon's edition (who copied 
I ſuppoſe from Burman and Bentley) which I think is very 
free from corruption, without altering a letter of it. The 
ſtops I have been under the neceſſity of altering z; having 
alſo made the great ſtops to anſwer exactly alike in the 
Latin and the Engliſh; the commas ſometimes differ, as 
the two languages will not always admit, in this reſpect, 
of exact conformity, and they are alſo more frequent than 
uſual; therefore it ꝓay be neceſſary to premiſe to my young 
readers that they have two ſignifications, firſt a parentheſis, 
as thus, © the boar (when he would have made a proper 
e puſh at him) repreſſed his rage,” and next, a pauſe, as 
thus © and ſpoke: eaſy is revenge to me but be de- 
* filed I will not—by thy vile blood.“ Such Latin words, 
as are uſed in Engliſh and applied in the ſame ſenſe, I have 
moſt commonly in my tranſlation preferred to any other : 
I have rendered the ablative caſe oftener abſolute than 
uſually has been done; and the accuſative I have placed 
occaſionally before the verb I think with the ſtricteſt pro- 
priety of conſtruction, where others, miſguided by the 
fundamental rule of antecedent and relative, have, with 
violence to ſenſe, placed it after the verb; , examples of 
which may be ſeen in the firſt two lines of Phædrus, in 
the ſixth line of the fourth Fable and note, and in the three 
laft lines of the Epilogue of book iv. Ego guendam, c. 
which laſt I have cited and ſpoken upon fully in the ſe- 
ries of this diſcourſe : ſometimes too I have placed the ac- 
cuſatives before the verbs, not for conſtr uction, but for 
conformity only to the Roman ſtile; and for the ſame rea- 
jon I have tranſlated the nominative after the verb. The 


r- 
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participle of the preter tenſe in us with its different caſes, I 
never tranſlate by our Engliſh participle preſent in ng, as 
is often done by the ableſt tranſlators, and which is by no 
means juſtifiable, ſince there ſhould certainly be an agree- 
ment of time between an original and tranſlation. The 
participle (as it is called of the future) in dus, with its ſeve. 
ral caſes (commonly called grounds) may, by ſome branch 
of the verb ſum underſtood, which variouſly ſupplies it with 
mood and tenſe, always be rendered in ing, but to avoid 
uncouthneſs I ſometimes render it in ed. I have given 

many examples of the participle in dus in my Appendix, 
As verbs areymperſonal with reſpect to their nominatives, 
ſo I hold them̃ ofen imperſonal with reſpect to their accu- 
ſatives, and the particle it alike to ſupply both: a mode of 
ſpeech which, though we uſe it in Engliſh, often gravels 
tranſlators, for which ſee the verbs conſumat and meminero in 
Epilogue, book iv, lines 12th and laſt. In tranſlation I have 
frequently uſed our auxiliary verbs, and by them I pre- 
ſume I have made the text clear: ſee fenificat, book v. fable 
8. Ihave omitted an Ordo deſignedly, becauſe it is miſchie- 
vous, and certainly leads the learner away not only from the 
Roman ſtile, but alſo from the ſenſe ; and have therefore 
choſen rather to put the Engliſh ſentences into the Latin 
order, than the Latin ſentences into Engliſh order; but as 
to the arrangement of the words in each ſentence I have hu- 
moured it, to the beſt of my judgment, with a ſtrict atten- 
tion to the preſervation of the Latin ſtreſſes, in which the 
art of tranſlation chiefly lies ; but tranſlators on the con- 
trary, either too often drop the ſtreſſes, or what is worſe 
injudiciouſly alter them, and thus produce mere ghoſts. 


if the tutor cannot ſatisfy him he ſhould proceed; he will 


IE. 


As the ſtile is Phædrus's and Roman, and, as he himſelf 


ſays, © there is to every one a cogitation of mind peculiar- 


ly. his own and a colour or manner ſuitable,” it may ap- 
pear at firſt uncouth : with practice the young learner will 


find it eaſy, will be agreeably ſurpriſed with its neatneſs, 


ſtrength and clegance, and will find too that it is a per- 
fect model for little ſtories. If any young ſtudent will 
take the pains of numbering Mr. Davidſon's free tranſla- 
tion conformably to my cloſe one, and of comparing care- 
fully the ſtile and ſpirit of each, he will very ſhortly, if he 
has any taſte, diſcern the viciouſneſs of freedom, and very 
much refine his taſte; and will ſoon be ſenſible, that if all 
ſpirited and poliſhed books of every language, the clofeſ 
tranſlations are the moſt elegant. 

The young ſtudent ſhould repeat the 8 al- 


| ternately in a very ſprightly manner, firſt the Engliſh 
(leaving out the ſupplements and explanations which are 


diſtinguiſhed by a different print) then the Latin; and 
when he is perfect he ſhould read off the Engliſh from 
the Latin, and now and then try the Latin from the 
Engliſh, which, ſooner or later, according to the ſtrength- 


of his memory and forwar.ineſs of his underſtanding, he 


will be able to effect more eaſily and readily I preſume than 
by any other method that has been yet practiſed : but I 
caution him that if he does not think and utter the original 
with juſt accents and conſtruction his labour will be loſt. 
If a ſentence happens to be difficult (I mean in a ſuc- 
ceſſion of books on my plan) the ſtudent ſhould loſe no 
time, he ſhould apply immediately for relief to his tutor: 


gain 


| vü ! 
gain ſtrength; in a future ſimilar paſſage he will compre- 
hend what before he was not able to do. Thus the way 
being made perfectly ſmooth and pleaſant, the youth is 
never ſtopped; his mind, never blunted, is kept conſtant- 
ly awake and alive by the ſpirit of the author; he is enter- 
tained by the different modes of ſtile and different me- 
chaniſm of languages; he is ſtored, if he has a good memo- 
ry, with knowledge and hiſtory; and finally eminently im- 
proved and perfected, to the utmoſt of his natural . 
in the art of reading and oration. 

The teaching to read Engliſh, in my humble opinion, 
ſhould be preparatory to the teaching Latin: the youth 
ſhould be firſt put upon reading the tranſlation, and not 
until he is made to underſtand, and read, and act it with . 
propriety, at leaſt with ſome degree of ſenſibility, ſhould 
he be put upon the Latin; for if he cannot underſtand 
the Engliſh, or if he cannot utter the Engliſh with proper 
accents and conſtruction, as is commonly the caſe,” it can- 
not be ſuppoſed: that he will be made to underſtand the 
Latin. I have not heard that this method has ever Tu 
been practiſed, 

Is it poſſible for a youth, even of good capacity, by 
hammering out, with infinite labour, fifty or a hundred 
pages of one author, and of another, and thoſe very im- 
perfectly, to acquire a dead or even a living language? 
It is true there are a few ſtudents, with vaſt obſtinacy of 
perſeverance and gigantic powers, who do, with uncom- 
mon acuteneſs of apprehenſion and conjecture, and when 
theſe fail, which is not very -rare, with invention and 
omiſſion, wade through and arrive at great knowledge in 

ancient 
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ancient books: but theſe are few; and even theſe, by 
the help of the numbers and cloſe tranſlations of the 
Roman ſtile, would receive proportionate celerity, The 
taſk, even thus prepared, clear of all obſtructions, with 
the aid of the ableſt preceptor and fineſt reader will, I ſup- 
poſe, employ the acuteſt ſtudent, with the fineſt ear, tongue, 
judgment and memory, many years, to reach the utmoſt 
extent and perfection of reading the approved and beaten 
tracts of ancient literature, I ſay many years but probably 
not half the time which the uſual methods of n 
have hitherto required. | 

It has been, I think, generally granted, with reſpect 
to modern lariguages, that the eaſieſt method of acquiring 
them is to live in their parent countries: but if it is ad- 
mitted, that the matter is moſtly very light of common 
converſation : ſeldom of great ſolidity, and full of in- 
accuracies and vulgariſms, and that of approved books 
copious, correct and polite; the latter method of books 
with cloſe tranſlations, I think, exhibits much the faireſt 
proſpect of ſucceſs, 

Let any perſon, who is only tolerably grounded in the 
rudiments of a modern language, try-his ſtrength, and, 
in that caſe, I will aſſure him, he will find himſelf able, 
without the aſſiſtance of a teacher, to diſtinguiſh and num- 
ber the ſentences exactly of an original and tranſlation, 


provided the tranſlation is juſt : and if he has a good judg- 


ment, I am of opinion that he will be able to do it in a 
dead language; and if he perſiſt a few days in that exer- 
ciſe; I think probability will be on his ſide, if young, and 
urged by intereſt or taſte, that he will a it till he can 


read 
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read as free and maſterly as the accuracy of the tranſlations 
will enable him. x 

I am afraid I may have given offence by the freedom 
with which I have ſpoken of the defects of tranſlations, 
which I have been obliged to do as reſpecting exactitude 
and thereby their tendency to inſtruct; but far be it from 
me to leſſen, in the leaſt, the merits of their laborious au- 
thors, thoſe uſeful ſervants of the publick, who, :few as 
they are, have, for their labours I fear, rarely received 
due honour and reward. I am perfectly ſenſible - of the 
difficulties in which-they have been intangled ; and of their 
fears of offending by uncouthneſs ; and I am ſure too, 
that there is not one of our lateſt cloſe tranſlators, but 
would have done Dei, if better he had dared to have 
done. 

Admit that a ſentence be, in Engliſh, K ex- 
preſſed, and conſequently uncouth; if, at the ſame time, 
it be perfectly clear and intelligible; if it inſtructs and con- 
veys fully the ſenſe and ſtile of the Roman author; I aſk, 
why ſhould it not paſs ? For example, — Hoc mihi gratius 
facere nibil potes. The Roman ſtile is— Than this to do 
more agreeable for me you can nothing. This tranſlation 
is, I will allow, very uncommon, and therefore uncouth, 
but certainly very clear. We ſhould ſay in our Engliſh 
{tile—You can do nothing for me more agreeable than this. 
Should Tully have written Potes facere nibil mibi gratius 
hoc—his friend would probably have thought him either 
very ſick or melancholy : ſuch is the difference of the two 
ſtiles. Often, very often the Roman ſtile is admirable in 
Engliſh and perfe&ly elegant, and why in that caſe it 

Cc ſhould 
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ſhould not have been tranſlated I cannot ſee. For example: 
Phædrus ſays 

Ego quondam legi quam puer ſententiam 

Palam mutire, plebeio piarulum tft, | 
| Dum fanitas conſtabit pulchre meminero. 
Which in Phædrus's ſtile is 

I formerly read wlien- a- boy what a ſentence ! 

* Openly to nur mur is, for a plebtian, & crime- to. be- 

« arbned, . 
Whilſt ſoundeſs- of- mind mal remain, fairly ſhall 1 
remember it ! | | 
Mr. Davidſon, totally ſubverting the dignity of Phædrus, 
has arranged the above lines in his Ordo thus: © Ego, 
% dum fanitas conſtabit, meminero pulchre ſententiam 
quam puer quondam legi Piaculum eſt plebeio palam mu- 
© fire. And rendered his Ordo freely thus: For my 
<« own part, I ſhall not, while in my ſenſes, forget what 
* once read when but a child: I is dangerous for a pri- 
ie vate man to complain openly of public wrongs.” 
The Cambridge Gentleman in his Ordo thus: Dum 

« ſanitas conſtabit pulchre meminero ſententiam quam 
Ego quondam puer legi Piacu/um eſt plebeio mutire pa- 
* lam.” His cloſe tranſlation is As long as my under- 
* ſtanding ſhall continue good I ſhall perfectly remember 


the ſentence which I formerly when a boy read; it is a 


« great crime for a common man to mutter openty.” 

If Phædrus had intended his firſt line without the ſpi- 
rit of admiration, I think (but I muſt not be underſtood 
in ſtrictneſs of verſe but of ſenſe) he would have written 

Sententiam quam ego quondam puer legi 
— - pulchre meminero. 


— 


The 
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The ſentence which I formerly read when a boy 
fairly ſhall I remember ! But even thus the ſpirit of admi- 
ration is very legible in the laſt line. 

Whether Mr. Davidſon and the Gentleman of Cam- 
bridge thought the original elegantly and as a living 
language; or whether there was any neceſſity (ſuppoſing 
their ſenſe of the paſſage to be preciſely juſt) for their al- 
tering the arrangement of the original ſentences, I muſt 
leave to the ſerious conſideration of the learned; yet ſuch 
inſtances perpetually occur to the eternal embarraſſment, 
vexation, loſs of time and ſometimes fore affliftion of ten- 
der youth. In ſhort if the ſcholars read Ordos they will 
think as the authors have tranſlated thoſe Ordos, that is, in 
an Engliſh ſtile, but if they read the text they mult be 
taught to think otherwiſe, to think as the Roman author 
did, in the Roman ſtile; or, it is demonſtrable they will not 
think at all; or, with a power of the mind which I am to- 
tally a ſtranger to, they will read one ſtile and think ano- 
ther; or read an elegant one and think an inelegant one. 

But as unuſual ſtiles are very perplexing, eſpecially of 
the Poets, I am of opinion it would afford great help to 
young learners, if there were one tranſlation in the Roman 
ſtile, and another in the Engliſh ſtyle with ſupplements and 
illuſtrations in one view according to the following ex- 


ample, 


HORACE, 


3 
ee. 
BOOK I. Ovpz III. 


The EncLisn STILE. 


1 A Nevtam amici paupe- $74.90 robuſt youth, my friend, 
riem pati muſt learn well to bear ſcan- 
Robuſtus acri militia puer ty poverty in ſharp war, © and if 


2 quality of a ſkilful horſeman to 
Caondiſcat ; * et Parthos feroces | be dreaded with his ſpear he muſt 


. 3| harraſs the fierce Parthians.* He 
Vexet eques metuendus haſta ; neceſſarily muſt paſs his life too not 
Vitamque ſub dio, et trepidis agat | under a warm roh, but in the cold 
In rebus : * illum ex mcenibus ho- open air, and in active ſtirring af- 
„ EIES fairs. The princeſs-deſigned- 
Ay to-be-the-wife of the warring ty- 
Matrona bellantis tyranni rant and the ſame a marriageable 
4 13 | . [virgin viewing ſuch a man as him 
ame, dv. e vurgos from the hoſtile walls muſt draw 
Suſpiret: Eheu, ne rudis agmi-ſa figh. 5 4 Oh! I fear leſt my 
num royal love raw in the art of war 
| | 8 may encounter that rough man 
Sponſus laceſſat regius aſperum in touch as ftrong and fierce as a 
Tactu leonem; quem cruenta|lion * whom rage perfectiy cruel 


P . 17 3 7 hurries through the thickeſt 
ARA _ OG laughter.“ The Poet then pre- 
Dulce et decorum eſt pro patria | ſents to the mind of his friend, the 
mori: following general Tefle&ions : That 
| . [it is a ſweet and glorious thing 

Mors et fugacem P erſequitur vi- to die for our country's good.“ 
| That death purſues too the flying 

Nee parcit imbellis juventz man, * nor ſpares the hams and 


Poplitibus, timidoque tergo. ** po beck of the unwarlike 
P 0 4 go. youth. That true virtue which 


Virtus, repulſæ neſcia ſordidæ, |is ignorant or guiltleſs of the re- 
Intaminatis fulget honoribus ; ** Pulſe that is mean ſhines ever 
; with untarniſhed honours; ** nor 

Nec ſumit aut ponit ſecures 


does it take or lay afide power 

Arbitrio popularis aurz, ** by the humour of the popular 
Virtus, recludens immeritis mori eic, © That virtue, in contem- 
% ; 1 plation, opening heaven to men 
Calum, negata tentat iter vid; who by their good actions ne er de- 
ſerved to die, but deſerved to be 

immortal, attempts the paſſage. 
Jin a way that is 9ppoſed or denied 


rum ; ? 


. 


*. 


HORACE' STILE. 


1 CQCanty poverty, my friend, to bear , 
The robuſt youth muſt in keen war 

Well learn; * and the Parthians fierce, 

He a cavalier to be dreaded with his ſpear muſt vex, * 

Life too he muſt paſs in open air and in briſk 

Affairs.“ Him, from the hoſtile walls, 

The intended wife of the warring tyrant 

Fore-viewing (the ſame a marriageable virgin too) 

Muſt draw a ſigh. * Oh! left, ignorant of war, 

My promiſed royal ſpouſe may encounter him rough 

In touch a lion, whom rage 

Cruel hurries through thickeſt laughter.” 7 

Sweet and glorious 'tis for our country's good to die ! * 

Death too purſues the flying man? 

Nor ſpares of the unwarlike youth 

The hams and timid back 

Virtue, guiltleſs of mean repulſe, 

Does, with untarniſh'd honours, ſhine ; ** 

Nor takes or lays down power 


By the humour of the common voice. 
Virtue, opening to men who ne'er deſerv'd to die | 
Eternal bliſs, ** attempts the paſſage by a denied way,'* 
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Cœtuſque yulgares, et udam 
Spernit humum fugiente pen- 
a | 

Eft et fideli tuta ſilentid 


ſacrum 
Vulgarit arcane, *? ſub liſdem 
Sittrabibus,fragilemquemecum 
Solvat phaſelum. ſæpe Dieſpiter 
Negle us inceſto addidit inte- 


grum: 


and ſpurns vulgar herds and the 
marſhy ground alike with a ſoaring 
wing. That there is a ſafe re- 
ward too for faithful ſilence in re- 
ligious myſteries; for my part 
I will forbid that the man who 
ſhall proſtitute the ſolemn rite 
of ſecret Ceres may be under 


the ſame roof and launch the fra- 


gile bark with me, ** for Jupiter 
often when he is neglected and 
blaſphemouſly treated does join in 
the ſame calamity the upright with 
the wicked man. Finally That 
puniſhment with her limping foot 
rarely hath forſaken the wicked 


Raro antecedentem ſceleſtum 
Deſeruit pede pœna claudo. zo 


N going before her and avoiding 


* 1] 


And vulgar companies ſhe, _ = ſwampy ground alike. 


Does ſpurn with ſoaring wing. 
There is too for faithful ſilence a ſafe | 


Reward. ** I will forbid, who of ſecret Ceres 
Shall proſtitute the ſolemn rite, that he undet the ſame beer f 
May be, and with me 


Launch the fragile barge. The father of the day, often, 


When neglected, with the guilty joins the juſt. 
Rarely, the foregoing wicked man, 
Hath puniſhment with her limping foot forſaken, ** 


As a cloſe tranſlator, I know none ſuperior to Mr. 
Mair; but his, like all other tranſlations, in ſpirited parts, 
by not having rendered the Roman ſtile into Engliſh, is 
very cold and flat, and indeed not ſtrict to the ſenſe, of 
which the following tranſlation of the ſpeech of Cato taken 
from Salluſt (which in Cato's or Salluſt's ſtile, not mine, 
though probably a tranſlation ſhort of perfection, is ſtrong, 
bold and clear ; full of dignity as it is of virtue) and to- 
gether with it that in Mr. Mair's common Engliſh ſtile, 
may ſerve as ſpecimens for compariſon. 


CaTALINE, 


[ 


CarTative, Chap. 52. 


1 Oſtquam Cæſar dicen- 
di finem fecit, cæteri 


verbo alius alii varie adſentie- 
bantur: at M. Porcius Ca- 
to rogatus ſententiam, hujuſ- 
cemodi orationem habuit. * 

Longe mihi alia mens 
eſt, Patres conſcripti, cum 
tes atque pericula noſtra 
conſidero et cum ſententias 
nonnullorum mecum ipſe re- 
puto. Illi mihi diſſeruiſſe 
videntur de poena eorum, * 
qui patriz, parentibus, aris 
atque focis ſuis bellum para- 
vere ; 5 res autum monet, ca- 
vere ab illis, quam, quod in 
illis ſtatuamus, conſultare : * 
nam cetera tum perſequare, 
ubi facta ſunt ;” hoc niſi pro- 
videris, ne accidat; * ubieve- 
nit, fruſtra judicia implo- 
res; capta urbe, nihil fit 
reliqui victis. Sed, per 
Deos. immortales, vos ego 
adpello, qui ſemper do- 
mos, villas, ſigna, tabulas 
veſtras pluris, quam rem- 
publicam feciſlis: ſi iſta, 
cujuſcum ſint, quæ 
amplexam 1 
voluptatibus veſtris otium 
præbere voltis ; ** expergiſ- 
cimini aliquando et capeſſite 
rempublicam. ** Non agi- 
tur de vectigalibus, non de 
ſociorum injuriis ; ** libertas 
et anima noſtra in dubio 
eſt. Spe numero, Patres 
conſcripti, multa verba in 
hoc ordine feci; '* ſzpe de 


republick. * 
the revenues, not of the ill-uſage of 


Mr. Mair's SrILE. 
1 A Fter Czfar made an end of 
4A ſpeaking, * the reſt ſignified 
their aſſent by words, ſome to one, 
ſome to another, variouſly. * But M. 
Porcius Cato being aſked his opinion, 
had a ſpeech to this purpoſe. * 
Illuſtrious Fathers, I have a far 
different judgment, when I conſi- 
der our circumſtances, and our dan- 
ger, and when I recount with myſelf 
the ſentiments of ſome, * They ſeem 
to me to have diſcourſed concerning 
the puniſhment of thoſe, * who have 
raiſed a war againſt their country, 
parents, religion, and properties : * but 
the caſe adviſes, rather to guard againſt 
them, than deliberate what puniſhment 
we ſhould determine for them. For 
you may puniſh other crimes when they 
are committed ; 7 this you cannot pu- 
niſb, unleſs you take care that it do 
not happen ; * for you crave ſentence 
in vain, when it falls out:“ When 
the city is taken, nothing remains to 
the conquered, ** But, by the im- 
mortal Gods, I addreſs myſelf to you, 
who always have valued more your 
houſes, country-ſeats, ſtatues, and 
pictures than the commonwealth ; *? 
If you would keep thoſe things, of 
whatever nature they be, which you 
fondly hug, if you would have lei- 
ſure for purſuing your pleaſures ; ** 
rouze at laſt and take care of the 
We are not treating of 


our allies ; ** liberty and our life is at 
ſtake. '7 Gentlemen, I have often 


made long ſpeeches in this houſe: ** 
[ have often complained of the luxury 
and avarice of our citizens; “ and [ 


luxuria atque avaritia noſ- 
trorum ci vium queſtus ſum;“ 


have many men my enemies on that 
| account 


[ W 1 
A/ FELRY 


I AF ter that Cæſar, of ſpeaking, made an end, the reſt by a 
word, or ſhort ſpeech, ſome to one, ſome to another, variouſ- 

1y-fignified their aſſent ; * but M. Porcius Cato, when-aſked his 

opinion, of this kind had a ſpeech. * | 


Far different is my judgment, conſcript Fathers, when our 
circumſtances and our dangers I conſider, and when the ſenti- 
ments of ſome, I with myſelf recount. * They to me ſeem to 
have diſcourſed, concerning merely the puniſhments of thoſe per- 
ſons, * who, to their country, their parents, their religion, and 
their all have prepared war: * the affair alſo adviſes to take heed 
from them, rather than, what puniſhment we againſt them may 
reſolve, to conſult: for other crimes, you may then puniſh, when 
they have been committted; 7 this, unleſs you ſhall provide left 
it happen; when it has happened, in vain may you implore judg- 
ment; the city taken, all is over, nothing happens to be left for 
: the conquered, ** But by the immortal Gods, to you I ſpeak, ** 
who always your homes, your villas, your ſtatues, your pictures, 
have, of greater account than the republic made; if, thoſe 
things, of whatſoever kind they may be, which you fondly hug, 


to retain; ** if, to your pleaſures to i are diſ- 
poſed ; ** rouze I beſeech you for a while, and common- 


wealth. 


Not concerning revenues is it now debated, not concerning the 
injuries of our allies; “ but our liberty is, and our very life, in 
doubt. Often times, conſcript Fathers, long ſpeeches have I 
in this auguſt aſſembly made; in often concerning the luxury and 
avarice of our citizens have I complainec ; '? and many men, up- 


5 on. 


n / 
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multoſque mortalis ea cauſſa account: I, who had indulged my- 
advorſos habeo: qui mihi ſſelf and mine own humour in no fault 
atque animo meo nullius um- at any time, “ could not eaſily pardon 
quam delicti gratiam feciſ- |crimes committed by the extravagance 
ſem, ** haud facile alterius|of another. ** But though you little 
lubidini malefacta condona- regarded this,“ yet the republick 
bam. Sed ea tametſi vos was ſecure, her opulency did admit of 
parvi pendebatis; tamen your remiſſneſs. But now the queſ- 
teſpublica firma, opulentia tion is not, whether we are to live ac- 
negligentiam tolerabat. cording to good or bad morals; nor 
Nunc vero non id agitur, bo- how great or how magnificent the em- 
nis, an malis moribus viva- |pire of the Roman people may be 
mus; ** neque quantuin, aut made: but whether theſe things, 
quam magnificum imperium |whatever they be, are to be our own, 
puli Romani : ** ſed cujus or together with ourſelves the prey of 
=c cumque modi, noſtra, enemies. Does any one mention 
an nobiſcum una hoſtium to me mildneſs and mercy in this 
futura ſint. Hic mihi|caſe? * Long ſince indeed we have 
quiſquam manſuetudinem et loſt the true names of things; for 
miſericordiam nominat. to laviſh away the goods of others is 
Jam pridem equidem nos ve- {called generolity ; boldneſs in wicked 
ra rerum -vocabula amiſi- actions is called bravery: ** by this 
mus; *? quia bona alienajmeans the ſtate is come to be in a deſ- 
largiri, liberalitas ; malarum |perate ſituation. ** Let them be in- 
rerum audacia fortitudo vo- deed, fince the faſhions are ſuch, ge- 
catur : eo reſpublica in ex- |nerous out of the fortunes of our al- 
tremo ſita. Sint ſane, quo- lies, ® let them be compaſſionate to 
niam ita fe mores habent, li [robbers of the treaſury : But let 
berales ex ſociorum fortunis; them not make a preſent of our blood 
{int miſericordes in furibus to them ; “ and go on to ruin all 
zrarii: *? ne illis ſanguinem good people whilſt they ſpare a few 
noſtrum largiantur ; ** et, villains. * C. Cæſar a little before 
dum paucis ſceleratis parcunt, |diſcourſed finely and ornately in this 
bonos omnis perditum eant.** houſe concerning life and death; 55 
Bene et compoſite C. Czfar ſuppoſing, I imagine, thoſe things 
paulo ante in hoc ordine de|fatfe which are told about the ſtate of 
vita et morte differuit ; “the dead: That bad men, in a re- 
falſa, credo, exiſtumans, quæ gion ſeparated from the good, poſſeſs 
de inferis memorantur : diſmal, waſte, ugly and frightful 
diverſo itinire malos a bonis places. And therefore he was of 
loca tetra, inculta, fœda at- [opinion, their gſlates ſhould be confiſcat- 
ue formidoloſa habere. ed, and themſelves detained in cu- 
taque cenſuit pecunias eo- | ſtody 
rum publicandas, ipſos per 


{ 


1 

on this account, have I n oppoſed to me: For I-who in a& 
or thought of no failure had ever committed the leaft indul- 
gencc, ** did not eaſily pardon vile acts done by the wantonneſs of 
another. But thoſe things, though you conſidered as of ſmall” 
account, * yet the republic was firm, her opulence did bear your 
negligence, ** But now the queſtion is not moved, whether by 
good or by bad morals we may live,“ neither how extenſive, or | 
how magnificent the empire may of the Roman people be: but, 
theſe, of whatſoever kind they are, whether ours or together with 
ourſelves they are to be things of our enemies? “ here, in this 
caſe, does any one to me mildneſs and mercy name? long ſince 
indeed have we the true names of things entirely loſt, “ ſince to 
laviſh others goods, liberality, the boldneſs of baſe actions, forti- 
tude is called: Fe therefore is the republic in extreme danger 
placed. Well may they, ſince thus in ſuch way, habits poſſeſs 
them, be liberal out of the fortunes of our allies; ** well may 
they be compaſſionate to the robbers of the treaſury : ** may they 
not, I pray God, upon them laviſhly beſtow our very blood, “ and 
whilſt they ſpare a few villains, may they not proceed to ruin all 
good men.. Well and compoſedly hath C. Ceſar, a little before, 
in this auguſt aſſembly diſcourſed concerning life and death ; 36 
falſe, I do believe, thinking thoſe things, which are concerning 
the dead declared : * that by a different courſe bad men from good, 
places diſmal, waſte, ugly and frightful do poſſeſs, ** And thus 
principled he has voted that their eſtates be confiſcated, ® that 
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[ 
municipia in cuſtodiis ha- 
bendos ; © videlicet timens, 
ne, fi Rome ſint, aut a 


popularibus coenjurationis, 
aut a multitudine conducta 
per vim eripiantur: Qua- 
ſi vero mali atque ſceleſti tan · 
tummodo in urbe, et non per 
totam Italiam ſint; aut 
non ibi plus poflit audacia, 
ubi ad defendendum opes mi- 
nores. Quare vanum e- 
quidem hoc conſilĩum, fi pe- 
riculum ex illis metuit : #? 
ſia in tanto. omnium metu 
*ſolus non timet ; ** eo ma- 


gis refert mihi atque vobis 


timere, *” Quare cum de 


P. Lentulo ceterisque ſtatu- 


etis, ** pro certo habetote, 
vos ſimul de exercitu Cati- 
Jine et de omnibus conjura- 
tis decernere. Quanto vos 
attentius ea agetis, tanto il- 
lis animus infirmior erit : 5? 
fi paullulum modo vos lan- 

uere viderint, jam omnes 
Tween aderunt. ** Nolite ex- 
iftumare, majores noſtros ar- 
mis rempublicam ex parva 
magnam feciſſe: ſi ita res 
eſſet multo pulcherrumam 
eam nos haberemus ; ** quip- 
pe ſociorum atque civium, 


we | 
ſtody in the franchiſed towns; ** fear- 
ing, it ſeems, leſt, if they were at 
Rome, ** they ſhould be reduced by 
force, either by the accomplices of 
the conſpiracy, or by a hired mob. 
As if indeed raſcals and villains were 
in the city only, and not through all 
Italy; ** or a daring temper could not 
do more in a place where there is leſs 
ſtrength for defence, * Wherefore 
this advice is indeed idle, if he fears 
dangers from them: “ But if in this 
ſo great general conſternation he alone 
be not afraid; ** ſo much the more 
it concerns me to be afraid for my- 
ſelf and you for yourſelves, #? Where- 


fore when you ſhall paſs judgment on 
P. Lentulus and the reſt of the priſa- 
ners, * reckon for certain, that you 
determine at the ſame time concerning 
Catiline's army, and all the conſpira- 
tors.“ By how much the more vi- 
gorouſly you fhall execute this, fo 
much will their courage be the weak- 
er: ** if they ſee you faint but a little, 
inſtantly all will advance boldly. *5* 
Don't imagine, that our forefathers 
made the republick great of a ſmall 
one by arms. If the matter were 
ſo, we ſhould have it by far the moſt 
excellent : ** for we have greater a- 
bundance 


* * —— 
— 


pats 


* Solus non timet. he alone be not afraid. alone he does not fear. 


alone ut fear does he. 


Of the text and 2d and 3d interpretations the 


ſtreſs is diſtinguithed in Ttalicks: where to lay the ſtreſs in the iſt iuter- 
pretation, the Critic aud Student will judge : I think it muſt be on the 
word 


. xxi ] 
themſelves in franchiſed towns under guards be had ; ** that is to 
ſav, dreading, leſt, if at Rome they may reſide, ** either by the 
friends of the conſpiracy, or by a conducted or influenced multi- 
tude, they may by force be ſaatched away: 4 2s though truly” 
i11-diſpoſed men and villains, only in the city, and not through 
all Italy are; “ or not there, in that place, can their raſhneſs' 
more avail, where, with reſpect to defending ourſelves the powers 
are leſs. “ Wherefore idle indeed is this his counſel, if real danger 
from them he dreads ; ** but if in ſo great a general dread, alone 
not fear does he, V upon that account, the more does it move me 
and you to fear.“ Wherefore, when concerning Lentulus and 
the reſt you ſhall reſolve in judgment, ** reckon for certain, that 
you at the ſame time decree concerning the army of Catiline, and 
all perſons conſpired : “ be aſſured by how much the more atten- 
tive you ſhall do theſe things, by ſo much ſhall their ſpirit be leſs 
firm: * if, a very little only, they ſhall perceive you to faint, in- 
ſtantly all will advance guite fierce. 5* Do not imagine, that our 
fathers, by arms, made the republic from a ſmall one great; 5* if 
the caſe were ſo, by far the moſt excellent, ſhould we have it ; 5? 


for of allies and citizens, as alſo of arms and horſes, greater is 
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word alone. In this ſhort genen I truſt I ſhall be underſtood on the 

article of ſtreſſes and on the i importance of tranſlating them juſtly. There 

is a certain arrangement of words in which the ſtreſs will fall with 
weight and propriety, and which ſhould be ſtrictly attended to. 


a, ® 


[ 


præterea armorum atque e- 
quorum major nobis copia 
quam illis: * ſed alia fuere, 
quæ illos magnos fecere ; ** 
quz nobis nulla ſunt : “ do- 
mi induftria, foris juſtum im- 
perium, animus in conſulen- 
do liber, neque delicto, ne- 
que lubidini obnoxius : *? 
pro his nos habemus luxuri- 
am atque avaritiam ; ** pub- 
lice egeſtatem, privatim opu- 
lentiam; laudamus divitias, 
ſequimur inertiam ; inter- 
bonos et malos diſcrimen 
nullum ; * omnia virtutis 
præmia ambitio poſſidet: 
neque mirum ; ubi vos ſepa- 
ratim ſibi quiſque conſilium 
capitis; ubi domi volup- 
tatibus, hic pecuniæ, aut 
gratiz ſetvitis: eo fit, 
ut impetus fiat in vacuam 
rempublicam. Sed ego 
hzc omitto. Conjuravere 
nobiliſſumi cives patriam in- 
cendere: Gallorum gen- 
tem infeſtiſſuman nomini 
Romano ad bellum arceſ- 
ſunt : 7 dux hoſtium ſupra 
caput eſt: vos cuncta- 
mine etiam nunc, quid, in- 
tra moenia adprehenſis hoſti - 
bus, faciatis ? D Miſereamini 
cenſeo : ?* deliquere homines 
adoleſcentuli per ambitio- 
nem ; atque etiam armatos 
dimittatis. Ne ifta vobis 
manſuetudo et miſericordia, 
ſi illi arma ceperint, in mi- 
ſeriam vertet ? Scilicet res 
aſpera eſt ; ſed vos non time- 
tis eam: immo vero max- 
ume; “ ſed inertia et mol- 


litia animi, alius alium ex- 


xxii 7 


bundance of allies and citizens, as 
alſo of arms and horſes, than they 
had: “ But there were other things 
which made them great; ** none of 
which we have : 5* / mean, induſtry at 
home, juſt adminiſtration abroad, a 
mind difintereſted in counci!, under 
the influence neither of guilt nor paſ- 
ſion. 57 Inſtead of thete we have 
luxury and avarice ; ** public pover- 
ty, private plenty; we praiſe riches, 
we indulge ſloth; there is no diſtinc- 
tion between good men and bad; *©* 
ambition — all the rewards of 
virtue.“ Nor is it ſtrange; when 
you ſeparately take meaſures every 
one for himſelf, “ when at home you 
are ſlaves to pleaſures here to money 
or favour ; © hence it comes, that an 
aſſault is made upon the abandoned 
ſtate, ** But I paſs theſe things, © 
Some very noble citizens have conſpir- 
ed to fire the city : ** They ſollicit to 
the war the nation of the Gauls, the 
moſt ſpiteful enemies to the Ro- 
man State: The commander of the 
enemy is on our top: © Do you 
demur as yet, what you ſhould 
do with rebels catched within the 
walls? ® You ſhould pity them I 
ſuppoſe : ?* the young men have been 
miſled by the love of power; and you 
may ſend them off armed too.“ Cer- 
tainly that mildneſs and mercy, if 
they get their arms, will turn to your 
miſery. ** To be ſure the caſe is dan- 
erous, but you are not afraid of it.“! 
Nay truly very much; but through 
a lifeleſſneſs and indolence of ſpirit, 
you _ back waiting one another, 
75 depending upon the immortal Gods, 
who have often ſaved this repablick in 
the 


pectantes cunctamini,“ dis 


:mmortalibus confiſi, qu i 


| 
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our abundance than theirs : “ but, far other were the cauſes 
which made them great, which with us there are not any: 5* at 
home induſtry, abroad juſt adminiſtration, a mind in counſel free, 
neither to guilt nor paſſion liable: “ for theſe we have luxury 

and ayarice ; ** publickly want, privately plenty ; we praiſe riches, 

we indulge ſloth ; 5” between good and bad men no diſtinction; © 

all the rewards of virtue intereſt poſſeſſes; “ nor is it ſtrange z 

where you, ſeparately, each for his own ſelf, take public mea- 

ſures; “ when at home to your pleaſures, when here you are 

flaves to money or to favour : * hence it comes that an aſſault 
may be made upon the abandoned ſtate :** but enough theſe things 
TI paſs by: © to my purpoſe. The moſt noble citizens have conſpi- 
red to inflame their country : ꝰ the nation of Gauls, the moſt 

ſpiteful to the Roman name, they ſolicit to the war: “ the lead- 
er of the enemy impending and threatening is over our very head : 5 

do you demur too, even now, what you, with enemies apprehend- 
ed within your very walls, may do? ® You may pity them 1 

ſuppoſe : o the young men have erred through importunity ; and 

- moreover, I ſuppoſe you may ſend them armed away.“ Will 
not this your mildneſs and mercy, if arms they again ſhall take, 

turn to miſery ? ““ It is pointed out, permitted to you, to know, that 
our ſtate is much endangered; but you infatuated do not fear 

> ak yes truly diſturbed exceedingly but yet with exceſſive 

inaQivity and ſoftneſs of mind, for reſolve expeCting one another, 

you all demur, having truſted wholly to the immortal Gods, 
who 1 mußt oon, have, this republic, often, in the greateſt dangers 

| omnipotently 


[ 


hanc rempublicam in max- 
umis ſæpe periculis ſerva- 
vere : non votis, neque 
ſappliciis muliebribus aux- 
ilia Deorum parantur: vi- 
ilando, agendo, bene con- 
ulendo proſpera omnia ce- 
dunt: ubi ſecordiæ te at- 
que ignaviæ tradideris, ne- 
quidquam Deos implores : “ 
irati infeſtique ſunt. *? Apud 
majores noſtros T. Manlius 
Torquatus bello Gallico fi- 
lium ſuum, quod is contra 
imperium in hoſtem pugna- 
verat, necari juſſit: atque 
ille egregius adoleſcens im- 
moderatz fortitudinis mor- 
te pænas dedit: vos de 
erudeliſſumis parricidis quid 
ſtatuatis, cunctamini? ©? Vi- 
delicet vita cetera eorum huic 
ſceleri obſtat? ** Verum 


parcite dignitati Lentuli fi 


pe pudicitiæ, f fame ſuæ, 
Dis aut hominibus um- 
quam ullis pepercit: © ig- 
noſcite Cethegi adoleſcen- 
tiz ; niſi iterum patriæ bel- 
lum fecit. Nam quid ego 
de Gabinio, Statilio, Cœ- 
pario loquar? “ quibus fi 


— umquam penſi 


uiſſet, non eo conſilia de 
republica habuiſſent. Poſ- 
tremo, Patres conſcripti, fi 
mehercule peccato locus eſ- 
ſet, facile paterer, vos ip- 
ſa re corrigi, quoniam ver- 
ba contemnitis; “ ſed undi- 
que circumventi ſumus: “ 
Catilina cum exercitu fau- 
cibus urget alii intra moenia, 
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the greateſt dangers. The aſſiſt- 
[ance of the Gods is not procured by 
vows nor womaniſh prayers : ?” by 

watching, by doing, by taking well- 
adviſed meaſures, all things prove ſuc- 
ceſsful : 's when you have given up 
yourſelf to idleneſs and ſloth, you in- 
voke the Gods to no purpoſe; “ they 
are angry and enraged. *® Among our 
anceſtors, T. Manlius Torquatus, in 
the Gallick war, ordered his own ſon 
to be put to death, becauſe he had 
fought againſt the enemy contrary to 
orders: ** and that excellent youth 
was puniſhed with death for his ill- 
governed courage; do you demur, 
what you ſhould determine with re- 
ſpect to the moſt barbarous parri- 
cides? ** The other parts of their 
life, it ſeems, ſtand oppoſed to this 
crime.“ Yes, ſhew regard to the qua- 
lity of Lentulus, if ever he ſhewed re- 
gard to his chaſtity, if to his credit, if 
to the Gods, or any man : pardon the 
youth of Cethegus; unleſs he has 
made war upon his country now 2 
ſecond time. ** For why ſhould I 
ſpeak of Gabinius, Statilius, and Coe- 
parius ? *? who, if ever they had had 
any conſideration, ** would not have 
entertained ſuch deſigns concerning 
the ſtate. Finally, F athers, by hea- 
vens, if there were room for the blun- 
der, 9% I could eaſily ſuffer you to 
be (et right by the event itſelf, ”* ſince 

you deſpiſe words; but we are be- 
ſet on all ſides. ?? Catiline with an 
ary 


[1 


omni potentiy ſaved : is but knnw that not by vows, or womaniſh hu- 


miliations are the aids of the Sods obtained: but by watching, 
by doing, by well conſulting, proſperous do all things happen; 
when you have to idleneſs and ſloth given yourſelves over, to no : 
purpoſe may ye the Gods implore: ns, for in ſuch caſe enraged 
and fraught-are-they-with-burt. * Recolle?: amongſt our anceſ- 
tors Titus Manlius Torquatus in the Gallic war, hath, his own 
ſon (becauſe, he, contrary to command, the enemy had attacked) 
ordered to be lain ; ** and that extraordinary youth of immode- 
rate fortitude, afually ſuffered puniſhment with death: and do 
you, what, with the moſt cruel particides, you may reſolve, de- 
mur? Let us fee does the whole life of them beſides, this infa- 
my oppoſe ? true, ſpare the dignity of Lentulus, if chaſtity, if 
his own reputation, if the Gods or men, ever, any he has ſpared ; ** 
pardon the youth of Cethegus unleſs repeatedly on his own coun- 
try he war has made, ** For what purpoſe concerning Gabinius, 
Statilius, Coeparius ſhall I ſpeak ? “ to whom in character if any 
thing of weight had ever been, they would not theſe deſigns 
upon the republic had.“ Laſtly, conſcript Fathers, if by hea- 
vens there were room for error by your ſevereft ſentence ®* eaſily 


could I ſuffer you to be by the thing itſelf corrected, i ſince you 


deſpiſe my words; * but on all ſides we are beſet: * Catiline 


E with 


in ſinu urbis ſunt hoſtes : *5 
neque parari neque conſuli 
quidquam occulte poteſt ; ** 
quo magis properandum : 97 
quare itz ego cenſeo: cum 
nefario conſilio ſceleratorum 


civium reſpublicain maxuma 


perieula venerit, © bique in- 
dicio T. Volturcii & lega- 
torum Allobrogum convicti 
confeſſique ſint, cædem, 
incendia, alia ſcda atque 
crudelia facinora in cives pa- 


triamque paraviſſe; de 


conſeſſis, ſicuti de manifeſtis 
rerum capitalium, more ma- 
jorum, fu 
dum. * 


pplieium ſumen- 


N i 

army advances to our throats:ꝰ there are 
other enemies within the walls, in the 
heart of the city: nor can any thing 
be provided, or conſulted ſecretly : * 
on which account we ought to uſe the 
greater expedition: ®7 wherefore thus I 
give my opinion: ** fince the ſtate has 
come into the greateſt jeopardy by the 
villanous contrivance of wicked citi- 
zens,“ and they having been con- 
victed by the evidence of T. Voltur- 
eius and the deputies of the Allo- 
broges, and having confeſſed, that 
they had deſigned maſſacre, burning, 
and other foul. and cruel qutrages 
againſt their fellow citizens and coun- 
975 0+ that, according to the uſage 
of our anceſtors, puniſhment ſhould 
be inflited upon thoſe that have con- 
feſſed, as upon perſons evidently guilty 
of capital crimes, | 


4 


4 


4 


| 


Lü 
with an army preſſes with devouring jaws: “ others within the 
walls in the very boſom of the city are our enemies: neither be 
prepared, nor be eonſulted, can any thing occultly : ** upon which 
account the greater ſhould the haſtening our refolution be: 97 
wherefore thus I vote: fince by the wicked counſel of vile ei- 
tizens the common-wealth has come into the greateſt dangers, 
and /ince theſe villains have by the diſcovery of T. Volturcius 
and the ambaſſadors of the Allobroges been convicted and con- 
feſſed that laughter, fires and other foul and cruel wickedneſs 
againſt their fellow citizens and country they have prepared; *** 
thus I ſay J vote that concerning thoſe who have confeſſed in like 
manner as concerning thoſe who have been convicted of capital 


crimes, after the manner of our anceſtors, by death the taking 
-atonement, *** 
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- Of the ancients I believe it may be granted we have 
etched their architecture, their painting, and their ſculp- 


ture; it were to be wiſhed too that we had etched their li- 


terature, which we ſo much admire: in ſuch a caſe there 


would probably be amongſt our nobility and gentry many 
more readers of the claſſics : a great number of gentlemen, 
I am ſure there are, of ſlow talents but ſound judgments, 
who for want of proper light have made too little pro- 
greſs in the dead languages. The ſhift and tranſpoſition 
which our auxiliary verbs will bear, enable us to approach 


very near, if not quite cloſe to the Roman ſtile. My 


ideas of the words ſhift and tranſpoſition may be ſeen in 
the following examples : 

Of the Suirr. 
If the matter were ſo wz $H0VLD have it by far the moſt 


excellent, If the matter were fo by far the moſt excellent 
SHOULD WE have it 


Of the TransPosiTiON. 


Amongſt our anceſtors Titus Manlius Torquatus in the 


Gallic war, HATH, his own ſon, becauſe ye, contrary to 
command, the enemy Hap attacked, ORDERED to be (lain, 
Were there a poliſhed page of Engliſh for every poliſhed 
Page of the dead languages of both ancient and modern 
approved books, eſpecially of the books uſed in ſchools, 
preſented at one view, it might in that caſe be prefumed 
that ſcience would be upon a ſounder baſis ; that the dig- 
nity of language and the ſolidity of the human intellect 


would be much more advanced and perhaps the paſſions 
and. affections be better regulated, To that end the firſt 


book may be — of compleat poll ſn, the next will be 
ealter, 


 xxix | 


eaſier, and the next {till eaſier, till at laſt obſcurities, if not 
quite, will be nearly removed, and literature in the dead 
languages will appear, if not perfectly clear, yet infinitely 
clearer than it now is, and thus, connected with thoſe 
languages, a ſtandard of the Engliſh will remain ſteady to 
future ages: but this will not be effected until more en- 
couragement, than has hitherto been, is given to drudges 
to ſpend more time upon their works; or until a number 
of gentlemen, of good ſenſe and abilities, who, by their 
ſtations and fortunes, have leiſure, ſhall condeſcend ſeveral- 
ly to undertake a work in ſmall portions, with appendixes 
of their emendations cf the erroneous paſſages of former 
tranſlations. When the latter plan ſhall prevail every 
publication will accelerate and facilitate a following one, 
the ſchool books will ſoon be well finiſhed, and the doctrine 
of the language be at ſome certainty. It would alſo be ef- 
tected, if our univerſities would make it their object. 

It has been taken for granted becauſe ſome perſons of 
eminent learning had written with a good degree of ele- 
gance in Latin that they were therefore maſters of it; but 
if we conſider the ſtate of tranſlations both of proſe and 
poetry, ſo great are the defects, that, though ſome of their 
authors were men of very bright geniuſes, yet, it can by no 
means be ſaid that they were maſters of the Latin language; 
and yet it cannot be doubted that they could write it with 
great facility. 

I am afraid as vain an emulation prevails amongſt young 
men of developing known literary difficulties as prevails 
amongſt boys of developing riddles and toy-puzzles, which 
is in truth as idle as it would be in printing and engraving 

to 


[ax ] 
to prepare a new frame and to engrave a new plate for 
every impreſſion. I am induced to make this reflection, be- 
cauſe I am aſſured ſome young men of tolerable geniuſes 
actually deſpiſe tranſlations. There are many paſſages in 
the fables of Phædrus, as may be ſeen in my appendix, 
which I have made clear; of which the tranſlations before 
were exceedingly obſcure, erroneous, and ſome even non- 
ſenſe ; and which probably have racked the brains in time 
paſt of many able men; ſhould theſe difficult paſſages I 
aſk alſo rack the tender brains of youth in time to come? 
Language, as it reſpects common life, ſuch as poetry 
and hiſtory, iti my humble opinion, like a mechanic art, if 
perfectly known, is not ſo complex and difficult but that 
it may be communicated to the moſt common underſtand- 
ing : it does not require extraordinary genius or invention : 
It requires only ſuch intellectual powers as, though they 
may not be capable of compoſing, are yet capable of read- 
ing and receiving common improvernent and entertainment 
from a book; and if, with reſpect to the latter, teachers 
and tranſlators fail, it is becauſe they are themſelves defec- 
tive. For my own part, when I review myſelf, that I have la- 
boured to mend the tranſlations of this little book of Phæ- 
drus (which has been hacked in all the ſchools for ſo many 
ages) with great attention and aſſiduity; and after all am 
conſcious that my labour has come very ſhort of a perfect 
poliſh; and this too, in a book, which, for the eaſineſs of 
the language and vulgarity of the ſubjects, we may naturally 
ſuppoſe was underſtood * the loweſt claſs of Roman rea- 
ders: 


[ xxxi ] 
ders: I ſay when I conſider theſe things, far be it from me 
to ſet myſelf to yiew as a maſter of the Latin language. 
If, however, I ſhall have thrown a little light upon it, and 
ſhall have put tranſlation in a train of form and method 
much more eafy for the tender intellects of our young 
princes, nobility, and gentry, I ſhall be happy that my time 


and labour have been uſefully ſpent in the ſervice of the 
public, 


2 I * TIT * 5 Se Era F — Th TAG A Mb; - 

— 2. af = 1 — — 7 pos oy. ps — - * — — W „ eee . 1 1 = = q — : = . p "RP, 
07-4 ABR In — 3 7 - 5 —— — * = — hs oe = — : > wwafoyen Soo xn K nbd A : 

2 oi rene hg gd ages ID > po n — N n . "0 CE — * ———U— — So ena —— . — — — — — — = — 4 - 

* — — N „ - — FETT ˙ A1. ⅛˙ . —˙ . ̃—gFꝗu— $6 ea ee - - _ 


6 - — * oy * * nr a. N 
n * IE rn Pr 1 D. gt bo „ . >» 2 ö * 2 4 C 
8 2 ve 2 22 2 * i TSS 


POSTS RN 


1 reviewing the foregoing after it was printed, I 
— diſcovered many flaws in the tranſlations there inſert- 
ed, of which, though exactneſs cannot be too much at- 
tended to, I ſhall only ſubjoin the following amendments, 
and add ſome more thoughts upon the ſubject. 


AMENDMENTS, 


Page xii, ſentence roth. That virtue, which is uncon- 
ſcious, nor was ever paſſive of the repulfe that is mean, 
ſhines—P. xiii. ,. 10. Virtue, not conſcious, nor ever 
Paſſive of mean repulſe, does—P xxi. ſ. 43. with reſpect 
to the defending it the powers are leſs—P. xxl. ſ. 53. 
greater our abundance is than theirs P. xxiii. /. 65. Con- 
ſpir'd have, /ome moſt noble citizens, their country to in- 
flame — P. xxv. /. 78. When over to idleneſs and floth 
given yourſelves you have P. xxvii. /. 98. the common- 
wealth has, into the greateſt dangers, come. 

The utmoſt poliſh tranſlation is capable of I could not, 
I own, effect in a firſt edition, for I was not then fo well 
acquainted with the Roman ſtile, nor with the principles of 
imitation as I now am: nor indeed if I could have effect- 
ed it, would it have been proper; for I know that a tranſ- 
lation ſtrictly Roman, uſhered all at once, would give 
great offence, and which, I am afraid, will be too much 

F the 
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the caſe even in that moderate degree that E have executed 
it. I am induced to publiſh this work, by the hope 
only, that in time the very few of ſingular note, true taſte, 
candour and penetration, will give attention to it, and 
that they will find THaT cloſe and elegant tranſlation is a 
work which depends, not upon genius or fancy, nor upon 
any great degree of learning, but upon good ſenſe and cer- 
tain invariable rules; principles of imitation, Thar, 
on the contrary, the excellence of free tranſlation does de- 
pend, in a great degree, upon genius and fancy, and not 
altogether upon invariable rules, and therefore is erroneous. 
Tua for right and clear thinking, it is as eſſential to in- 
terpret and appropriate ſtiles, as it is to interpret and ap- 
propriate words, and the former though extremely diffi- 
cult (only becauſe it has not been practiſed) is yet eaſier 
than the latter. THar finally to render ancient compo- 
fition into Engliſh by modern ſtile is barbarous ; and it 
is better, with a view to revive ſtory, to be defective of 
ſenſe in tranſlation than to be defective of tranſlation in 
ſenſe, or than to alter the ſenſe, which however apt or clever 
men of genius may be to do, yet by ſo doing they not only 
flalſify ancient literature and ſtory, but alſo, whilſt they 
pleaſe, cheat and bewilder the underſtandings of mankind. 
Grammarians have been at a loſs to ſettle the nature of 
the Gerunds, and have affirmed that the Participles and 
the Gerunds are not diſtinguiſhable in the Engliſh lan- 
guage. I ſhall therefore attempt to deſcribe the Engliſh 
participle ing, and the Latin participles xs and pus as they 
appear to me in compoſition. The Engliſh. participle of 
one 
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one termination Ixo appears to me to expreſs perfectly what 
the two participles ns (with its ſeveral caſes, NIS, Nr, 
NTEM, NTE) and the participle or gerund dus (with its 
ſeveral caſes pi, Do, DUM, Do) does in Latin. As 
I can diſtinguiſh every inc in Engliſh which would in 
Latin be expreſſed by ns, nTis, &c. and alſo every 
ING which would be expreſſed by pus, pi, &c. I there- 
fore conclude, as 1nc is active in Engliſh, that ns and 
pus muſt alſo both be active in Latin, and that the 
latter have their proper and diſtin& offices. Upon a 
very careful review I find Id always (when immediate- 
ly connected with a ruling noun) perſonal, and in the 
preſent tenſe, as in the following example.  Piſe, per- 
forming his journey, was ſlain by the Spaniſh borſe.” I 
muſt here obſerve that this example would be expreſſed by 
the beſt writers with an auxiliary verb, which, being ſu- 
perfluous, I think inelegant, as here © Pi/o, as he was 
cc performing his journey, was ſlain by the Spaniſh borſe.”* Piſs 
« ab equitibus Hiſpanis, iter faciens, occiſus eft.” In ſuch 
and parallel caſes the ns is expreſſed in Latin by ws, 
But when ix is not immediately connected with a ruling 
noun, in ſuch caſes, I conſider it as imperſonal and 
without tenſe, as here * The Romans more by giving than 
ce receiving fa vours prepared friendſhips: Romani dandis 
e magis quam accipiundis beneficiis, amicitias parabant and 
here © To make an end of reading, writing, Sc. finem fa- 
<« cere legendi [cribendi, Sc.“ Thele and ſuch caſes, wherein 
the participle is not immediately connected with a ruling 
noun, are always expreſſed by the participle pus. But 

there 
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there are many expreſſions in Latin which we cannot tranſ- 
late in Engliſh, by the participle ix, well without the ar- 
ticle THe, as for example © 7 well know what to your va- 
* Jour the truſting muſt not be—Scio quod virtuti non fit cre- 
«< dendum tus. Sometimes with the article a, as here, 
* g rejoicing rather than a grieving one do I think your caſe : 
< Letandum magis quam dolendum puto caſum tuum :” but 
this laſt is in conformity to the Engliſh idiom: we ſay, a 
pleaſing circumſtance, a rejoicing event, a trifling thing, &c. 
ſtrictly it ſhould be: 4 caſe rhe rejoicing at, rather than the 
grieving at. Sometimes with a pronoun poſſeſſive, as 
here, 4% My family bath during the dangerous Carthaginian | 
<< war eſtabliſhed friendſbip, at which time of eclipſe tbe 
e Roman faith more than their fortune was their Imy fami- 
6 ly's] ſeełing of object of queſt Familia noſtra cum po- 
pulo Romano bello Cart baginienſi amicitiam inſtituit quo 
tempore, magis fides ejus, quam fortuna, petenda erat.” 
As the participle ix is ſeldom uſed in Engliſh with an 
article, the frequency of it may at firſt ſeem uncouth, but . 
4e 4 man fearing rather than @ man the fearing —homo me- 
tuens magis quam metuendus will, with a little uſe ſeem 
more elegant than © @ man fearful . than a man to le 
feared, For a general view of the participles I refer the 
reader to the examples in the Appendix.' Thus, having 
ſhewn that the participle or gerund pus, bi, &c. rendered 
various ways, may be always uniformly rendered | into En- 
glim by the participle ixo, I ſhall proceed. | 
The Roman ſtile in tranſlation requires that the accuſa- 
tives be oftener conſtructed before the verbs; oftener be- 
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tween the principal verbs and auxiliaries; the nominatives 
oftener after the verbs; that the auxiliary verbs and their 
perſons be oftener ſhifted, tranſpoſed; and placed after 
the verbs almoſt always when the verbs have ſtreſs; and 
oftener uſed than we practiſe in modern ſtile: that prepo- 
ſitions be ſometimes tranſpoſed from their verbs, and ſome- 
times placed after their nous: that adjectives havi ing 
great ſtreſs often in the poſitive degree equal to the ſuper- 
lative, muſt therefore either be arranged with equal ſtreſs 
in the poſitive, or tranſlated in the ſuperlative degree; 
and in like manner verbs that have great ſtreſs, ſometimes 
require the aid of ad verbs, and fo ſubſtantives alſo of ad- 
jectives: in ſuch particulars tranſlations are egregiouſly 
defective: and finally, that the participle in pus be ren- 
dered in Engliſh by the participle in ixc often without, 
and ſometimes with an article, and ſometimes with a pro- 
noun poſſeſſive; ſometimes alſo it may be ſupplied with 
a branch of the verb ſum, as to be, could, would, &c. 
By theſe reſpective modes of ſpeech many ſtreſſes may, if 
I may be allowed the expreſſion, be ſo Id DpUcED, fo 
brought into place for ſpirited utterance, that the tongue 
cannot miſs them. By theſe modes the ſentences may be 
tranſlated in their original progreſſion, and thereby the 
true ſpirit preſerved : and, without theſe modes, we can- 
not, it depending ſo much upon ſimilar and adequate ar- 
rangement, frequently fix the true and preciſe original ſenſe 
and ſpirit. 
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EXAMPLES. 

Phedrus, Prol. Sent. 3, It moves laughter: better: it 
laughter moves. It warns life by prudent counſel—Life it 
does by prudent counſel warn. S. 4. Shall be diſpoſed-diſ- 
poſed ſhall be. S. 6. Jeſt with feigned ſtories with feigned 
ſtories jeſt. Fab. I. /. 14. oppreſs the innocent the innocent 
oppreſs. Fab. II. /. 6. When the Athenians bewailed thein 
ſorrowful ſervitude - hen bewail their ſorrowful ſervitude 
the Athenians did. Fab. VIII. /. 11. Periculoſam fecit medi- 
cinam lupo, 1 defectively tranſlated : made berſelf a hazard- 
eus remedy for the wolf: which is pretty near the ſenſe , 
but the fair tranſlation is, hazardous ſbe made the remedy. 
for the wolf: as much as to ſay: ſbe expoſed her neck 
(which was the remedy) to danger, others have tranſlated, 
He made a hazardous remedy for the wolf: which is to ſay; 


the expoſed the wolf to danger. If Phædrus had had oc- 


caſion to have delivered the laſt fenſe he would, I think, 
have written: Medicinam fecit periculoſam lupo: the remedy 
e made dangerous for the wolf. Such is the 1 ace of 
arrangement or ſtile. 

A more ſtriking example, I will preſent to the judici- 
cious reader, in that celebrated ſentiment, ſpoken by 
Chremes, in the firſt ſcene of Terence's Self-tormentor : 


Homo sun, humani NIHIL. A ME ALIENUM puts 
A man ] am, of human NOTHING FROM ME do I FOREIGN think 


With the ſupplements thus: 
g 4 


411 


A man I am, wherefore of human concern NOTHING conſe- 
quently FROM ME do I FOREIGN think: or: do I think 
does not belong to me 


view Chremes looking ſternly at Menedemus, ſhaking 
his head up and down, uttering every word deliberately, 
with either a grave, or an acute ſtreſs, and with the 
ſtrongelt emotion of benevolence, aſſerting his right and 
duty, as a man, to aſſiſt his fellow-creatures. The ſen- 
timent is truly noble, and I am not in the leaſt ſurpriſed 
or at a loſs, as ſome ingenious writers ſeem to have been, 
that at the utterance of it the Roman theatre reſounded 
with applauſe, eſpecially if the actor happened alike, 
which is not improbable, to have been a perſon of cele- 
brated excellence, benevolence and goodneſs, 

Let us now view the ſentiment in modern arrangement: 


SUM homo, puto NIHIL humani ALIENUM A ME 


I am @ man, wherefore conſequently I think NOTHING of human 
concern FOREIGN FROM ME | 


which to the vulgar, rapid utterance, and feeling of a 
drayman, may ſuit very well: But if we are to ſpeak 
with that feeling, force and elegance which ſo pecu- 
larly touched the Roman audience, we mult do it ex- 
actly in the arrangement of Terence, that “puri ſermo- 
nis amator.” Let the judicious reader utter the ſtreſſes 
in both arrangements with equal ſtrength, and I ſhall 


be ſtrangely miſtaken if he does not become ſenſible of 


the propriety of the ancient ſtile, and of the rationality 
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of inducing ſtreſſes en __—_ dy proper arrangement in 
trahflation.' 

It would, I know, by the pluidlity, thoꝰ they were to 
hear a tranſlation in the ancient ſtile read with the greateſt 
exactneſs of utterance, be objected to be uncouth, but ſo, 
I anſwer, is the muſick of an Italian, at firſt, t6 the ear of 


a Scotchman, but as the latter becomes uſed to it, he be- 


comes enraptured. With reſpect to language, ſome of 
the fineſt and moſt profound proſe compoſition 1 in the En- 
gliſh has been deemed ſtiff, even by perſons of erudition, 
only becauſe they could not, the genius and ſtile of it be- 
ing new and uncommon, execute the reading with energy 
and melody. But even of modern ſtiles, that the particu- 
lar one moſt in uſe is frequently miſerably delivered, our 
pulpits fully ſhew, where, to the diſgrace of a great nati- 
on, to fanctify, ennoble, and harmonize the ſoul, what 
poor reading! what oratory do we hear; and, withdraw- 


ing from their temples, how few, throughout the whole 
Britiſh empire, can ſay, as Job in holy writ * how forci- 


ble are right words!“ So that if any incline to pronounce 
the Roman itile in tranſlation ExgcRABLE, let them firſt be 
fure that their own readings are not EXECRABLE. 

In literature, as in muſick, it is the variety of ſtiles, as 
much as matter, that pleaſes and leads us on, if execute 
them we can: and I muſt own, that the Roman ſtile, even 


in Engliſh, to me is wonderfully clear and ſtrong; and 


if well accented, ſtreſſed, and tuned to the ſeveral hu- 
mours of the ſoul, very pleaſing. I muſt not however be 
thought to infer, that the ancient tile ſhould be a rule for 


future 


{ xu } 
future ſpontaneous compoſition : I mean only to advance 
that ancient compoſition may, with great perſeverance and 
pains (ſuch as, to arrive at the higheſt point of perfection, 
are given to architecture, painting, and ſculpture) and 
with repeated poliſhing from edition to edition, be more 
elegantly and ſpiritedly rendered into Engliſh by their own 
than by modern ſtile ; however inferior to the ancient our 
language may; for want of infleCtions, - particularly of 
nouns, be, to expreſs their ſtile: and further I mean to 
advance that the youth (I don't mean the youth of fiery 
imagination and rare genius, but of good common ſenſe) 
who can be brought to read a tranſlation in the ancient 
{tile fluently and juſtly, will, very ſoon, with extreme eaſe, 
familiarize their tranſpoſition and ellipſis, and read an ori- 
ginal as a living language, which I think, nay I may af- 
firm, very few do. | 

As tranſpoſition is a difficulty, which very few ſtudents 
are not embarraſſed by, I therefore propoſe a method, 
which poſſibly may be of uſe to them, to think pal- 
ſages clearly of difficult tranſpoſition, Horace, after hav- 
ing given a deſcription of his father a freedman, thus ex- 
preſſes himſelf in book ift, ſar, 6th, v. 89th, 


Nil me pceniteat ſanum hujus patris; eoque 
Non, ut magna dolo factum negat eſſe ſuo pars, 
uod non ingenuos habeat claroſque parentes, 

Sic me defendam : longe mea diſcrepat iſtis 


Et vox et ratio — — — 


G To 


Nil me feniteat, . Of this paſſage three different tranſlations 
fallow : 


11 

To render adequate ſpirit and ideas; to tread exactly in 

the ſteps of an author, tranſlation muſt not be cramped by 

rhyme or meafure. The few ſpecimens I exhibit, are not 
given to be conſidered as ſtrict poetry; nor yet as proſe; 


but as tranſlation poetry, as there is a tranſlation proſe. 
The following is Horace's poetick ſtile, 


Nothing can ſhame me, obi ſound of mind, of this father, 
@ freedman ; and in that rect 

Not, as a great part of the world meanly, in their defence, deny 
it to be done by their intrigue, amour, or act 

That they have not freeborn and illuſtrious parents. 

Thus meanly ſhail I myſelf defend: no far differ do from 
theſe men | 

Both my open proſeſſion and my reaſon——— 


J re- 


« While I enjoy the uſe of my reaſon, I will never be aſhamed of fo 
« good a father, much leſs will I follow their example, who to excuſe 
& the meauneſs of their birth, are perpetually complaining it was not |, 
ec their fault, but rather their misfortune that their fathers were not 
« men of quality. Por my part I muſt differ from them. 
| Dr. DunsTts. 
on ; While I enjoy the uſe of my reaſon, I ſhall never be aſhamed of ſuch. 
6e a father, nor ſhall I vindicate my faults as moſt men do theirs, by al- 
« ledging they had not been guilty of them, if they had been born of 
« diſtinguiſhed and illuſtrious parents. 1 have quite different ſentiments 
ee from theſe, and ſpeak in another ſtrain.” Davipsox. 
« Tt can never repent me enjoying my reaſon of this father; and: 
6 therefore I will not fo defend myſelf as many a one denies that it hap- 
. pened by his fault that he had not diſtinguiſhed and uſtrious parents. 
« Both my language and reaſon widely * from theſe,” 
ANONYMOUS, 
The laſt tranſlation is upon the principles of language, profeſſedly 
cloſe, from an humble ordo. The two firſt ate by the force of genius, 
free. Such paſſages are innumerable. TIL 
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I recommend to the learner to think firſt in ſmall parcels 
as thus. Nil hujus patris—me ſanum—me peniteat ſanum 
— Nil me peniteat ſanum hujus patris—eoque nou—ut magna 
pars ut magna negat pars —dolo ſuo—dolo factum eſſe ſuo 
ut magna dolo fattum negat eſſe ſuo pars—quod non ingenuos 
habeat claroſque parentes fie me defendam — eoque non, fic 
me defendam—longe iſtis—longe diſcrepet iſtis—mea et vox et 
ratio—longe mea diſcrepat iſtis et vox et ratio. And if the 
learner will give exactly the ſame tones to the words in 
the compoſition, as he does to them in the parcels, he will 
utter and think juſtly and clearly, After the young 
learner of common ſenſe has thus practiſed in a ſpright- 
ly manner for a few months he will lay aſide this 
formality, and will be able to think by giving that 
attention, and juſt accentuation which muſt be given, 
if to. be underſtood, to tranſpoſition and to elliptick 
expreſſion in all languages, and particularly in poetick 
compoſition, Sn; | 
There are a few words in my tranſlation of Phædrus 
which differ from the ſtated interpretations, for which I 
refer the reader to my notes under the fables ; and parti- 
cularly to my note on the verb TRE in page 84th, of 
the owl and graſshopper, which I have interpreted to 
HASTEN WITH joy: but having conſidered more of it 
ſince I committed it to the preſs, I am fo clear as to be 
emboldened to publiſh that the verb Tzxeeipo ſignifes 
ſtriftly to HasTEN WITH A FIRM BUSY ACTIVE SPIRIT, 
and not as the dictionary renders it wir TREMOUR, FEAR 
or cowaRDice, This rinuxzss is an EFFECT, of which, 
the proſpect of ſhunning ruin and miſery, is as properly a 
CAUSE, as the proſpect of victory and proſperity may be; 


and 
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and all the derivatives affirmative and negative, may be 


regulated accordingly. As for example of the adjective 
TREPIDUS in book 9. V. 239. Virgil lays, 


— — — Tum Niius et una 
Tins. confeſtim, alacres e orant 

Rem magnam, præciumque morz fore. Primus Julus 
Accepit TREPIDOS, AC Niſum dicere juſſit. 


— — —— Then Niſus and with him 

Euryalus, forthwith, eager to be admitted to audience, plead 
That the affair was great, and that for the delay of time given 
for audience a recompenſe would be, Then foremoſt Julus | 
Receives the Fix BRISK YOUTHS, appoaching him with wil- 


ling fleps and confident looks expreſſive of ſome great *. and 
that Niſus ſpeak commands 


Can we, I ask, poſſibly ſuppoſe the word TRE PIDos in 
the above paſſage, to imply TREMOUR, FEAR, or cow- 


ARDICE ?—In book 12; v. 583, 
Exoritur TREPIDOS inter diſcordia cives. 


The word is tranſlated the TREMBLING citizens ; : but Vir- 
gil uſes it here in a characteriſtick ſenſe, 


The firm buſy citizens among, diſcord does ariſe, 


And fo in the ſimile that follows at v. 589. After the 
— has ſmoked che bees, Wei ays, 


e 


.* Tum Niſus, cc. © Then Niſus, and with him Euryalus, with 
« prompt alacrity beg to be admitted: that their buſineſs was impor- 
tant, and compenſate the delay and interruption of their counſels, 


In this their hurry and oy Fus firſt received them, and or. 
6 dered 282 to — 250 : Davison. 
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Illæ intus, TRR ID rerum, per cerea caſtra 
Diſcurrunt, magniſque acuunt ſtridoribus iras. 


They within, ever FIRM, ALERT and BUsY of . thro! 
their waxen tents 


Run hither and thither, and gen do with mighty — 
their! ires. 


Can we ſay with propriety, that the bees with TREMOoux, 
FEAR, or COWARDICE, argon with * ſhouts their 
jres! ? 

The port look and actions of the TREÞ1D1, being briſk, 
vigilant, audacious, and full of military dignity are affir- 
mative or expreſſive of their fortitude and enterpriae: ir 
may alſo mean a flaſhy ſpirit, or an appearance of cou- 
rage : but the port look and actions of the INTREPIDI, be- 
ing either foppiſh, or ſlovenly, or placid, or exceſſive .. 
modeſt, or ſluggiſh, or ſimple, and often withour military 
audacity or dignity, are therefore negative, or inexpreſ- 
ſive of their latent fortitude and enterprize, Such men 
by their compoſure are, in appearance often, metuentes 
magis quam metuendi, in appearance, men fearing rather 
than men the fearing ; ; and of this kind are thoſe uſeful he- 
roes, under the various characters I have mentioned, cal. 
led bully-traps. But the word in general, means a CALM 
UNRUFFLED behaviour and ſpirit, ſuch as many men, par- 
ticularly the ſavages in America have, under the ſevereſi 
tortures, maintained to their laſt breath, So Ovid in 
book 13, v. $7.7, deſcribes Prolixena, after the prieſt hag 
plunged the dagger into her breaſt, 


9 


Wa, ſuper terram, defecto poplite, labens, 
Pertulit, INTREPIDOS, ad fata noviſſima, vultus, 


Tunc 
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Tunc quoque cura fuit, partes velare tegendas, 
Cum caderet; caſtique decus ſervare pudoris. 


She, the ham or Arengrb of ſupport having fail'd, falling ar 
on the earth, 

Bore UND1sTURE'D,. to her lateſt ſpoken. words, her looks. 

Then alſo her eſpecial care was, the parts to vail requiring co- 
ver, or which the covering ought to be, 

The inftant that ſhe fell; and of her chaſte modeſty the hoe 

* © "Nour to 5 6c 


Which Mr, John Clarke (whoſe l ** muſt, as dls as 
the ſtudy of the Latin language is deemed neceſſary, be re- 
- membered with the utmoſt gratitude) faithfully following 
his dictionary has tranſlated ** She, as her hams failed her, 
* ſinking upon the earth, continued an unDaunTED 
#5 countenance to the very laſt, Then too ſhe had a con- 
cern upon ber to cover the parts that ought to be con- 
% cealed, when ſhe fell; and to preſerve the honour of 
her chaſte modeſty.” The word uxpAUxTED is appli- 
cable to an agitated as well as to a calm firmneſs, The 
Jooks and behaviour of Bajazet in the tragedy of Tamer- 
lane are VUNDAUNTED but we cannot ſay they are cal 
and UNDISTURBED. Such defective ideas, a. ſtrict attenti- 
on to cloſe tranſlation, and conſtant poliſhing from edition 
to edition would in time remove. 

The learned moderns ſeem to allow that the ancients 
were the greater maſters of nature; but they do not ſeem 
to own that they themſelves are not perfectly acquainted 


with many of the ancient fine ſubtle ideas and diſtinctions. 
Tf they will grant, that there are twenty, or even ten verbs 
in the Latin language, of each of which their ideas are 


either 
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Either falſe or imperfect, they muſt alſo allow, that their 


compoſitions, by the frequent intervention of theſe verbs 
and their numerous branches, would very mach perplex, 
embarraſs, and probably defeat an old Roman reader. 
More I could fay upon the fubje& had I health and vi- 
gour for ſuch intenſe thinking; but if what I have faid, 
imperfect and ill-methodized as it is, ſhall be deemed of 
any weight, or to have tendence, in any degree, to the 


reducing tranſlation to a new, clear, and diſtinct fcience, _ 


it may ſuffice as a foundation, upon which ſome profeſſed 
writer may, of ſtronger powers than myſelf, and of exten- 
ſive knowledge, compleat the fabrick. Language in ge- 
neral will; as far as it is perfectly tranſlated and under- 
ſtood, be rendered eaſy for the acquiſition of all young 
perſons of common ſenfe, more or leſs, according to the 


ſtrength of their memories. But with reſpe& to what is 


not perfectly tranſlated and underſtood (of which copioſs 
manet abundantia, and more than the filly human weak- 
neſſes of even ſome learned men will perhaps allow) to be 
rendered alſo eaſy for acquiſition, it muſt firſt, with great 
perſeverance, by the guidance of nature, and found Judg- 
ment, be developed. | 


Were tranſlations of the Latin clafficks ane in the 
ſeveral languages, to the utmoſt perfection tranſlation is 
capable of, and one pronunciation fixt, we might in that 


caſe preſume it, not only reaſonable, but inevitable, that 
the Latin, through Europe, would beat the French quite 
out, and become, in a few years, the language of the 
courts. In that caſe, the claſſics would no longer remain 

_ myſte- 
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myſterious, no longer be confined either to a few perſons of 
rare and uncommon quickneſs and genius, or to a fewẽ 
plodding ſtudents, but be read by every gentleman, 
taught well to read, and of good plain ſenſe ; and be read 
as books ought to be; with eaſe, ſpirit, and pleaſure, 

To conclude, if, as having gone wide out of the com- 
mon road, this work ſhall incur the hot diſpleaſure of the 
haſty. teachers of rooted error and nonſenſe, or of my bre- 
thren the little literati, in the words of the Roman fabuliſt, 


F atale exitium corde durato feram 
Donec Fortunam criminis pudeat ſui. 


The fatal miſchief with a harden'd heart I'Il bear 
Until Fortune of her crime sHAME it may. 


rr 


Page READ Page READ 
i. J. 10. with what little ſucceſs; 9 all is over, 
v. J. 7. called gerunds) | xxiv. ea conſilia 

1. 13. often ds urget: alli 
vi. I. 12. that of all | xxv. 77 do all things happen : 
xii. Book III. Odell. 33].et us ſee, does the whole 
xi. timid back. Virtue life of them, beſide, this in- 
xiv ſolvat phaſelum : ſzpe | famy oppoſe ? 
xv. fragile barge : the | xXvii. 99 have, by —Allobroges, been 
xvii. in the zd paragraph, * puniſh- | 


went of thoſe 


aj 
ADVERTTSEME MM 
To te LEARNER, 


E muſt be mindful that the ſupplements and explana- 

tions which are printed in Italics, are, when he 

underſtands the Fables perfectly, to be left out, and the 
Engliſh to be read illiptically as the Latin, 

He muſt alſo obſerve that the words which are 
linked, are the tranllation of one Latin word, as, 
a-crime-to-be-atoned is the tranſlation of piaculum. Some- 
times it happens that a compound tranflation of a word is 
in a tranſpoſed order, and can't be linked, as in Fable IJ. 
Atque ita correptum lacerat : and thus the lamb with ſuch 
pftetences ſeized he tears: and in Fable II. line 28: ad- 
flictis ut ſuccurat: that thus afiifed he may ſuccour them, - 
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AucusrI Liberti, Fabularum ESO 
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LIBER PRIMUS. 
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PrRoLoOGUS. 


SOPUS auctor * quam materiam reperit, 
* Hanc ego polivi verſibus ſenariis. * 
Duplex libelli dos eſt: quod riſum moyet, 
Et quod prudenti vitam concilio monet. 


Calumniari fi quis autem voluerit, : 
Quod arbores loquantur, non tantum ferz ; 
Fictis jocari nos meminerit fabulis. 


# Quam materiatn : hanc : accuſatives that go before the nominatives and Verbs, 
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Lv us & AGNUSs. 


D rivum 1 Lupus & Agnus venerant, 
Siti compulſi: ſuperior ſtabat Lupus, 
Longeque inferior Agnus: * tunc fauce improbà 
Latro incitatus, jurgii cauſſam intulit. * 
Cur, inquit, turbulentam feciſti mihi 


Iſtam bibenti ? * Laniger contra timens ; 0 


Qui 


OF. A 


ESOPIAN FABLES 


Of PfxDpRus, the Freed-Man of 
AUGUSTUS, 


BOOK Tae I. 


—_—— 


The PROLOGUE. 


& HAT matter Æſop the author has invented, that I have 

poliſhed in Iambic verſes. * Double is the gift of this 
little book : * becauſe it moves laughter, and becauſe it teaches 
life by its prudent counſe]. * But if to calumniate any one ſhall 
be diſpoſed, 5 becauſe trees ſpeak, not beaſts only; © let him be 
mindful that we jeſt with feigned ſtories. 


„ — 


F 1 
The Worr and the LAM B. 


O the ſame ſtream a Wolf and a Lamb had come, by 

thirſt compelled : * the higher at the fream ſtood the 

Wolf, and far the lower the lamb : then the villain by a lawleſs 

jaw incited, thus moved cauſe of quarrel. * Why, ſays he, haſt 

thou made muddy to me this water whilſt J am drinking ?5 the 

wooly-lamb on the contrary trembling : * How can I, I beſeech 
Jou, 
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4 PHADRI AAA Lab. I. 


Qui Als, quads; facere quod hvereris, Lupe? } N 

A te decurrit ad meos hauſtus liquor.“ f 
Repulſus ille veritatis viridus,” | 

Ante hos ſex menſes, male, ait, dixiſti mibi. 0 

Reſpondit Agnus: equidem natus non eram.“ 

Pater, Hercule, tuus, inquit, maledixit mibi.““ 

Atque ita correptum lacerat; * injuſl4 nece.“ 

Hzc propter illos ſcripta eſt homines fabula, 
Qui fictis cauſſis innocentes opptimunt.““ 


9 1 acera! : he tears, It is the way a Wolf ki ins. 
Trjuſta nece : the albative abſolute. 


\ ——u— ͤ — 1 ——— - 
„„ r 
Rax æx Regem petentes. 


TrzxZ cùm florerent æquis legibus, 
' ® Procax libertas civitatem miſcuit,* 
Frenumque ſolvit priſtinum licentia,* 
Hinc conſpiratis factionum partibus, 
Arcem tyrannus occupat Piſiſtratus.“ 
Cum triſtem ſervitutem flerent Attici 7 
(Non quia crudelis ille, ſed quoniam prave 


Omne inſuetis onus) & cœpiſſent queri ; * 


Aſopus talem tum fabellam retulit.” 


Rane, vagantes liberis palugibus,* 

Clamore magno regem petiere a Jove,? 

Qui diſſolutos mores vi compeſceret.+ 
Pater Deorum riſtt, atque illis dedit 
Parvum tigil!um ;* miſſum quod, ſubua vadi 
Motu ſonoque, terruit pavidum genus.“ 

Hoc merſum limo cum jaceret diutius,” 


* 
to 
r 


Book IJ. PHADRUS'SF ABLE. 


you, do, what, good Wolf, yon complain of? From you the 

water, runs down, to my draught.* He repulſed ” the foree of 

truth,“ ſays, fix months ago 11 flandereſt me. Anſwered 

the lamb: verily I was not born.“ Your father by Hercules, 
ſays he, flandered me : ** and thus the lamb, with ſuch pretences, 
ſeized he tears; unjuſt the death.“ 


Upon account of thoſe men is this fable written, who under 
feigned cauſes oppreſs the innocent.“ 


F A B. Il. 


The FRoGs deſiring à KING. 


"HEN Athens flouriſhed under juſt laws,“ bold aſſum= | 


ing liberty mingled the ſtate, deffroyed all order and 
ai Hinction of ranks,* and licenſe, or the permiſſion of liberty to aſſume, 
looſened ancient diſcipline.* Hence parties of faQtions being 
conſpired,* the tyrang Piſiſtratus ſiezes the citadel, and thereby 
the government.” When the Athenians bewailed their ſorrowful 
ſervitude 7 (nat that he was cruel, but becauſe heavy every bur- 


den is to men unpractiſed,) and when they had begun to com- 
plain ; * ZEſop then ſuch a ſtory told as this.? 


The frogs, ſtraggling- diſorderly i in their ſree marches,? with 
a great cry ſought a king from Jove,* who might their diſſolute 


manners by force reſtrain,.* The father of the Gods ſmiled, 


and gave them a little log ;5 which when thrown, the motion and 


ſound of the bog being ſudden, affrighted the timed race.“ This, 
when it had lain a Jong while ſunk in mud,” as it were by acci- 
dent, one of the frogs, ſilently, puts forth, out of the pool, 
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Forte, una, tacite, profert e ſtagno caput, “ 
Et, explorato rege, cunctus evocat. ? 
Illæ, timore poſito, certatim adnatant, 
Lignumque ſupra, turba petulans infilit : ** 
Quad cùm inquinaſſent omni contumelia,** 
Alium rogantes regem miſere ad Jovem; 
Inutilis quoniam eſſet, qui fuerat datus.“ 
Tum miſit illis hydrum,“ qui dente aſpero 
Corripere coepit fſingulas ; ** fruftra necem 
Fugitant inertes ; *? vocem præcludit metus.** 
Furtim igitur dant Mercurio mandata ad Jovem, “ 
Adflictis ut ſuccurat.** Tunc contra Deus: 
Quia noluiſtis veſtrum ferre, inquit bonum ; ** 
Malum perferte.** Vos quoque, © cives, ait, 
Hoc ſuſtinete,** majus ne veniat malum.* 


® Procax libertas: forward liberty, Liberty confidered as the freedom to de lawful. 
things only, is, notwithftanding, forward to trample upon law and to deftroy all order 
and diftin tion, Licence or the permiſſion of liberty thus to trample on law, in degree 
more or leſs looſens diſcipline or government, Therefore it may be ſaid, when liberty 
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II. 


GRracuLvs ſuperbus & Pavo. 


ME gloriari libeat alienis bonis, 

_ Suoque potius habitu vitam degere, 
Eſopus . nobis hoc exemplum prodidit.* 

* Tumens inani Graculous ſuperbia * 
Pennas, Pavoni quz deciderant ſuſtulit,* 
Seque exornavit: * deinde contemnens ſuos 
Formoſo ſe Pavonum immiſcuit gregi.* 

Illi impudenti pennas eripiunt avi, 


Fugantque 
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his head, and, having explored the king, calls forth all the 
reſt . They, fear being put by, emulouſly advance, and upon 
the wood, the ſaucy mob-jump : ** which after they had bedaub- 
ed with every abuſe, they ſent deputies to Jove aſking another 
king ; ** unuſeful ſince ke was, who had been beftowed.** Then 
ſent he to them a water ſnake,'* who with a rough tooth began 
to ſeize them one by one; ** in vain do the helpleſs creatures 
ſtrive to ſhun death; “ dread ſtops open- complaint. Where. 
fore privately they give to Mercury, their remonſtrances to Joye, 
'9 that thus afflicted he may ſuccour them.“ Then on the con- 
trary thus the God: ſince you were not diſpoſed, ſays he, 
to bear your good; forever bear your bad king. Do you 
alſo, O citizens, 3 ſuſtain this, “ leſt an evil 
greater may befal you. ** 


reigus under proper reſtrictions of law, happy are the ſubjects, but when licence or 


licentiouſneſs has taken place, there is z defect of duty immediately of the then rulers, 
or has been of their predeceſſors. 


* Forte, una, &c. The limping of this line is admirable, and very ex preſſiye of the 
fear and warineſs of the frog. 
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F A B. III. 


The vain JAckDpAw and PEACOCK, 
EST it may delight us to glory in other men's happineſs ; 
and rather that it may delight us to pals away life in our 
own habit and natural an. A ſop has produced to us this 
example.* 

* Swelling with empty pride, a Jack-daw hath,* the feathers 
which had fallen from a peacock, picked up, and himſelf ex- 
ceedingly-adorn'd: * upon which deſpiſing his own kind, he 
join'd himſelf to a beauteous flock of peacocks. They ſtrip the 
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8 PxrxzDrI PaBuLARUM Lib. I. 


Fugantque roſtris. Male mulcatus, Graculus 
Redire mozrens cœpit ad proprium genus: 

A quo repulſus triſtem ſuſtinuit notam.* 

Lum quidam ex illis, quos prius deſpexerat:ꝰ 
Contentus noſtris fi fuiſſes ſedibus, 

Et, quod natura dederat, voluiſſes pati, 

Nec illam expertus eſſes contumeliam, 

Nee hanc repulſam tua ſentiret calamitas. 


. 


Cants per fluvium carnem ferens. 


z A MiTTiT merito proprium, qui alienum adpetit.* 
Canis per flumen, carnem dum ferret, natans,* 
Lympharum in ſpeculo, vidit ſimulacrum ſuum ;* 
Aliamque prædam ab alio ferri putans,* 
| Eripere voluit ;* verum decepta aviditas; 7? 
Et, quem tenbat ore, demiſit cibum ; * 
Nec, quem petebat, adeo potuit adtingere,? 


Et, quem, &c. This verſe is rendered by other tranflators : © and he dropped 
the meat which he held in his mouth.“ But in that ſenſe I think the commas are 
very improper; and in that ſenſe I think Phædrus would have written: Et cibum, 
quem tenebat ore, demiſit. And the meat which he held in his mouth he dropped. 
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Vacca & Car ELILA, Ovis & Leo. 


N 


Unquan eſt fidelis cum potente ſocietas :* 
Teſtatur hc fabella propofitum meum,* f 
Vacca 
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feathers from the impudent bird, and rout him with their bills.* 
Thus ſeverely puniſh'd, the jack daw grieving, began to feturn 
to his proper kind: by whom repuls'd he ſuſtain'd of wiſprace a 
wretched note. Then one of thoſe, whom before he had deſpis'd 
thus ſpoke ; * contented, if thou hadſt been, in our ranks, ® and, 
what nature had given, hadſt been diſpos'd to ſuffer, ** neither 
hadſt thou have experienc'd their abuſe, ** nor might your cala- 
mity this repulſe have felt.“ | 
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F A B. IV. 
4A Dos carrying through a River a Piece of Fleſh. 


EounvaDLY does he loſe his own who covets another's 
property. * 

A Dog, whilſt through a river he would have carry'd 4 piece of 
fleſh,* (wimming along perceived in the watry mirrour his own 
ſhadow ;* and thinking it another prey to be carried by another 
Dog,“ was eager to ſnatch it away: but his preedineſs was de- 
ceived;“ and what he held in his mouth, that he dropped down 
real food; nor, what he coveted, could * ſo mien as touch. 


FAX V. 


The Cow, the Goar, the SHEEP, and the Liox. 


1 1% e is an alliance with the powerful faithful ;* this 
Fable proves my aſlertion.* 


ES - The 
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Vacca & Capella, & patiens Ovis injuriz,* 
Socii fuere cum Leone in ſaltibus.“ 

Hi quum cepiſſent cervum vaſti corporis, 
Sic eſt locutus, partibus factis, Leo : ? 

Ego primam tollo, nominor quia Leo; 
Secundam, quia ſum fortis, tribuetis mihi; ꝰ 

Tum quia plus valeo, me ſequetur tertia; 

Malo adficietur, fi quis quartam tetigerit. 
Sic totam prædam “ ſola improbitas abſtulit.“ 


* Sola improbitas; ſelfiſh improbity. Knavery or improbity is alone, all for itſelf, 
admits, if poſſible, of no partner; therefore it is lonely or ſelfiſh improbity, 


2 = 


: VI. 
. - Ranz ad SOLEM. 
£ Ictxi furis celebres vidit nuptias 


”  #Zſopus,* & continuo narrare incipit: * 
Uxorem quondam Solem velle ducere : + 
Clamorem Ranz ſuſtulere ad ſidera: 

Convicio permotus quzrit Jupiter 

Cauflam querelz.* Quædam tum ſtagni incola: ? 
Nunc, inquit, omnes unus exurit lacus, * | 
Cogitque miſeras arida ſede emori : ? | 
Quidnam futurum eſt, fi crearit liberos ? *? 


I. 


Vor pis ad PERSON AM Tragicam. 


1 1 tragicam forte Vulpis viderat : * 
O quanta ſpecies ! inquit, cerebrum non habet! 
Hoc 


Pa 
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The Cow and the Goat, and the Sheep patient of injury,* were 
Aſſociates with the Lion in the Foreſts.5 When they together 
had taken a Stag of vaſt bulk,“ thus the Lion, upon the ſhares 
being made, ſpoke :? I take the firſt, becauſe I am named the 
Lion ;* the ſecond, becauſe I am brave, you will allow me ;?® 
then, becauſe I avail moſt, the third will follow me; with 
evil ſhall he be aMiQted, if any one ſhall touch the fourth.“ Thus 


ſelfiſh improbity the whole prey took away.“ 


FAN NM. 
The FR OGS complaint of the 8 u x. 


' E3* a neighbouring. thief Æſop ſaw a pompous wedding,* 

and immediately begins to relate :* that formerly the Sun 
was diſpoſed to take a wife ;* the Frogs raiſed a clamour to the 
Stars :* much diſturbed by the noiſe, Jupiter enquires the cauſe 
of their complaint.“ Then a certain inhabitant of the pool :7 
even now, ſays he, one Sun burns up all our lakes,* and forces 
us wretches, in our parched ſituation to die away :? what will be 


the caſe if he ſhould beget children?“ 


— 


FA NE. 
The Fox and the Mask. 


5 Y chance a Fox had ſeen a theatrical maſk ;:* O how much 


the ſhow ! ſays he; it has not brains!“ | 
This 


ca — — _ 


Wr 


— AIELID SL IM : 
Mi wo AAR ere erties. — — — — 


2 — — 5 55 2 £ 
= . . 3 
r —— x 9." OE 4 = * 
a — 


4-1 rr ? 


* 


12 PHADRNRT FABULARUM Lib. I. 


Hoe illis dium eſt, quibus honorem & gloriam 
Fortuna tribuit, ſenſum communem abſtulit.* 


12 0 quante, Se. The reader 5 ſuppoſe the Nee to turn the maſk in his hand. 
Properly acted the verſe is humorous, 


err * %+ Fx „% a . 


F AB. VHL. 
Lupus & Grvis. 


Ul pretium l ab improbis deſiderat,* 
Bis peccat ; * primum quoniam indignos adjuvat ; * 

* Impune abire deinde quia jam non poteſt.“ 

Os devoratum fauce cum hreret Lupi,* 
Magno dolore victus, ccepit ſingulos 
Inlicere pretio,* ut illud extraherent malum.“ 
Tandem perſuaſa eſt jurejurando Gruis,'? 
Gulæque eredens colli longitudinem, 
Periculoſam fecit medicinam Lupo.“ 
Pro quo cùm pactum flagitaret premium : ** 
Ingrata es, inquit,'* ore quz noſtro caput 
Incolume abſtuleris, & mercedem poſtulas.“ 


* Terpune abire in an unpuniſhed manner. We ſay with impunity. It is plain the 
Crane was in the power of the Wolf; and that though ſhe got away from her dangers 


9 — » 


. SO - 
PAssER & LUS 

IBI non cavere, & aliis conſilium dare, 
Stultum eſſe, paucis oſtendamus verſibus.“ 


Oppreſſum ab Aquila, fletus edentem graves, 
| Leporem objurgabat Paſſer: :3 ubi pernicitas 


Nota, 
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This is ſaid to thoſe,* to whom fortune has allowed honour, 
and glory, but has taken away common ſenſe,” 


— 


F A B. VIII. 
We Worr and. CRANE. 


3 E who the reward of merit expects from knaves,* fins 
twice; firſt againſt the common wealth ſince he aids the 
unworthy ;* next againſt himſelf, becauſe to go away in an un- 
puniſhed manner, now, he has given them aid, he is not able.* 
When a bone to have been devoured ſtuck in the jaw of a 
Wolf,“ overcome with great pain,” he began to entice the crea- 
tures one by one with a reward,“ that. they might extract that 
evil.“ At length by an oath of fidelity was a. Crane perſuaded, 
and truſting to his throat the length of her neck, made herſelf 
a hazardous remedy. for the Wolf.“ For which when he de- 
manded the ftipulated reward: thou art ungrateful, ſays: the 


Wolf,“ thou who out of my mouth, unhurt, haſt taken away 
thy head, doſt demand alſo a reward !** unconſcionable ! | 


it was by the permiſſion of the Wolf, See the note to impune in Bock 4th, Fable 3d. 
and Book 1, Fable 21ſt. 
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F A B. IX. 


The SPARROW and the HARE. 


HAT not to be attentive. to ourſelves, and at the ſame time 
give council to others, is a folly, let us by theſe few ver- 

ſes ſhew.* 
When oppreſſed by an Eagle, and ſhedding grievous tears, did 
a ſparrow upbraid a poor Hare;* Where now, ſays he, is that 
SY | noted 
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Nota, inquit, illa eſt ?* quid ita ceſſarunt pedes ?* 
Dum loquitur, ipſum Accipiter nec opinum rapit,* 
Queſtuque vano clamitantem interficit.” 

Lepus ſemianimus mortis in ſolatio ;* 

Qui modo ſecurus noſtra inridebas mala,“ 

Simili querela fata deploras tua.“ 


® Oppreſſum ; oppreſſed. We muſt not ſuppoſe the Hare in the claws, but oppreſſed 
with dread of the Eagle hovering over him, 


a 


Fg RA IX; 
Luevs & VuLeis judice Silo. 


þ UicumMque turpi fraude ſemel innotuit,* 
Etiamſi verum dicit, amittit fidem.? 
Hoc atteſtatur brevis /Eſopi fabula.* 
Lupus arguebat Vulpem furti crimine :* 
Negabat illa, ſe eſſe culpz * proximam.* 
Tunc judex inter illos ſedit Simius :? 
Vterque cauſſam cum peroraſſent ſuam,* 
Dixiſſe fertur Simius fententiam :* 
Tu non videris perdidiſſe, quod petis;“ 
Te eredo ſurripuiſſe, + quod pulchre negas. 


* Preximam: neighbour, The Fox's denial of being a neighbour to the fault ſuirs 
very well with his practice according to the proverb © The nearer the kennel the 
farther the Fox.” Therefore, as he commits his robberies at a great diftance from his 
kennel, he never is a neighbour to the fault. 


2 


Fe . XI. 


AslNus C' Lo venantes. 


—B MICE 


1 Ixruris expers, verbis jactans gloriam, 
Ignotos fallit ; notis eſt deriſui.“ 


Venari 
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noted ſwiftneſs?“ why thus have thoſe feet loitered ?5 whillt he 
ſpeaks, himſelf, a hawk, off his guard, ſnatches,* and crying 
with vain complaint, cruſhes.” The hare juſt breathing, in ſo- 
Jace of his own death, thus ſpike :* You, who &en now, ſecure, 
inſulted my evils,” do you, With the like complaint, deplore 
your fate.“ 


* * 4 — 


oo Wb © 
The WoLF, the Fox and the APE. 


, 8 by baſe fraud has once become known, al- 
though he ſpeaks truth, he loſes faith; 7s not believed.” 
This a ſhort Fable of Æſop proves.“ 


A Wolf charged a Fox with the crime of theft :* the Fox 
denied that ſhe was even a neighbour or near to the fault.“ Then, 
asa Judge petween them, ſat the Ape: and after both had plead- 
ed their reſpeQive eauſe, the Ape is ſaid to have pronounced 
ſentence thus :? You (the Wolf) do not ſeem to have loſt becauſe 
you prowl are yourſelf a thief ;"* You, the Fox I do believe to have 
ſtolen, becauſe ſo fairly /o plauſibly you deny.“ 


+ NQued pulebre nega: : becauſe you ſo plauſibly deny; deny fo conſiſtently with your 
known practice of robbing at a diſtance from your kennel, 


Fe. . 
The Ass and LION. 


x NE void of valour, pretending glory by words, deceives 


the ignorant ;. to men acquainted with him he ſtands for 
a jeſt,” | 
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Venari Afello comite eum vellet Leo, 
Contexit illum frutice, & admonuit ſimul, 
Ut inſueta voce terreret feras, 

Fugientes ipſe exciperet.“ Hic auritulus 


Clamorem ſubito totis tollit viribus,® 


Novoque turbat beſtias miraculo:ꝰ 

Quæ dum paventes exitus notos petunt, 

Leonis adfliguntur horrendo impetu:“ 

Qui, poſtquam cæde feſſus eſt, Aſinum evocat, 
Jubetque vocem premere. Tunc ille inſolens ;** 
Qualis videtur opera tibi vocis mez ?** 
Inſignis, inquit,"* fic, ut nifi noſſem tuum 
Animum genuſque, ſimili fugiſſem metu.** 


„ bY 
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F A B. XII. 


Cxxvos ad Fox r RM. 


1 utiliora, quæ contemſeris, 
Sæpe inveniri, hæc exſerit narratio.* 
Ad fontem Cervus, cùm bibiſſet, reftitit,® 
Et in liquore vidit effigiem fuam.* 
Ibi dum ramoſa mirans laudat cornua,® 
Crurumque nimiam tenyitatem vituperat ;* 
Venantum ſubito vocibus conterritus,” 
Per campum fugere cœpit, & curſu levi 
Canes eluſit. Silva tum excepit ferum, 
In qua retentis impeditus cornibus, 
Lacerari cœpit morſibus ſævis canum.** 
Tune moriens vocem hane edidifle dicitur: “ 
O me infelicem ! qui nunc demum intelligo,“ 
Utilia mihi quam fuerint, quæ deſpexeram, 


Et, quæ laudaram, quantum luctus habuerint.““ 


F A B. 
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To hunt with an Aſs his companion, when a Lion was dif> 
poſed, * he hid him in a thiket, “ and at the ſame time admoniſh- 
ed him, 5 that with his unuſual noiſe he ſhould fright the wild 
beaſts, that flying to male their eſcape he himſelf ſhould catch 
them. Here the eary-creature, a hideous noiſe ſuddenly raiſes 
with all his might, and with new wonder diſturbs the begſts : ® 
who, whilſt dreading the conſequence ſeek their known outlets, *? 
are demoliſhed by the dreadful attack of the Lion: who, after 
that with laughter he was wearied, calls out the Aſs, and or- 
ders him to ſtifle his voice. Then the Aſs, acting with uncom- 
mon confidence: How ſeems to you the work of my voice ? 
Extraordinary replied he, ** ſo as, unleſs I had known your ſpi- 
rit and your kind, with the like dread ſhould I haye fled, * 


_— — 7 


. 4 _ * 
8 * — — 
7 * * 
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F A B. XII. 


The STAG at the Fountain, 


1 HAT more uſeful than the things praifed, the things you 
have deſpiſed, are often found, this narration ſhews. * 

At a Fountain a Stag, when he had drunk, ſtood, * and in the 
water his own form perceived. * There, whilſt his branching 
horns admiring he praiſes, * and the too much flenderneſs of his 
legs deſpiſes; by the cry of the hunters ſuddenly affrighted, “ 
he began through the field to fly, and by his light nimble run 
the dogs eluded. ® Then a wood took up the beaſt, in which 
(by his horns retained among the boughs) ** new impeded, ** he 
began to be torn by the cruel bites of dogs. ** Then dying he is 


— 


ſaid to have breathed forth this complaint: O unhappy me |. 


who now at the laſt do underftand, ** how uſeful have been, the 


things to me, which I had deſpiſed, ** and, the things which 1 


praiſed, how much matter of grief they haye, ** 
_ C F AB, 
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III. 


VuLyeis & CoRvus. 


" * 1 
e 7 1 * 7 — 46 — 


Lr. rt. 
2 4 I) 


3 Ul fe laudari gaudent verbis ſubdolis, “ 

5 Seræ dant pœnas turpes pœnitentiæ.“ 
Cam de feneſtra Corvus raptum caſeum 
Comeſſe vellet, celſa reſidens arbore ; * 

Hunc vidit Vulpis, deinde ſie cœpit loqui-: 5 

O qui tuarum, Corve, pennarum eſt nitor | © 
Quantum decoris corpore & vultu geris ! 7 

Si vocem haberes, nulla prior ales foret. * 

At ille ſtultus, dum vult vocem oſtendere,® 
Amiſit ore caſeum, quem celeriter 

Doloſa Vulpis avidis rapuit dentibus. ** 

Tum demum ingemuit Corvi deceptus ſtupor. 

Hac re probatur, ingenium quantum valet ; *3 

Virtute & ſemper prævalet ſapientia. 


— — — 3 + — 


N p A B. xy. 
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Ex Su TORE Mepicvus. 


[| - Meru cum ſutor, inopia deperditus, * 

; by Medicinam ignoto facere ccepiſſet loco, 
Is Et venditaret falſo antidotum nomine, * | 
5 Verboſis adquiſivit ſibi famam ſtrophis. 

3s Hic cum jaceret morbo confectus gravi 

by : Rex urbis, * cjus experiendi gratia, “ 

* Scyphum popoſcit, fusà dein ſimulans aqua, 
1 Antidoto miſcere illius ſe toxicum ; ? 

tf Hoc bibere juſſit ipſum ; poſito præmio. 

af Timore mortis ille tum confeſſus eſt; 

N 


N 
g 
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The Fox and the CRow. 


0 E who delight to be praiſed with artful words, * aſſur- 
edly do ſuffer in the end the diſhonourable pains of too 

late repentance, ? | | | 
When a Crow was diſpoſed to eat a piece of cheeſe ſnatched 
from a window, ſitting in ſecurity on a high tree ; * a fox ſaw 
him, and then thus began to ſpeak: * O how exceſſive, ſweet 
Crow, of your feathers is the luſtre ! * how much of grace in your 
ſhape and look do you diſplay! 7? If a voice you had, no bird 
would rank before you. * But he, a fool, whilſt eager to ſhew 
his voice, ? dropped from his mouth the cheeſe, ** which ſwiftly 
the treacherous Fox ſnatched with greedy teeth. '* Then at the 
laſt the deceived dulneſs of the Crow groaned. ** By this affair 
it is proved, how much ingenuity does avail; ** how much more 

too wiſdom always avails than natural-power. ** | 


_— 


F A f. XIV: 


A CoBLER turned PHYSICIAN. 


HEN a bungling Cobler, depreſſed by want, had be- 
gun to practiſe Phyſic in a place unknown, and would 
ſell his antidote under a ſpecious reputation, * he acquired him- 
ſelf fame by verboſe puffs. Here, when almoſt ſpent with a 

jevous diſeaſe the king of the city lay,“ in regard of trying 
him, “ demanded a glaſs, N then with the water poured in, pre- 
tending with the antidote of his, himſelf to mingle poĩſon;“ this 
he commanded the doctor-himſelf to drink; a reward being ſtak- 


ed for ſo doing. · Under the dread of death, he then confeſſed; 
| that 


n ne 9 ee rag 
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Non artis ulla medicæ ſe prudentia, 
Verum ſtupore vulgi ſactum nobilem. ** 
Rex advocatà concione hc edidit: 
Quantz putatis eſſe vos dementiæ, 
Qui capita veſtra non dubitatis credere, 
Oui talceandos nemo eommilit pedes ? ** 
Hoc pertinere ad illos vere dixerim, *? 
Quorum ſtultitia quæſtus impudentiz eſt. ** 


* 1 * . 
* 1 3 8 4e 3899 2 ll 1 e 1 
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FAM AY; 
Asixus ad ſenem PASTOREM. 


IN principatu commutando civium, * 
Nil præter domini nomen mutant pauperes. * 
Id eſſe verum, parva hæc fabella indicat. * 
Aſellum in prato timidus paſcebat ſenex. 
Is, hoſtium elamore ſubito territus, * 
Suadebat Aſino fugere, ne poſſent capi.“ 


% 


At ille lentus: 5 quzſo, num binas mihi 


Clitellas impoſiturum victorem putas ? ? 
Senex negavit. Ergo quid refert mea, 
Cui ſerviam, clitellas dum portem meas ? '* 


—_ 


F A B. XVI 


Crtrvus & Ov1s, 


x JRavpatoR nomen quum locat ſponſu improbo, * 


Non rem expedire, fed mala videre raed 
Ovem rogabat Cervus modium tritici, 
Lupo fpolote: at illa, præmetuens doli : 
Rapere atque abire femper adſuevit 2 
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that he was not by any {kill of the art of phyſie, but by the ſtu- 
pidity of the vulgar made famous. The king, upon a Council 
being ſummoned, ſpoke to this effect: i2 of what degree of mad- 


neſs think you yourſelves to be, 14 who do not heſitate to truſt 


your lives,“ to whom nobody has committed the ſhoeing his 
feet? | 


This, had not the king haue ſpoken, I might truly have ſaid to 
pertain to them, / whoſe folly is the prey of impudence. 


2 — ꝛů— ͤ ͤ — 
F A B. XV. 
The Ass and his OI D MasTER. 


' IN changing the government of ſtates, nothing beſides the 
name of the maſter do the poor change. * That the thing is 


true, this little Fable ſhews. * 


} 
\ 


An Aſs in a meadow a timorous old man fed. He, by the 
ſudden clamour of enemies frightened, * perſuaded the Aſs to fly; 
left they ſhould be taken,” But the Aſs quitt at eaſe, replied: * 
I beſeech you tell me, whether you do think, the conqueror will 
put upon me two burthens ? ? the old Man ſaid not. Where- 
fore, how does my intereſt prompt, whom [I ſhall ſerve, ** whilſt 
my butthens I muſt carry ? * 


8 — 


* 
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F A B. XVI. 
The STAG and the SHEEP. 


e HILST a knave places his name in a ſurety-bond with 
an unapproved perſon, * he does not wiſh to diſcharge 

the debt, but to ſee the fruits of it. 
A Stag aſked a Sheep to lend him a buſhel of Wheat,“ a Wolf 
being ſponſor ; but the Sheep, warily-ſuſpeRing them of = 
EX.) replied : 
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ho Tu de conſpectu fugere veloci impetu : * 
Ubi vos requiram, quum dies advenerit?ꝰ 


. 1 


F A B. XVII. 


Ovis, Canis, & Lurus. 


p QOLexT mendaces luere pœnas malefici. * 
Calumniator ab Ove quum peteret Canis, 
Quem commodaſle panem ſe contenderet ; * 
Lupus citatus teſtis, * non unum modo 
Deberi, dixit, verum adfirmavit decem. * 
Ovis, damnata falſo teſtimonio / 
Quod non debebat, ſolvit. Poſt paucos dies 
Bidens jacentem in fovea proſpexit Lupum :* 
Hzc, inquit, merces fraudis a ſuperis datur. ** 


F. 
MULI1ER parturiens. 
* ATEMoO libenter recolit qui læſit jocum, * 
Inſtante partu, mulier, actis menſibus, 

Humi jacebat, flebiles gemitus ciens. + 
Vir eſt hortatus, corpus leo reciperet, * 
Onus maturum melius quo deponeret : * 
Minime, inquit, illo poſſe confido loco 
Malum finiri, quo conceptum eſt initio, * 


FAB, 
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replied : * that to ſcize and to run away always has the wolf ac» 
cuſtomed himſelf,” you to fly out of ſight by a ſwift effort: 
where ſhall I look for you both when pay-day ſhall come? ? 


F A B. XVII. 


The SHEEP, the Dod and the Wore. | 


I YARS are accuſtomed to ſuffer the due puniſhment of their 
wickedneſs. * 

When the flanderer a Dog demanded of a Sheep, a piece of 
bread which he contended that himſelf had lent him; “ the 
Wolf being cited as witneſs, * not only declared one to be due, 
but affirmed ten to be due. Thus the Sheep, caſt by a falſe teſti- 
mony, 7 paid even what he did not owe.* After a few days the 
Sheep beheld the Wolf laying dead ina Ditch : “ this, the reward 
of fraud, ſays ſhe, is given you by the Gods, *? 


—— 


FFA NL 


The WOMAN in LABOUR. 


5 8 freely reinhabits the place which has hurt him, * 

The birth coming on, a woman, her months being ex- 
pired, lay upon the ground, uttering tearful groans.“ Her 
huſband adviſed, ſhe ſhould betake herſelf to her bed, where, 
her burthen that was now ripe ſhe would better deliver : © leaſt 
of all, ſays ſhe, in that place, do I believe an ill can be ended,“ 
in which, in the beginning, it hath been conceived, * 


FAR. 


24 PHEADRI FABULARUM Lib. I. 


. 
CANI1s parturiens. 


- | Cl infidias hominis blanditiz mali, 
Quas ut vitemus, verſus ſubjecti monent. 

Canis parturiens quum rogaſſet alteram,“ 

Ut fortum in ejus tugurio deponeret, * 

Facile impetravit:ꝰ dein repoſcenti locum 

Preces admovit, tempus exorans breve, 7 

Dum firmiores poſſet catulos ducere. * 

Hoc quoque conſumto, flagitare validius 

Cubile ccepit. Si mihi & turbæ meæ 

Par, inquit, eſſe potueris, cedam loco. 


ot * ” 
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„„ 
CAN ES famelici. 


Tur run conſilium non modo effectu caret, * 
DO Sed ad perniciem quoque mortales devocat. * 
Corium depreſſum in fluvio viderunt Canes: 
Id ut comeſſe extractum poſſent facilius, 
Aquam cœpere ebibere : * ſed rupti prius 
Periere, quam, quod petierant, contingerent.“ 


OY 
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. 


Lro s EX EX, Ap ER, Taurus & Asinvus. 


- 
: 
* 


Uicunaue amiſit dignitatem priftinam ; * 
» Ignavis etiam jocus eſt in caſu gravi. * 
| Defectus 
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B.A B. XIX. 
The B1TCH upon helping. 


: 1* inſinuating ſpeeches of a bad man have traps,* which 
that we may ſhun, the verſes underwritten teach. 


A breeding Bitch when the had aſked another, “ that ſhe might 
whelp i in her kennel, * -eafily obtained the favour :* afterwards 
to her friend re-demanding the ber. ſhe earneſtiy- moved her 
prayers, beſeeching ozly a ſhort time, whilſt, ſome what ſtrong- 
er ſhe might lead her puppies. This time too being elapſed, to 
demand the kennel more availingly ſhe began. If to me and 
my troop, ſays the other, you ean be a match, A urruly, I Will 
quit your kennel. 


—— — TY — „ 
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F A B. XX. 
The hungry Docs. 


: A Fooliſh project not only, in che effect is void, but to 
their ruin alſo draws away poor mortals. 

A raw hide ſunken in a river ſome-dogs perceived : +* this that, 

in order to have eat, they might the more eaſily effect the draughg< 

of · it· thereout, to drink out the water they began: but, all, 


burſtened, ſooner periſh, than, what they had ſought, the 
could touch. 


2 


8 
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F A B. XXI. 
The OLD Lion, Boar, BULL and Ass. 


8 48 has loſt his priſtine dignity ; * to the deſpicable 
alſo, is a jeſt in his grievous fall. 


D _=_ 
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Deſectus annis & deſertus viribus 
Leo quum jaceret, ſpiritum extremum trahens, * 
Aper fulmineis ad eum venit dentibus, * 
Et vindicavit ictu veterem injuriam: ? 
-  Infeftis Taurus mox confodit cornibus 
- Hoftile corpus. Aſinus, ut vidit ferum 
_ * Impune lædi, ? calcibus frontem exterit. 
Aͤt ille exſpirans: Fortes + indigne tuli 
Mihi inſultare : ** te, naturz dedecus, 
Quod ferre certe cogor, bis videor mori. 


une ledi, with impunity to the offenders to be hurt. The ſenſe is clear, that 
the Afs ſaw that the Lion was hurt without puniſhment to the offenders, 2 
im pune in Book 4th Fable 3d, and in Book 1ſt Fable 8th. 


. 
A. — — * 2 


F.C 
MusrELA & Homo. 


UsTELA, ab Homine prenſa, quum inſtantem necem 
Effugere vellet; * quzſo parce, inquit, mihi, + 
Quæ tibi moleſtis muribus purgo domun, 5 
Reſpondit ille : & faceres fi cauſs4 mea, 
Gratum eſſet, & dediſſem veniam ſupplici : * 
Nunc quia laboras, ut fruaris reliquiis, 
Quas ſunt roſuri, ſimul & ipſos devores, ** 
Noli imputare vanum, beneficium mihi. ** 
Atque ita locutus, improbam leto dedit, ** 
Hoc in ſe dictum debent illi agnoſcere, ** 
Quorum privata ſervit utilitas ſabj, **_ 
Et meritum inane jactant imprudentibus. 
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Worn out with years, and deſerted by his ſtrength, whilft a 
Lion lay,“ drawing his laſt breath, a boar to him came with 
threatning tuſks, * and revenged wich a ſnap an old injury: 
with vexatious horns next a Bull gored his hoſtile body, * An 
Aſs, the inſtant he perceived the furious beaſt with impunity · to- 
the-offenders to be hurt, with his heels ſtrikes his forchead, ** 
But the poor Lion expiring could only ſay : ** indignantly have I 
borne the brave to inſult me: thee, the diſgrace of nature, 
that to bear I am certainly forced, twice do I ſeem to die. 


+ Iadigne tuli, indignantly have I borne: that is to ſay in a diſgraced manner; im- 
plying alſo, angered: but ſometimes men are dejected wich diſgrace, See Book 3d Fa- 
ble 18th, | 


* "I hs... DA. A — — 


F A B. XXII. 
The Max and the WEASEL, 


I WeAsEL, being caught by a man, when ſhe was eager 
to eſcape inſtant death ; * ſpare I beſeech you, ſays he, 
me, * who from troubleſome mice do free your houſe, * Anſwer- 
ed the man: if you did it on my account,“ it had been agree- 
able, and I had granted pardon to you a ſuppliant : * now ſince 
you labour, that you may enjoy the ſcraps, which they were to 
gnaw, and devour them too, do not impute the thing that is 
uſeleſs, a benefit to me. And thus having ſpoken, the knave, 
to the ſhades diſpatched. ** | 
This example, they in particular ought to know, is ſaid upon 

their account, whoſe private intereſt awaits them, and who 
ta-themſelves-unwiſe fondly boaſt an empty thing as a merit, 


F A B. 
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8 * A B. XXIII. 
, | Canis FiveLis. 


Me liberalis, ſtultis gratus eſt ; 3 
Rerum peritis inritos tendit dolos. * 

| NoQurous quum fur panem miſiſſet Cani, * 

' Objedto, tentans, an Cibo poſſet capi: 

- Heuss: fi (inquit) linguam vis meam pracludere, ? 

Nie latrem pro re domini, multum falleris - 

Namque iſta ſubita me jubet benignitas 

Vif;ilare, facias ne mea culpa lucrum, ** 


'® Namque. The Dictionaries make no ſolid diſtinction between nam and namgue, 
J always interpret namgque: and for. that; or, and in conſequence; or, and therefore, It 
moſt often refers to ſomething that went before, Here the deg ſays : and therefore or 
in conſequence (of gw: intention a me, &c, ) does this your ſudden benignity 


nr A B. M 
| Rana rupta Bos. 


1 Nor, potentem dum vult imitari, perit.“ 
In prato quondam Rana eonſpexit Bovem, 
1 Et, tata invidiã tantæ magnitudinis, * 
Rugoſam inflavit pellem; tum natos ſuos 
Interrogavit, an Bove eſſet latior. * 
Illi negarunt. Rurſus intendit cutem 
Majore niſu ; & fimili quaeſivit modo. 
is major efſet ? Illi dixerunt Bovem, ** 


Noviſſime 
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F A B. XXII. 


De Txvsry Housz-Doc. 


I 12 man ſuddenly liberal, * is agreeable to fools; “ but to 
men ikilful of human affairs ill-judged does he lay his 
lots. * 

ö When a thief of the night had thrown ſome bread to a dog, ? 
trying whether by food thrown in his way he might be taken: 
O ho if, ſays he, my tongue you have a mind to ſtop, 7 leſt T 
may bark for my maſter's property, much are you deceived ; ? 
and therefore does this your ſudden benignity command me to 
watch, '* leſt you may make, by my fault, gain. 
command me to watch. 

0 Melibæe, Deus nobis bec aria fecit 

Namęue erit ille mibi ſemper Deur : Virg. Ecl, 1& 


O Melibeas a God to me this leifure has conferr'd 
And for it, he to me, ſhall always be a God 
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F A E, XXIV, 
The Fro and Ox. 


I Tn e's man, whilſt he is earneſt to imitate the power- 
ful, periſhes. * 

In a meadow once upon a time a Frog ſtedfafily-viewed an Ox, * 
and touched with envy of ſo vaſt a bulk, * blew up her wrinkled 
ſkin: 5 then aſked her young, whether than the Ox ſhe was 
larger?“ They told her not.” Again ſhe ſtretched her ſkin 
with greater effort; and in like manner ſought, who the greater 

| Was. 


PrzprI FABULARUM Lib. I. 


Noviſlime indignata, 1 dum vult validius 
Inflare ſeſe, & rupto jacuit corpore. 


F 0 
- 
* 


„ Rupto jacuit corpore, with a burſtened body down ſhe lay, It is impoſſible in En- 
gliſh to render the ſpirit of the word rupto; therefore to give as much fire to the ſcn- 
tence as I can, I have aided the word jacust; dewn the lay. 


— 
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| Canis. & CRocoDILVUs. 


1 Brun qui dant prava cautis hominibus, 
Et perdunt operam, & deridentur turpiter. * 

Canes eurrentes bibere in Nilo flumine, 

A Crocodilis ne rapiantur, traditum eſt.“ 

Igitur cum currens bibere ccepiſſet canis, 

Sic Crocodilus : quamlibet lambe otio, 

Accede, pota leniter, & noli dolos, 

Inquit, vereri. At ille, * facerem mehercule, 

Niſi eſſe ſcirem carnis te cupidum meæ. 


F A B XXVI. 
Vuryees & Ciconia. 


x * TULL1 nocendum;“ fi quis vero lzſerit; * 
Multandum ſimili jure fabella admonet. * 
© + Vulpes ad ccenam dicitur Ciconiam * 
Prior invitaſſe, & illi in patena liquidam 
Poſuiſſe ſorbitionem, quam nullo modo 
Guſtare eſuriens potuerit Ciconia::: 


Qua 
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was.» They declared the Ox. At laſt being diſgraced, ** 
eager whilſt ſhe is to blow herſelf more availingly, is with A 
burſtened body down-ſhe lay. 


* — * . 
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F Aͤ 
Tze Dos and the CRocopiIEE. 


12 give baſe advice to cautious men, both loſe their 
labour, and are ſhamefully derided, ?. 


That Dogs, whilſt they run, drink in the river Nile, left by 
the Crocodiles they may be caught, tis ſaid. * Wherefore when 
running, a dog had begun to drink, thus a Crocodile addreſſed 
him : lap as you pleaſe, with leiſure, come to me, drink gently, 
and do not, ſays he, dread any deſigns. But replied the Dog, 


warily, 1 would, by Hercules, were it not I knew you to be, of 
my fleſh, very greedy, ? 


F AKC, MENT 
The Fox and the STORK. 


* hurting no one ought to be ; * but if in truth any one 


ſhould have committed hurt ; * the puniſhing ſuch offence 
with like right this Fable teaches. * 


A Fox to ſupper is ſaid firſt to have invited a Stork, 5 and be- 
fore her, in a ſhallow diſh, to have placed ſome liquid food,“ 
which by no means, even- to-taſte, was the hungry Stork able :7 


who 
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Qu Vulpem quum revocaſſet, * intrito cibo 
Plenam lagonam poſuit: huic roſtrum inſerens 
Satiatur ipſa, torquet convivam fame : ** 
Quz quum lagonæ fruſtra collum lamberet, 
Peregrinam fic locutam volucrem accepimus : ** 
Sua quiſque exempla debet æquo animo pati. 
Nulli necendum, &c. The Fable teaches the hurting no one: if any one truly ſhall 


have committed hurt it teaches the puniſhing ſuch offence with like right. —admonet go- 
verns both nocendum and multandem. Ste Cambridge edition, 
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F A B. XVII. | 
Canis C TurxsAuxUus & VUuLTURIUS.» 
1 He res avaris * eſſe conveniens poteft ;* 
+» > Et qui humiles nati, dici locupletes ſtudent.“ 
Humana effodiens offa, * theſaurum Canis 
Invenit, & violarat quia Manes Deos, 
Injecta eſt illi divitiarum cupiditas, 7 
Peenas ut ſanctæ religioni penderet : * 
Itaque aurum dum cuſtodit, ? oblitus cibi, 
Puame eſt conſumtus; quem ſtans Vulturius ſuper 
Fertur locutus: O Canis, merito jaces,"* 
Qui concupiſti ſubito regales opes, 
+ Trivio conceptus, & educatus ſtercore, ** 


Ess Pogg. is likely to be: literally, is able to be, or, can be, but either would 
be unuſual and uncouth. 
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F A B. XXVII. 
VorrESs & AquiLA. 


1 Uanvis ſublimes * debent bumiles metuere, * 
Vindicta docili quia patet folertiz, * 


Vulpinos 


who en her part, when the Fox ſhe had re- invited, full of min- 
ced meat placed a narrow · mouthed jar :* in this inſerting her 
own bill, herſelf ſhe ſatisfies, her gueſt ſhe plagues with hun- 
ger: who, whilſt of the jar in vain he licked the brim, thus 
the foreign bird, we have heard, to have ſpoken : ** his own ex- 
amples which himſelf has ſet every one ought with aneven mind to 
bear. 


F A B. XXVII. 
The Dod, the TREASURE, and the VULTURE. 


I TI Fable is likely to be convenient to avaritious men 5 


and to thoſe tes who low born deſrre to be reputed rich, 


Digging out ſome human bones, a dog found a Treaſure, 5 
and becauſe that he had diſturbed the ſacred dead, © the thirſt of 
riches is therefore infuſed into him, in order that puniſhment to 
holy religion he might thereby pay: and thus whilſt he guards 
the gold,“ forgetful of food, he by hunger is conſumed ; ** whom 
: ay ſtanding over and viewing, is thus ſaid to have ſpo- 

:* O thou Dog, deſervedly doſt thou breathleſs-lay, ** who 
8 to royal riches haſt aſpired, whilſt meanly begotten, 
meanly bred, *3 


+ Trivio conceptus, &c, Literally : whilſt conceived or begotten in the croſs way and 


educated on a _— 
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F ů A Y 
The Fox and EAGLE. 


EN however high ought to Send the low ; ? ral re- 
* venge Jays open to an alert ſpirit 1 eaſily 
informed az to expedients of revenge. * 


A Fox's 


Book I, Przprus's FaBres, 243. 
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Vulbpinos catulos Aquila quondam ſuſtulit, 
Nidegve poſuit pullis, eſtam ut carperent. 

Hane perſecuta mater orare incipit, 7 

Ve tantum, miſeræ, luctum, importaret ſibi. 
. Cantemiit iNa,* tuta quippe ipſo loco. 

c Vulees ab ata rapuit ardentem facem, ** 
Totamque flammis arborem cireumdedit; 

_ Hoſti dolorem damno miſcens ſanguinis. 
Aquila ut perjclo mortis eriperet ſuos, 

® Incolumes, natos ſupplex, Vulpi tradidit. ** 


„ Fan, Ve. The limping · of this verſe deſcribes with great: humour the relue · 
tant and ſubdued ſpirit of the lofty eagle, and agrees very well with the limping of the 
* Ne temumy, HCG. 


Asixps irridens Arkux. 


1 PN ſtulti riſum dum captant levem, 
a Gravi deſtringunt alios contumelia, * 

Et ki nocivum concitant pericylum. F 
* Afﬀellus Apro quum fuilſet pbvius, * 
Salve, inquit, frater.* IIle indignans repudiat 
-Officium, & quærit, cur fie mentiri velit ?* 
Aſinus demiſſo pene: ſi ſimilem negas 
Pibi me eſſe, certe ſimile eſt hoe tele tuo.” 
Aper quum vellet facere generoſum impetum, 
Repreflic iram, Et: ** facilis vindicta eſt. mjbi, " 
Sed | inquinarj no]p ignavo ſanguine. * 


FAR 
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A Fox's cubs once an eagle took, * and in her neſt placed them 
for her young, that they might themſelues pick food.“ Her the 
dam having followed, begins to entreat,” that ſhe ſhould not, up- 
on her a wretch, bring ſo vaſt a grief. The Eagle deſpiſed 
her, ® ſafe ſince ſhe was by her very place.“ The Fox from an 
Altar, ſnatched a blazing brand, and the whole tree with 
flames ſurrounded; ** thus, to her enemy alſo, mingling ſorrow 
for loſs of blood, ** The Eagle inſſantiy, that from the danger 
of death ſhe might reſcue her own, unburt, the cubs, ſuppli- 
ant, to the Fox reſtored. 


F A B. XXIX. 


The Ass and the Boar, 


, ————— — — — 


1 Foors for the moſt part whitft they ſteal on their fide 4 
laugh that is light and 2rifling, * diſgrace others with inſup- 


portable abufe, and raiſe upon themſelves danger that is hurt- 


ful.“ 

An Aſs when he had met a Boar, 5 ſave you ſays he brother. 
The Boar diſdaining him rejects the compliment, and aſks why 
he ſhould thus lye? * the Aſs letting down his penis replies: if 
alike you deny, me to be to you, ſurely alike, is this to your 
ſnout. '* The Boar, when he would nay. made a proper puſh 
at e 1: . repreſſed his rage, and ſpoke: ** ealy. is revenge to 

e, but be defiled, I will not, by your vile blood. 


"FA F AB, 
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F A B. ; a XX. 
Rax metuentes' TauRORUNM prælia. 


1 Hur laborant, ubi potentes diſſident. 

* 0 Rana, in palude pugnam Taurorum intuens, * 

Heu, quanta nobis inftat pernicies ! ait.“ 

Interrogata ab alia, cur hoc diceret, * 

De principatu cum decertarent gregis, 

Longeque ab illis degerent vitam boves : ? 
—Eſt ſtatio ſeparata ; * ac diverſum genus ;® 

Sed pulſus regno nemoris qui profugerit, ** 

Paludis in ſeoreta veniet latibula, ** 

Et proculcatas obteret duro pede. ** 

Caput ita ad noſtrum furor illorum pertinet. 
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. Mityivs & Corvmpz. 
I UI fe committit homini tutandum improbo, * 
Auxilia dum requirit, exitium invenit. * 
Columbæ ſæpe quum fugiſſent Miluum, + 
Et celeritate pennæ vitaſſent necem, * 
Conſilium raptor yertit ad fallaciam, 
Et genus incrme tali decepit dolo : 
Quare ſollicitum potius zvum ducitis, ® 
Quam me creatis io regem fœdere, 
© "Qui vos ab omni tutas præſtem injuria ? * 
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F A B. XXX. 


| The FxoGs alarmed at the BuLts. 


I HE low ranks of men labour, ſuffer, when the great 
differ, * 

A Frog in a Marſh, obſerving the battle of two Bulls, alas, 
how vaſt a danger threatens us! ſays he. Being aſked by ano- 
ther, why he ſhould ſay ſo, * whilſt for the government of their 
herd, they ſtrove, © and that far from themſelves, thoſe cattle 
paſſed their life: their allotted place ſays he I allow is ſeparated ;* 
different too their kind ; ? but he who, driven from the dominion 
of his wood, precipitately ſhall have fled, ** into the ſecret receſſes 
of our marſh afſuredly will come, and conſequently us-poor- 
Frogs-trodden upon, will cruſh with a hard foot. Thus to our 
lives their fury does pertain, ** 


8 4 1 
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F A B. XXXI. 
The KITE and PiGEONS. 


1 HE who commits the defending his perſon to an unapproved 
man, * does, at the time he ſeeks aid, find ruin. ? 

When ſome Pigeons had often flown from the Kite, * and by 
the ſwiftneſs of their wings eſcaped death, * the bird of prey, 
turned his deſign to falſnood, and the poor helpleſs race, by 
this craft deceived : 7 wherefore ſays he, do you rather live an 
anxious life, * than create me, by a league inſtantly made, your 
king,“ who can gaurd you ſafe ſrom every injury ? ** they, ere 

5 dulous, 
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Illa credentes, tradunt ſeſe Miluo : : 
Qui, regnum adeptus, ccepit veſci 3 * 
Et exercere imperium ſævis unguibus. 


De #eliquis tunt uns; Merito plectimur. ** 


PHEDRI 
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dulous, ſurrender themſelves to the Kite: who, having now 
gained the dominion, began to eat them one by odge, and to 
exereiſe empire with eruel talons. Then of the furyivors one - 
thus ſpoke ; + deſervedly are we puniſhed, *5 


* 
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F A B U L AR U M 


LIBER SECUNDUS. 


1 — —_— „* s * — — 


PROLOGusðS. 


I E continetur Æſopi genus; 
Nec aliud quidquam per fabellas quzritur, * 
Quam corrigatur error ut mortalium, * 
Acuatque ſeſe diligens induftria, 5 
Quieumque fuerit ergo narranti jocus ; © 
Dum capiat aurem, & ſervet propoſitum ſuum, 7 
Re commendatur, non auctoris nomine. 
Equidem omni cura morem ſervabo ſenis:ꝰ 
Sed ſi libuerit aliquid interponere, 


Dictorum ſenſus ut deleRet varietas, 


Bonas in partes, Lector, accipias velim, ** 
Ita : Si rependet ipſa bevitas gratiam : *? 
Cujus verboſa ne fit commendatio, 

Attende, ** cur negare cupidis debeas; 
Modeſtis etiam offerre, quod non petiezint. ** 


? 


9 — * —_— 


I. 


Jovencvs, Leo, & PR DATOR. 


1 Sr Juvencum ſtabat dejectum Leo. * 
Predator intervenit, partem poſtulans : * 


Datem 


FakLESS of PHADRUS 
BOOK rus II, 


on — — — 
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The PROLOGUE. 


I 5 kind of writing of Æſop by examples is continued ; * 
P nor is there ony thing whatever, ſought by the Fables, *- 
than that the error of mortals may be corrected, * and that diligent 
induſtry ſharpen themſelves, ® Wherefore whatſoever jeſt ſhall 
happen for relating ; * whilſt it takes the ear,. and ſerves his pure 
poſe, ? it is recommended by the thing or matter itſelf, and not by” 
the name of its author. Wherefore, indeed, with all my care, 
I ſhall obſerye the manner of the old man: * but if it may be al- 
lowable to inſert any thing, in order that a variety of ſayings 
may delight the ſenſes, ** that you may receive them welb 4nd 
reader, I muſt deſire, thus, upon this condition: © if brevity 
itſelf ſhall pay due regard to you: of which brevity, leſt the 
commendation be in words, attend, ** to the reaſon why to refuſe 
the covetous you ought, ** why alſo to offer to the modeſt. what 
they have not coveted, '5 


; 
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F i 


The generous LIox. 


1 . ee a Bullock he had caſt down a Lion ſtood. A plun- 
derer in the mean time comes demanding a ſhare: I 
F would 


— 
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Et, quæ debetur pars tuæ modeſtiz, 
Audacter tolle. Tunc diviſo tergore, 


arem,. inquit, niſi 1 per te ſumere ? 8 
mprfvbum rejexit. Forte innokiis _ 

Viator eſt deductus in eumdem locum, 

Feroque viſo retulit retro pedem;? > 

Cui placidus ille ; Non eft quod timeas, ait ; 


Silvas petivit, ** homini ut acceſſum daret, '* 
Exemplum egregium prorſus & laudabile : ** 


Verum eſt aviditas dives, & pauper pudor. 


r 4 B. f. i 
Anvds Algen. Viv Fitatic niedie; item Pon LLA, 


* Fonhruis utcumque ſp6liari viros, 

Ament, amentur, © rierþe exeniplis diſcimus. * 
Air hedize qurctidath mulier non rudis wats 
TFetiebat; antics celafiveleyantig: * 


\  Anitholque'ejuſiier pulchrajuvenis ceperar, + 


6 © 


Ambie, vidert dum volunt illi pares; * 
Capillos Hontini legere cepere invicem: 


um ſe putaret fingi'curs muſierum. ? e — 


Calvus repente factus eſt; nam funditus 
Canos, Puella, ' nigros, Anus evellerat.“ 


9 Wempe; attend. It has not that interpretation in the Dictionary, but I think it 


tray be ofteneſt interpreted by that word, 


5 
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would give it ſays he, were it not you were accuſtomed, of your 
own accord to take: and rejected the xillain. By chance, a 
harmleſs traveller was pe into the ſame place,* and the beaſt 
having ſeem'd wild, backward he drew his foot.” To whom the 
Lion placid ; here is not what you may feat ſays he ; ® and what 
part, is due to your modeſty, take boldly. Then, hgving di- 
vided the Bullock, the Lian ought the woods,” might 
give acceſs to the man. 

The example is, extraordinary. and; indeed praie-morhy: 22 the 
truth is covetoulnels i * righ apd madeſty Pr. . 09031 
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r 
The Man plucked BALD. 


I T men ate ruined by women, which evet ways let 
; them love, r det them be loved, attend, ne leata by ex- 
amples. 

A certain man of middling age, did a woman, not. untrained, 
attach, concealing by elegance her years : the aftaftians too, 
of the ſame Man, had a fait young girl caught. * Both, to ſeem, 
whilſt they are deſirous, in age. his equals, * the hairs of ie Man 
to pick, they began by turns : 5s when now himſelf he thought to 
be by the eare of the women finiſh'd, 7 bald of a ſudden, is he be- 
come; * for effeQually, the hs * * . the n 
old woman plucked out. ot 
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. 
| HoMo et Canis. 


2 12 quidam morſu vebementis Canis, 
Tinctum cruote panem miſit malefico, * 
A udierat eſſe quod remedium vulneris. 
Taunc ſic Æſopus: : 3 Noli coram pluribus 
Hoe facere canibus, ne nos vivos devorent ; 7 
Quum ſcierint eſſe tale culpz premium. * 


SBaucceſſus improborum plures adlicit. ® 


—_ — * Kc 


#4 3. | Iv. 
AquiLa, FELESs, & APER. 


1 Am! in ſublimi quercu nidum fecerat : * 
Feles cavernam nacta in media pepererat : ® 
Saus nemoricultrix fœtum ad imam poſuerat, * 
Tum fortuitum Feles contubernium 


EN Fraude & ſceleſtà fic evertit malitia. * 


Ad nidum ſcandit volucris : * pernicies, ait, 
 Tibi paratur, forſan & miſeræ mihi: 
Nam fodere terram quod vides quotidie 
® Aprum inſidioſum ; * quercum vult evertere ; ? 
Ut noftranr in plano facile progeniem opprimat. 
Terrore offuſo & perturbatis ſenſibus, 
Derepit ad cubile ſetoſæ ſuis: 


wn ah you foo the Tabdioup 
dear. At the moſt terrible animal the Cat in ber tale ſays the Boar rather than the 


Magno, 
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FAR OL 
A Man bit by a Dos. 


I A certain Man, torn by the bite of a mad Dog, to the 

miſchievous creature threw a piece of bread; tinged with 
his blood, which to be, he bad heard, the remedy of the 
wound. Then thus Eſop: don't before many dogs do this, 
leſt us they may, alive, devour; 7 when of the crime, * they 
have known the reward to be. 


Succeſs tempts to the commiſſion of crimes moſt of the wicked. 


FA "0. | | 
The EAGLE, Car, and — 


I AN Eagle, on a high oak, had made her neſt: * a Cat 

having found a cavity, had kittened in the middle: a 
ſow, an inhabitant of the grove, had laid her young at the bot- 
tom. * Then the fortuitous lodgement; the Cat, by fraud and 
wicked malice, thus o'erturned. *- Up to the Neſt of the Bird 
ſhe climbs ; © ruin ſays ſhe is prepared for you, and perhaps for 
wretched me:? for the reaſon why that, to dig the earth every 
day, you ſee the (inſidious boar, by the by is this, he means 
to overturn our oak; that he, our progeny, upon even ground, 
may eaſily deſtroy, ** Dread being planted, and the ſenſes of 


| Sow: or elſe I cannot aceount why Phedrus ſhould write in one place a Sow and in 


another a Boar. See appendix, * P. 28, 1, 19. is a paral- 
lel eaſe of gued. 


the 


wo Pu E¹ Fut Ann Lib. II. 


Magno, inquit, in periclo ſunt nati tui; “ 
Nam ſimul exieris paſtum cum genero grege, 
Aquila eſt parata tapere porcellos tibi.“ 
Hunc quoque timore paſtꝗuam pet Jocum, 6 
Doloſa tuto condidit ſeſe cavo: 
And gvagata nactu, + ſuſpanſo pede, ““ 
bi ea ſe cepleuit et prolem ſuam, 
Paas ſimulans ptoſpicit tato die: = 
Wing metuens Aguila ramis deſidet : * 
Aer aapinam vitans. non prodit foras : * 
Quid multa ? ** inedia ſunt conſumti cum ſuis, # 
- "Peliquecawulis largam prebucrune dapem, 3 


Quantum homo bilinguis ſæpe concinnet mali, 


— Dacumentuw babere ftulta credulitas poteſt, = 


t- With a foot, It is the attitude of a Cat when the 
1. e — 


3 
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CmsAR ad ATRIENSEM. 

ST atldionumaueien Rome natio, ? 
T repide. concurſans, occupata in otio, 

Gratis anhelans, ,multa.agendo nihil agens,s* 
„Sibi maleſtg, .&.aliis.odiofiflima 15 = 

Hanc emendare, ®:{i;tamen.poſſum, .volo 

Wem fabella; pratium eſt oper attendere. 
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the Eagle much diſturbed}, ** ſhe creeps down tõ the noſt᷑ of the 
hairy Sow : in great danger ſays the ard your young ; for the 
inſtant you ſhAF go out th feed with your goung litter: the Ea- 
gle is prepared to ſnatoh your little Bog. This place tos after 
that with dread ſhe filled, fhey treacherous, hid heffelf in her 
ſafe cave: then having! wandered in the'night; with æ ſUſpen- 
ded foot, very vigilant **. (at which time ſhe win fobd trath re. 
pleniſhed herſelf and het offspring) pretendinꝶ dredd thi wat- 
ches all the day : ** the Eagle, dreading ruin on the brinches 
waits: the Boar, ſniunning the rapine of the Bagde,: does not 
truſt himſelf abroad : ** wherefore many wort? * by want were 
they famiſhe@ with tlieir young, ** and to the young of the Cat, 
they a large repaſt heſtowed. 

How much of ill a double-tongued m often cani'dreſs and fit 
for the 4 2 weale Fg may, mn this Fable, 
have. 


t Aper.. The Author, I conjecture, ſab the © 0k now in conformity to the Cat's 
tale to the Eagle. 


% 
— — — - 1 


FX 


CAESAR to his SLAVE, ; 

HERE is of meddlers, at Rome, a certain tribe, haſti- 

ly runtirig't/ at i,” occupied in i@feniels; * pahting 
and toiling without ay gin in dbihg many thinks doing no- 
thing, * troubleſome to thetmſelves, aid hatefüf in tie greateſt 
degree to others: this tribe to tend, if even ſo Ted, I am 
very deſirous by this r Pable; che price of _ wore 3 is to 
attend, " 


Tiberius 
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* Czſar Tiberius quum, petens Neapolim, * 
-  - Ta Miſenenſem villam veniſſet ſuam, * 
(Qa monte ſummo [poſita Luculli manu, ]“ 
Proſpectat Siculum & proſpicit Tuſcum mare) 3 
Ex alticinctis unus atrienſibus, 
Cui tunica ab humeris linteo Peluſio 
Erat deſtricta, cirris dependentibus, 
Perambulante læta domino viridia, * 
Alveolo ccepit ligneo conſpergere 
. Humum æſtuantem, + come officium jactitans; 
Sed deridetur, ? Inde notis flexibus 
Preæcurrit alium in xyſtum, ſedans pulverem. * 
Agnoſcit hominem Cæſar, remque intelligit. ® 
ld ut putavit eſſe neſcio quid boni, 
Heus, inquit Dominus : ille enimvero adſilit; 
Donationis alacer certæ gaudio. 
Tum fic jocata eſt tanti majeſtas Ducis: 
Non multum egiſti, & opera nequidquam perit ; ** 
Multo majoris 4 alapz mecum veneunt. 


I Come ch. Sociable ſervice. Or as we fay eye-ſervice. 


ah. 


J 


EBT > x AM 4 
Aquila, Cornix, & TxsTupo. 


I Cen. potentes nemo eſt munitus ſatis ; * 
Si vero acceſſit conſiliator maleficus ; 3 
Vis & nequitia quidquid oppugnant, ruit. * 
Aquila in ſublime ſuſtulit Teſtudinem : 5 
Quæ cum abdidiſſet cornea corpus domo, $ 
Nec ullo pacto lædi poſſet condita ; 7 


Venit 
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Tiberius Cæſar when, in his way to Naples, had come to 
his ſeat at Miſenum (which, from a high mountain having 
been placed by the hand of Lucullus] commands at a diſtance 
the Sicilian, and commands near the Tuſcan ſea) * at chat ſame 
time one in particular from among his nimble high-tucked head- 
ſervants (whoſe coat from his ſhoulders was with Peluſian linnen 
bounden, with fringes hanging down,) upon the prince's walk- 
ing through the pleaſant green walks, * began with his watering- 


tub to ſprinkle the parched ground, diſplaying his ſociable ſer- 


vice; but he is laughed at.” Afterwards by known windings 
he runs forward into another walk, ſettling the duft, * Cæſar 
knows the man and underſtands his aim.“ As now the fellow 
thought this officiouſneſs to be of prodigious, (I know not what) 
of advantage, ho, ſays the prince: ** he, be aſſured for a truth, 
jumps at the call ; ** of a certain donation keen with joy. Then 
thus did the Majeſty of ſo great a. prince jeer him: not much 
have you performed, and your work, to no purpoſe, pe- 
riſhes : ** hs a greater price by much do taps of freedom ſell 


with me. 


t Alape taps or flaps. Maſters uſed that ceremony when they 8 
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F A VI. 


The EAGLE, the CRow, and ToRTo18t. 


— 


— 


I F. powerful men 20 one is ſufficiently armed; but 


| if an evil counſellor accedes to them ; * in that caſe what; 

ever their ſtrength and craft jointly aſſail, it falls.“ 
An Eagle into the air cartied a Tottoiſe : * who after ſhe had 
hidden her body in her horny houſe, * nor by any meals could 
G de 
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Venit per auras Cornix; & propter volans ; ? 
Opimam ſane prædam rapuiſti unguibus ; *? 
Sed, niſi monſtraro, quid fit faciendum tibi, 
Gravi nequidquam te laſſabit pondere : ** 
Promiſſà parte, ſuadet, ut ſcopulum ſuper, 
Altis ab aftris, duram inlidat corticem, 
Qui comminuta facili veſcatur ibo. 
 EnduRta verbis Aquila, monitis paruit, ** 
- Simul & magiſtræ large diviſit dapem. 
Sic tuta, quæ nature fuerat munere; 
Impar duabus, oceidit; triſti nece. *? 


SR — 


n N VII. 


Murr S LArTrRON ES. 


4 | 


1 MP gravati ſarcinis ibant duo ; * 
Unus ferebat fiſcos cum pecunia, 3 

1 Alter tumentes multo ſaccos hordeo. * 
1 Ille onere dives, cels cervice'eminens, 5 


Clarumque collo jactans tintinnabulum : * 

Comes quieto ſequitur & placido gradu. 

Subito Latrones ex inſidiis adyolant, * 

® Interque cædem, ferro, Mulum trufitant. * 

= - | Diripiunt nummos, negligunt vile hordeum. 
Spoliatus igitur caſus quum fleret ſuos, 

Equidem, inquit alter, me contemptum gaudeo; 

Nam nihil amiſi, nec ſum læſus vulnere. 
* mn And in the Fray. We muſt ſuppoſe they were robbers of dif- 


ferent bands and therefere had a * or we muſt ſuppoſe that the Aſs reſiſted the 
robber. 
| Hoc 
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be hurt thus-preferved ; 7 there came through the air a Crow z * 
and flying near;* a rich prey truly, ſays ſhe, have you with 
your Talons ſeized ; ** but, unleſs I ſhall ſhew, how to you the 
managing it may be, ** to no purpoſe it ſhall weary you with its 
grievous weight: a part being promiſed, ** ſhe perſuades, that 
ſhe muſt, upon a rock, from the high ſtars, daſh the hard ſhell, ** 
which, inſtantly broken, ſhe may with eaſy pleaſant meat re- 
gale. *5 Induced by theſe words, the Eagle obeyed the inſtruc- 
tions, and at the ſame time for her inſtructreſs largely divided 

a feaſt. Thus ſafe ſhe, who had by the gift of nature been, 

unequal to two, fell; ſad the death. 


— W 4 Adi. Mel 


F A B. VII. 


The Morzs and HicHWAYMEN. 


I H EAVY laden with packs went two mules ; * one carried 
bags with money, * the other ſacks diſtending with much 

barley. * The former with his burthen rich, with a creſted neck 
eminent, and vainly upon his collar diſplaying a famous bell: 
his companion follows with a quiet and placid ſtep. 5 On a ſud- 
den ſome robbers from their ambuſhes attack them, and in the 
fray, with a ſword, ſtab the rich mule. ® They rip off the money, 
they neglect the vile barley. ** Thereupon his own misfortunes 
whilſt the ſpoiled-Mule bewail'd : ** therefore-indeed, ſays the 
other, that I was deſpiſed, am I very glad; for nothing have I 
loſt, nor hurten am I by a wound. 720 


By 
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Hoe argumento tuta eſt hominum tenuitas, 
Magnæ periclo ſunt 2 obnoxiz, 15 ES 


— Y > 
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F A B. VIII. 
Cxkvus & Boves. 


1 Ex us nemoroſis excitatus Jatibulis, * 
| Ut venatorum fugeret inſtantem necem, * 
| 2 timore proximam villam petit, 
| Et opportuno ſe bubili condidit. 
i4 Hic Bos latenti, quidnam voluiſti tibi, 
I -- - -Infelix, ultro qui ad necem cucurreris, ” 
| Hominumque tecto ſpiritum commiſeris ? ® 
| At ille ſupplex : Vos modo, inquit, parcite, ® 
Occaſione rurſus erumpam data. ** 
Spatium diei-noRtis excjpiunt vices. 
Frondem bubulcus adfert, nec ideo videt : 
Tung ſubinde & redeunt omnes ruſtici; 
| o animadvertit : ** tranſit etiam villicus ; 
Nec ille quidquam ſentit. Tum gaudens ferus 9 
.  Pabus quietis agere ccepit gratias, 
Hoſpitium adverſo quod preſtiterint tempore. +: 
_  Reſpondit unus : ſalyum te cupimus quidem ; * 
Sed ille, qui oculos centum habet, ſi N | 
Magno in perislo vita vertetur tus. ; 
Hæc inter ipſe dominus a ccena redit - 
Et quia corruptos viderat nuper Boves, 
Accedit ad præſepe: cur frondis parum eſt? 
Stramenta deſunt: Tollere hzc aranea 
Quantum eſt laboris ? 5 Jum ſcrutatur ſingula; * 
Cervi quoque alta eft conſpicatus cornua, ** 
Quem convocata jubet occidi familia, 
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By this ſtory ſafe is the flender fortune of men: =O riches 
are to danger liable. 


—_— * 
»» ** 
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F A B. VII. 
The STAG and the Oxxx. 


3 A Stag when rouſed-out from his woody corerts, * to 8 
that he might have ſhun'd the inſtant death of huntſmen, ? 

with blind fear ſeeks the neareſt hogſe, and in an Ox ftall, 

open for reception, himſelf he hides. * Here an Ox to him hid- 
ing himſelf thus ſaid, what have you deſired or meant for yourſelf, 
unhappy Stag, who of your own accord, upon death have 
ruſh'd? and thus committed your life to the roof of men ? * but 
he, ſuppliant : do you only ſays he ſpare me,“ upon an occaſion 
given, again will I ruſh forth, ** The duties of the night take 
off or cloſe the ſpace of day. ** * The neatherd brings the fodder, 
nor in that act ſees him: then after him go and return all the 
ruſtics ; ** no one perceives him: * the ſteward alſo paſſes; nor 
does he perceive any thing. Then rejoycing, the wild beaſt, 
to the quiet Qxen, to return thanks, began ; **. *7 becauſe their 
friendſhip they, in an adverſe time, beſtowed. '* One replied ; 
that you may be ſafe we indeed deſire; but he, who has an 
hundred eyes, if he ſhall come, in very great danger will your 
lite be turned. Jn mean time, the maſter himſclf from ſup- 
per does return: ** and lince worſten'd, lately he, the cattle had 
obſerv'd, ** he advances to the rack; why, ſays Se, of fodder 
thus little is there?“ litters are wanted : *5 to take away theſe 
webs what is the trouble? ** whilſt every thing he ſearches one by 
qe; of the Stag too the high horns he ſped, ** whom, hav- 
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Predamque tollit. ** Hee ſignificat fabula, 


Dominum videre plurimum in rebus ſuis, ** 


then 
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EPiLoGus. 


1 Soro ingentem ſtatuam poſuere Attici ; * 
Servumque collocarunt zterna in bafi ; * 


Patere honoris ſcirent ut cunctis viam, * 


- Nee generi tribui, ſed virtuti, gloriam. 
' Quoniam occuparat alter, ne primus forem; 


Ne ſolus effet, ftudui quod ſuperfuit : 7 


Nec hæc invidia, verum eſt zmulatio. * 
Quod ſi labori fayerit Latium meo, * 


Plures habebit, quos opponat Græciæ. 


Si livor obtrectare curam voluerit, ** 


Non tamen eripiet laudis conſcientiam. 10 

Si o noſtrum ſtudium ad aures pervenit tuas, 

Et arte fictas animus ſentit fabulas, 

Omnem querelam ſubmovet felicitas. 

Sin autem ac illis doctus occurret labor, 5 
Siniftra quos in lucem natura extulit; | 

Nec quidquam poſſunt, niſi meliores carpere, 

Fatale exitium corde durato feram, 

Donec fortunam criminis pudeat ſui, *? 


* 47 if z or, admit this my fludy, Cc. The 1 is not ſubjun&ive but indicative; 
for we ſee the verbs are in the indicative mood: was the f uſed ſubjunRively, I am 
of opinion the verbs would have been put in the ſubjunctive mood, 


HDRI 
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ing aſſembled the family, he orders to be flain, and takes the 


prize.“ 


This Fable ſhews, that the maſter ſees moſt in his own afTalrb. 2 | 


ne oY 4 2 b. 1 1 
— 


The EPILOGUE. 


I 5 bg Eſop the Athenians raiſed a vaſt ſtatue; and thowgh 

a ſlave placed him on an eternal baſis ; that of honour 
the way lay open, they might know, to all ; * nor glory to be 
beſtowed to birth but to virtue. Since another had occupied- 
the-work, leſt I might be the firſt ; * leſt he might ſtand alone 
in it, I have ſtudied what remained: nor is this envy, it is truly 
emulation. * But if Latium ſhall favour this my work,“ ſhe 
will have more authors fart up, whom ſhe may appoſe to 
Greece. If envy ſhall incline to diſparage my induſtry, ** ſhe 
ſhall not, notwithſtanding, take away my conſcious merit of 
praiſe. ** But admit this my ſtudy reaches your ears, and 
your mind feels theſe Fables feigned with art, every 
complaint does that happineſs remove. Admit too my 
learned labour ſhall meet or fall into the hands alſo of thoſe, ** 
whom nature untoward has brought-out into light; nor can 
de any thing, unleſs teaze their betters, I will bear its fatal 
ruin with a hardened heart, until it may ſhame fortune of her 
crime. 
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F A BU LARUM 


LIBER TERTIUS. 


PROLOGUus ad EurYC HUM. 


1 PHEDRI libellos legere ſi deſideras, 
Vaces oportet, Eutyche, a * 
Ut liber animus ſentiat vim carminis. * 


| Verum inquit ; tanti non eſt ingenium tuum, * 


Momentum ut horz pereat officiis meis. * 
Non ergo cauſſa eft, manibus id tangi tuis, * 


Quod occupatis auribus non convenit. 


Fortaſſe dices : aliquz venient feriz, * 
Quz me, ſoluto peRore, ad ſtudium vocent. 


Legeſne, quzſo, potius viles nznias, ** 


Impendas curam quam rei domeſticz, ** 
Reddas amicis tempora, uxori vaces, ” 
Animum relaxes, otium des corpori, ** 


Vt adſuẽtam fortius præſtes vicem ? ** 


Mutandum tibi propoſitum eſt & vitz genus z 
Intrare fi Muſarum limen cogitas. ** 

Ego, quem Pierio mater enixa eſt jugo, *? 

In quo tonanti ſanta Mnemoſyne Jovi, 
Fecunda novies, artium peperit chorum: ** 


% 


Quamyis 


OF THE 
Fapues of PHADRUS 


BOOK Tas III. 


” * 4 
* * * 1 * 9 — * * * 


The PROLOGUE to EUTYCHUS, 


I FF you deſire to read theſe little books of Phædrus, it is fit 
you ſhould be at leiſure, my dear Eutychus, from buſineſs, * 

that thus free your mind may feel the force of my verſe, * But 
truth ſays ;z not of ſo great conſequence is your genius Phedrus, * 
that in my offices a moment of time may periſh. 5 Not therefore, 
I acknowledge ; is there reaſon, that it, by your hands, be touch d 
which, with occupied ears, does not ſuit. * Perhaps you will ſay: 
ſome holidays will approach, * which, my inclination being free, 
may call me to ſtudy. ® Will you, I aſk, rather read poor ſtories, ** 
than beſtow your care upon your domeſtic affairs, than ren- 
der your time to your friends, than be at leiſure to your wife, 
than unbend your mind, than give reſt to your body, ** that the 
better and abler you may poſt yourſelt to your accuſtomed duty? 
1think you would not: but I think that your true ſcheme'is the 
changing your whele kind of life too; if you think to ſtep within 
the threſhold of the Muſes, '* I, whom my mother bore on the 
Pierian mount, on which ſacred Mnemoſyne to thundering 
Jove, nine times fruitful, bore the chorus of arts ; “ although T 
H were 
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Quamvis in ipsa natus ſim pene ſchola, *? 
Curamque habendi penitus corde eraſerim, 
Et Rude invitd, uitam in hanc incubuerim, 
"Faſtidioſe, tamen, in cœtum A 
Quid credis, illi accidere, qui magnas opes 
Exaggerare quzrit omni vigilia ; * 
DoRo labori dulce præponem luerum ? ** 
ped jam, quodcumque fuerit *7 + (ut dixit Sinon, 
Ad Regem quum Dardaniz perductus foret) ** 


_ — Eibrum exarabo tertium #fopi ſtylo, * 


Honori & meritis dedicans illum tuis : *? | 
_ Quew fi leges, latabor; f ſin autem minus, 

Habebunt certe quo ſe oblectent poſteri.. 

Nunc, fabularum cur fit inventum genus, 

Brevi docebe. Servitus obnoxia, * | 

Quia,. qua volebat, non audebat dicere, * 


| ect proprios in fabellas tranſtulit, 3 


— 


Camniamque fictis eluſit jocis.* 
Fg porro illius ſemitam feci. viam, 
FE, cogitavi plura, quam reliquerat ;.* 
In calamitatem deligens quædam nem. 9 


,- . Qued GL accufator alius Sejano foret ; '* 


$ teſtis. alius.; judex alius W_— 25 
Dignum fatarer eſſe me tantis malis.; * 
Nec his dolorem delenirem remediis. ** 
; Suſpicione fi; quis errabit ſua, ** 
Et rapiet ad fe, quod erit commune omnium, 
Staulte npdabit animi conſcientiam, 20 


Et laude invita,. Litterally, with praiſe unwilled, There are always ſome, who, 
though the praiſe is ever fo deſerved, give it with very great grudge: ſb the praiſe Here 
meant ir the. Praiſe oft the envious, Who, * ate could e 
from his genius and poctical abilities. 


| 12 nue 
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were born nearly in the very ſchool, and the care of poſſeſſing 


wealth have thoroughly from my heart eraſed, and ,ofthough 


with praiſe even of the envious, ** retired into this. udious 


life, haughtily, notwithſtanding all theſe circumflances;” am IL 
received into their company.. What, I aft, do you believe to 
happen to him, ** who, to heap together vaſt riches, ſecks with 


all vigilance; “ to learned labour preferring ſweet gain? But 


now, whatever ſhall be the conſequence (as ſaid old Sinon, 


when to the king of Dardania he was brought) * a third book 


will I work out in the ſtile of Æſop, to your honour and to 


your merits dedicating the ſame: ** which if vou Mall read, I 

ſhall rejoice ; ** but if otherwiſe, **. certainly ſhall youegeſterity 
have that wherewith they may divert themſelves, 3. * Now, why 
this kind of Fables might have beey invented, | will infotm you 
in a ſhort compaſs. * Servitude being liable to burt, fince 
what it did deſire, it did not date to ſay, * has its om proper 


emotions ttansferred into Fables, * and calumny has, by feigned 


jeſts, eluded. I moreover have made, of this kind of Wiiting, 


the narrow path a broad way.“ have ſtudied more things, 


than he had left; chooſing certain ſubjects to the calamity pecu- 


liarh- mine. But if my accuſer had been any other than Seja- 
nus; ** if the witneſs again/? me any other; finally the judge any 
other; I ſhould confeſs myſelf to be worthy of ſuch great 
evils ; ** nor my grief ſhould I ſoften over by theſe remedies, * 
If any one will err by his own il. grounded ſuſpicion, ahd will 
ſnatch to himſelf headlong without conſideration or thought, what 
ſhall be the common opinion of all, fooliſhly will he lay naked 


or expoſe ws conſcience of his own ſoul. 1s That to be excuſed 


+ The line of Virgil referred to here is Cun&e equiden tibi, Rex,  Furvint guæcungue, 


fatebor, Wherefore all things to thee, O King, whatever ſhall os the conſee 
quence, I will confeſs, ZEneid, Book 2. Line 77, 


t Sin autem minus, Literally, But if lefs, | 
| o 


66 PHE DRI FABULARUNM Lib. III. 
HFuic excuſatum me velim nĩihilominus: | 
Neque enim notare ſingulos mens eſt mihi; 
Verum ipſam vitam & mores hominum oſtendere. 
Rem me profeſſum dicet fors aliquis gravem: 
Si Phryx Zſopus potuit, fi Anacharſis Scytha** 
EEternam famam condere ingenio ſuo ; ** 
Ego, literatz qui ſum propior Græciæ, 
Cur ſomno inerti deſeram patriæ decus ? * 
I hreiſſa cum gens numeret auctores ſuos, ** 
Linoque Apollo ſit parens, “ Muſa Orpheo, ** 
Qui ſaxa cantu movit, & domuit feras, 
- Hebrique tenuit impetus dulci mori. *” 
Ergo hinc abeſto, livor, ne fruſtra gemas, ** 
Quoniam ſolemnis mihi debetur gloria. 
In duxi te ad legendum; ſincerum mihi 
|  Candore noto reddas judicium peto.. 


®* Muſa O bes. 4 the muſe to Orpheus. Calliope was the mother of Orpheus 


— ta. FY — 


F A B. I. 


Anvs ad AMPHORAM. 


* 


* 


1 Nus jacere vidit epotam Amphoram; * 
Adhuc, (Falerni fæce, e teſta nobili,) 
Odorem quæ jucundum late ſpargeret: ? 

Hunc poſtquam totis avida traxit naribus : * 

O ſuavis anima, quale in te dicam bonum 

Antehac fuiſle ; tales cum fiat reliquiz ? © 
- * Hoc quo pertineat, dicet, qui me noverit, 7 


+ 


FAB. 
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or juſtiſied too to this perſon I am nevertheleſs very deſirous: 
nor even to mark particular perſons is it my intention; but 
my intention is life itſelf and the manners of men to ſhew. 
That I have promiſed a very difficult thing there will perhaps 
ſome one ſay : ** however if Æſop the Phrygian could, if Ana- 
charſis the Scythian, ** eternal fame raiſe each by his genius; 
I who to learned Greece am nearer, why by inactive ſleep muſt 
I deſert the glory of my, country? eſpecially when the Thracian 
nation numbers its authors, ** and to. Linus Apollo is the parent, 
and the muſe to Orpheus, ** who with his ſong moved the 
ſtones, ** and tamed wild beaſts, and who reſtrained the torrent 
of Hebrus with ſweet delay. Therefore hence be gone, O 
envy, leſt in vain you groan, ** ſince the accuſtomed glory to 
me is due. I have, I am perſuaded induced you to the reading 
this book; ** ſincere therefore to me, with your known candour, 
I earneſtly-defire vod may give 0 gment thereupon.” 85 


and firſt of the nine, and therefore (I conjeQure) Phadrus calls her 8 the 
Muſe. : : 


Mime 


Fr Wy 
The OLD Woman & EMPTY Casx. 


I N old woman perceived to lay emptied a ſmall wine 

veſſel; * which as yet (being Falernian lee of a noble 
batch) an odour widely ſpread very pleaſant: * this, after that 
ſhe, greedy, with both her noſtrils drew: O ſweet ſpirit, ſays 
ſhe, what good may I ſay there was heretofore in thee ; * when 
ſuch are thy remains ? © 


To what this Fable may pertain, he will 5 who may have 
| known me. 7 


F A B, 


62 PRADA FaruULARrUM Lib. TH, * 


0 | F A B. II. 
Paxrurxa & Pas ros. 


1 Su a deſpeRis par referri gratia. * 
Panthera imprudens olim in foveam decidit: 4 

Videre agraſtes : alii fuſtes congerunt, + 
Mi onerant axis : quidam contra miſeriti,* 
Periturz quippe, quamvis nemo lederet, * 
Miſere panem, ut ſuſtineret ſpiritum. ? 
Nox inſecuta ct, abeunt ſecuri domum, 
Quaſi inventuri mortuam poſtridie.. 

At illa, vires ut refecit languidas, 

Veloci ſaltu fovei ſeſe liberat, 

Et in eubile coneito properat gradu- 

Paucis diebus interpoſitis, provolat, 
Pecustrucidat, ipſos paſtores necat, 

Et, cuncta vaſtans, ſævit irato impetu. 

Pum ſibi timentes, qui feræ pepercerant, 
Damnum haud reeuſant, tantum pro vita rogant. 
At illa: ** Memini, qui me ſaxo petierint, ** 
Qui:panein dederint: vos timere abſiſtite: 


Illis revertor hoſtis, qui me læſerant. 


r * 1 8 * 1 . 


F A B. III. 
£As0pvs ef Rus FICUus. 


1 3 peritus hariolo velocior 
 Vulpo eſſe fertur : * cauſla fed non dicitur; ? 
Noteſcet quz nune primum fabella mei, + 
| | Habenti 


A. 
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F A K R. 
The PANTHER and the SHEPHBRDS. 


I 1 regard is uſed to be returned by men deſpiſed. 

A Panther imprudent formerly fell into a ditch: the 
countrymen ſaw her: ſome diſplay. their clubs, others burthen 
her with ſtones ; ſome fei. on the contrary having pityrd her, 
as one doom'd to periſh, although nobody. might hurt her, © 
threw ſome bread, that it might ſuſtain her drvoping. ſpirit. ? 
Night came on, all return ſecure home, as: though they ud 
find her on the next day dead. But-ſhe;. as ſoen as her lan- 
guid powers ſhe renewed** with. a ſwift jump from- the ditch her- 
ielf the freed, ** and into her den with nimble ftep ſhe haſtens. 
A few days having interpoſed; ſſie ſallies forth, ** kifts the herd, 
demoliſhes the ſhepherds themſelves, '* and, laying. waſte every 
thing, rages with angered violence. Then they fearing for 
themſelves, who even · had ſparec the beaſt, do not grudge their 
loſs, “ they beg only for life.“ But the Panther generouſy: 
mindful have I been, who ſought me with a ſtone, who gave 


me bread : ** do you my friends, ceaſe to fear: to them do 1 
return an enemy, who had hurten me. 


1 2 man that is ſkilled by practice is commonly ſaid to be 

ſwifter or more ready than a witch : * but the reaſon it is 
ſaid is not declared; which will become known now firſt by 
wy Fable, + | 


Ta 
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Habenti cuidam pecora, pepererunt oves 
Agnos, humano capite. * Monſtro exterritus, * 
Ad conſulendos currit mcerens hariolos. 7 
Hic pertinere ad domini reſpondet caput, * 

Et avertendum victimà periculum. ? 
Ille autem adfirmat conjugem eſſe adulteram, *? 
Et infitivos ſignificari liberos; 
Sed expiari poſſe majori hoftia, '* 
Quid multa ? variis diflident ſententiis, 
Hominiſque curam cura majore adgravant. 
' . - ZEſopus ibi ſtans, “ naris emunctæ ſenex, 
. Natura numquam verba cui potuit dare : ** 
Si procurare vis oſtentum, Ruſtice, *7 
Uxores, inquit, da tuis paſtoribus, ** 


. 3 Literally, nn a neat cleanſed or wiped noſe, 


- F 
. £ F 


. 


: S111 Carvr, 


Press. ad lanium quidam vidit Simium 
Inter reliqiiuas merces atque obſonia : * 
Quæſivit, quidnam faperet? tum lanius jocans : * 
Quale, inquit, caput eſt, talis præſtatur ſapor. 5 
Ridicule magis hoc dictum, quam vere, zſtimo; * 
Quando & formoſos ſæpe inveni peſlimos ; ? 
Et turpi facie multos cognovi optimos, * 
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To a certain perſon poſſeſſing herds, the Sheep produced 
Lambs, the head being human. He affrighted by the prodi- 
gy, runs grieving in order to the conſulting witches,” This 
Witch anſwers that it pertains to the life of the maſter, * and that 
the averting the danger ſhould be by a ſacrifice. *® That other 
too affirms his wife to be an adultreſs, and her children to be 
ſignified thereby ſpurious ; ** but that it might be expiated by 
a greater ſacrifice than ordinary. ** Why many words? They 
differ with various ſentiments, ** and the care of the poor man 
with greater care they aggravate, '** Aſop whilſt ſtanding there, 
this old man, whoſe attention nothing eſcaped, ** whoſe nature 
never could beſtow meer-words, ** thus briefly interpoſed : if you 
are diſpoſed to avert the omen, good countrymans give wives 
ſays he, to your Shepherds. I 


meaning nothing more than a man of delicacy and therefore of fine quick perception, 


— — 


— 
— wk. ht 


F A B. Iv. 
The Arz 8 Hr ab. 


[4 
1 A Certain perſon obſerved to hang at a butchers heb: an Ape 
amidſt other ſaleable things and proviſions. * He aſked 
how it might taſte? * then the butcher jeſting: as, ſays be, 
the head is, ſo is the taſte approved. 
Rather merrily that this was ſaid, than truly, do I think ; 
ſince both handſome men often have I found the worſt; 7 and, 


the face being baſe, many have I known the beſt, © | 
| 3 I FAB 


& 
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oro DV, 
sous & PETULANS, 


+ QYcersys ad perniciem multos devocat. * 
#ſopo quidam Petulans lapidem impegerat, * 

Tanto, inquit, melior: * Aſſem deinde illi eat, 

die proſecutus: Plus non habeo mehercule, 

Sed unde accipere poſſis, monſtrabo tibi. 

Venit ecce dives & potens; * huic ſimiliter 

Impinge lapidem, & dignum accipies premium, * 

Perſuaſus ille, fecit, quod monitus fuit. 

Sed ſpes fefellit impudentem audaciam; 


Comprehenſus namque pœnas perſolvit cruce. 5 


. — — * 8 2 i 8 
— — 
* 8 p 


' Musca & Mura. 

| I Mc in temone ſedit, * & Mulam increpans : ? 

- Quam tarda es, inquit, non vis citius progredi? + oy 
Vide, dolone ne collum pungam tibi. 

Reſpondit illa : verbis non moyeor tuis ; 7 

| Sed iſtum timeo, ſella qui prim ſedens, J 

Jugum flagello temperat lento meum, 

Et ora frenjs continet ſpumantihus: 


Quapropter aufer frivolam inſolentiam ; ** 


Namque, ubi ſtrigandum eſt, & ubi currendum, ſcio, ** 
Hac derideri fabula mexito poteſt, 


0 Qui fine virtute vanas exercet minas. | 
| FAB, 
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©; A Vs 
As0P and an In8oLENT FELLOw, 


Uctess calls away many to their ruin. 

At Æſop a certain Inſolent Fellow had thrown & ſtone, 3 
By ſo much, ſays Æſop, you are the better man: * after that he 
gave him a pennys thus he purſued him: no more have I by 
Hercules,“ but where you may be able to receive more, I will 
ſhew you. Behold yonder comes a rich and powerful man; at 
him in like manner throw a ſtone, and a reward worthy aecept- 
ance ſhall you receive. The fellow perſuaded, did, what he 
was adviſed, ** But the expectation deceived his ſhameleſs bold. 
neſs; ** and for doing fo being 1 he ſuffer'd puniſhment by 
the croſs, ** 


The Fry and 1 8. 


1A Fly perched upon a chariot pole, and thus chididg the 
Mule: * how flow you are, ſays he, do not you intend 
to move forward faſter ? * look to it, leſt with my fting I twinge 
your neck. Replied ſhe:* by your words am I not moved ; * 
but him I fear, who ſitting on the head feat, * tempers my yoke 
with a gentle whip, 7 and reſtrains my head with foaming teins : *® 
wherefore deſiſt you your frivolous inſolence; and=thetefore, 
when the ſtopping is propey and hen the running I do know. ** 

By this Fable that man may deſervedly be laughed at, who 


without virtue or natural powers exerciſes vain threats. 
F AB, 
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. 
--- Canis & Luevs. 


x Uan dulcis fit libertas, breviter proloquar, * 
8 /  Cani perpaſto® macie confectus Lupus 
Forte occurrit ; dein ſalutant invicem: 
Ut reſtiterunt, unde ſic, quæſo, nites? 

Aut quo cibo feciſti tantum corporis? | 
Ego, qui ſum longe fortior, pereo fame. 
Canis fimpliciter : * eadem eſt conditio 5 18 

Præſtare domino fi par officium potes. 
Quod ? inquit ille. Cuſtos ut ſis liminis, 
A furibus tuearis & noctu domum. 
Ego vero ſum paratus: nunc patior nives ; 
Imbreſque, in filvis aſperam vitam trahens : ! 
Quanto eſt facilius mihi ſub tecto vivere, 
Et otioſum largo fatiari cibo ? 
Veni ergo mecum. * Dum procedunt, adſpicit 
Lupus a catena collum detritum Canis. 
Unde hoc, amice? ** Nihil eſt. Dic, quæſo, tamen. 
Qua videor acer, ** adligant me interdiu, * 
Luce ut quieſcam, & vigilem nox quum venerit ; ** 


ECrepuſculo ſolutus, qua viſum eſt, vagor. 


_ -Adfertur ultro panis ; ** de menſa ſua 

Dat oſſa dominus; *? fruſta jactat familia, 

Et, quod faſtidit quiſque pulmentarium. * 
Sic ſine labore venter impletur meus, *? 

6 - Ages 6 quo abire eſt animus, eſt licentia ? a. 


1 


wor 


ger mac ie. * Finiſhed in leanneſs, that is, could be made no lean- 


Non 


© i le, 
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4 


FÄ 
The Dog and the Worr. 


I How ſweet liberty may be, briefly ſhall I proclaim, * 
A Wolf as lean as poffible by chance met a well-fed 
Dog ;“ next they ſalute one another by turns : * as they ſtood, 
' from-what-cauſe do you, I beſeech you, thus ſhine ?? or with 
what food have you ſo much of body made? © I who am far 
more brave, do with hunger periſh.” The Dog after a guileleſs 
manner: * the very ſame the condition is for you ; ? to perform, 
if you are able, equal duty to my maſter, '* What duty? ſays 
the Wolf. ** A centinel that you may of his threſhold be, 
and from thieves by night his houſe defend. ** In truth I am 
ready: now I ſuffer ſnows and rains, dragging in the woods 
a rough diſagreeable life: how much more eaſy is it for me 
under a roof to live, and myſelf-at-leiſure to ſatiate with plente- 
ous diet? ** Come therefore along with me. Whilſt they 
proceed, the Wolf obſerves as it were by a chain the neck of 
the Dog rubbed. ** How is this my good friend? It is nothing, 
a trifle, ** Nevertheleſs tell me I beſeech you. Becauſe I ſeem 
ſurly, “ they bind me in the day-time, ** that I may reſt by day, 
and that I may watch when night ſhall come; “ at twilight be- 
ing looſened, in whatever way it ſeems agreeable to me, I wans 
der: ** bread is brought to me without trouble; ** from his own 
table my maſter gives me bones; the family frequently toſſes 
me bits, and, each one what dainty he deſpiſes: thus with- 
out labour is my belly filled.“ Proceed, if to any place it is 
your inclination to go, is there permiſſion ? ** plainly and honeſtly 


lays 


7 PE DURI FABULARUM Lib. III. 


Non plane eſt, inquit. Fruere, quæ laudas, Canis: *? 
Regnare nolo, liber ut non ſim mihi. 


— — — 


. VII. 
FRATER & SoROR. 


1 DIR xceyro monitus, ſæpe te confidera. * 
Habebat quidam filiam turpiflimam, * 
Idemque infigni & pulchra facie filium.“ 

Hi ſpeculum, in cathedra mattis ut poſitum * 
Pueriliter ludentes, forte | infpexernne, 5 

Hie ſe formoſum jaQat ;* illa iraſcitur, 

Nee gloriantis ſuſtinet Fratris jocos, 

Accipiens (quid enim) cuncta in contumeliam, 7 
Ergo ad patrem decurrit, Izſura invicem, 
Magnique invidis criminatur filium ; “ 

Vir natus quod rem feminarum tetigerit. 8 
Amniplexus ille utrumque, & carpens oſcula, * 

_ Dileemque in ambos catitatem partiens : ** 
Quotidie, inquit, ſpeculo vos uti volo : ** 

Tu formam ne corrumpas nequitiz malis : ** 
Tu faciem ut iſtam moribus vincas bonis. 


K 


— — — — — — 
- 
- 


. 


SocRATES ad Aulcos. 


I HOSanL amici nomen, ſed rara eſt fides. * 
Fu Quum parvas ædes ſibi fundaſſet Socrates, 
(Cujus non fugio mortem, fi famam adſequar, 
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ſays he there is not, ** Then do you O Dog, what you praiſe, 


enjoy : to rule I deſire not, ſo as free to myſelf I may not 
be.“ : a 


* 
At 1 


— 


- 
1 r — — 
2 — 
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The BROTHER and 8167 fn. 


I „ by this precept often examine yourſelf. 

A certain man had a daughter very ugly, * the ſame 
perſon too had, with a remarkable and handſome face, a ſon. 
They into a mirrour, as it was placed on the chair of their mo- 
ther, playing in a youthful manner, had by chance looked. 
He boaſts himſelf handſome ; © ſhe is enraged, nor can ſuſtain the 
pleaſantry of her brother thus boaſting, receiving (for what I 
know not) all his words into abuſe.” Therefore ſhe runs to her 
father, in order to hurt him in return, and with vaſt envy char- 
ges the ſon : * that born a man he touched the concerns of a wo- 
man. He embracing each, and kiffing them, and diyiding 
his exceſſive love to both: every day, ſays he, I am deſirous 
that you uſe your mirrour ; ** you, my fon, leſt you may de- 
ſtroy your beauty by the evils of miſconduQ: ** you daughter that 
you may conquer or reconcile that face by good habits, * 


* A 
—— 


8 
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SOCRATES fo his FRIENDS. 


T1 CNYOMmon is the name of a friend, but rare is the ſincerity 
and zeal; * 


When Socrates had for himfelf laid the foundation of a ſmall 
habitation 
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Et cedo invidiæ, dum modo abſolvar cinis. * 
E populo fic, neſcio quis, ut fieri ſolet: 
Quæſo, tam anguſtum, talis vir, ponis domum ? * 


„ Utinam, inquit, veris hanc amicis impleam. * 


* ; * 
E — 
** * * — —⅛3s — W 
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Poeta de CRE DERE ef non CREDERE. 


Me Pures eſt credere, & non credere, 4 
Utriuſque exemplum breviter exponam rei. 
Hippolitus obiit, quia novercz creditum eſt ; * 
Caſſandræ quia non creditum, ruit Ilium : * 
Ergo exploranda eft veritas multum prius, © 
Quim ſtulta prave judicet ſententia, ? 
Sed fabuloſam ne vetuſtatem elevent, * 
Narrabo tibi, memoria quod factum eſt mea. ? 
Mlaritus quidam quum diligeret conjugem, * 
Togamque purem jam pararet filio, * 
Seductus in ſecretum a liberto ſuo, * | 
Sperante heredem ſuffici ſe proximum, 5 
Qui, quum de puero multa mentitus foret, * 
Et plura de flagitiis caſtæ mulieris, ! 


Asdjecit id, quod ſentiebat maxime 


Doliturum amanti : ventitare adulterum, “ 
Stuproque turpi pollui famam domus. 
Incenſus ille fal ſo uxoris crimine, ** 
Simulavit iter ad villam, clamque in oppido 


Subſedit; deinde noctu, ſubito, januam | L 


Intravit, ** reQa cubiculum uxoris petens,“ 
In quo dormire mater natum juſſerat, 


8 
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habitation (whoſe death I do not ſhun, if I can reach his fame, 
and willingly yield to envy, whilſt only I, dead or aſhes be ab- 
ſolved or acquitted) * from among the people one (I know not 
who) thus ſpoke, as is uſual to be done :* do you I beſeech you, 
ſo great a man, build ſo ſmall a houſe ?.* O that, replied he, 

with true friends I may fill even- this. | 


— — _— — — o_— 
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A 
Of CrepuLityY and INCREDULITY.. 


6 Jy amen it is to believe and dangerous not to believe. 


Of each caſe I will after a brief manner ſet the example 
forth. Hippolitus dyed, becauſe the ſtory of his ſtepmother 
was believed.“ Becauſe that of Caſſandra was not believed, 
Troy fell : 5 wherefore the exploring the truth is a thing much 
or far prior than that a premature ſilly opinion of the caſe may pro- 
nounce judgment erroneouſly. 7 But leſt ſome e leſ- 
ſen or diſþarage the antiquity of theſe Aories as {pbuloys,” I will 
relate to you, what happened in my own memory. 

A certain huſband whilſt he loved his wife, and now pre- 
pared the plain or manly gown for his ſon, * was ſeduced. into ſe- 
crecy by his freedman, * the freedman- expecting hereby himſelf to 
be appointed next heir: who, whilſt concerning the boy he 
might have forged many things, and more of the iniguities of 
the chaſte wife, added this, which he yas ſenſible wauld very 
much pain a loving huſband :* that an aꝗulterer often came, 
and that by baſe proſtitution the,honour of his houſe was de- 
filed.“ The, huſband, incenſed by the falſe, ar imaginary crime 
of his wife, .pretended a journey to his ,country-houſe, and 
privately waited in town ;-** afterwards in,the night, ſuddenly, 


entered his gate, '? earneſtly ſeeking, in a ſtrait way, the cham- 
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Etatem adultam ſervans diligentius. ** 
Dum quærunt lumen, dum concurſant familia, 

Tre furentis impetum non ſuſtinens, | 
Ad lectum accedit, tentat in tenebris caput : ** 

Ut ſentit tonſum, ** gladio pectus tranſigit, 
Nihil reſpiciens, dum dolorem vindicet : * 
Lucerni adlata, fimul adſpexit filium, 
Sanctamque uxorem dormientem cubiculo, ** 
Sopita primo quz nil ſomno ſenſerat : * 

Repræſentavit in ſe pœnam facinoris, ** 

Et ferro incubuit, quod credulitas ſtrinxerat. 
Accuſatores poſtularunt mulierem ; ** | 
Romamque pertraxerunt ad Centumviros. 9 
Maligna inſontem deprimit ſuſpicio, ** | 
Quod bona poſſideat: ſtant patroni, fortiter : 
Cauſſam tuentes innocentis femine. ** | 
A divo Auguſto tunc petiere judices, ““ oe 
Ut adjuvaret jurisjurandi fidem, *+ 
Quod ipſos error implicuiſſet criminis. ** 
Qui poſtquam tenebras diſpulit calumniz, * 

Certumque fontem veritatis reperit : *? 
Luat, inquit, pœnas cauſſa libertus mali: ** 
Namque orbam nato ſimul, & privatam viro, *? 
Miſerandam potius, quam damnandam, exiſtimo: 4* 
Quod ſi damnanda perſcrutatus crimina 
Paterfamilias eſſet; “ fi mendacium 
Subtiliter limaſſet, a radicibus, * 
Non evertiſſet ſcelere funeſto domum, *? 

Nill ſpernat auris,“ nec tamen credat ſtatim: 45 
Quandoquidem & illi peccant, quos minime putes, 
Et qui non peccant, impugnantur fraudibus, #7 
Hoc admonere ſimplices etiam poteſt, * 


I 
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ber of his wife, ** in which to fleep the mother had ordered the 
ſon, *5 more diligently thereby watching his ripened age. 
Whilſt they ſearch a light, whilſt they run to and fro altoge- 
ther and confounded in the family, the huſband not ſuſtaining 
the violence of his raging paſſion, '* advances to the bed, feels 
in the dark a head: as ſoon as he perceives it ſhorn, ** with 
his ſword he immediately pierces the breaſt, ** regarding nothing, 
whilſt he may revenge his grief: ** upon the light being brought, 
at once he ſaw his ſon dead, and his chaſte wife ſleeping in the 
chamber, who compoſed in her firſt ſleep had perceived nothing 
that had paſſed :** he repreſented or ated againſt himſelf in/lantly 
the puniſhment of the crime,“ and on the refle71on fell upon that 
ſword which his credulity had drawn. The public accuſers 
demanded the woman ; ** and dragged her through Rome to the 
Centumviri, *® Malignant ſuſpicion deprefles the innocent wo- 
man, ** becauſe the conjecture is ſhe may poſſeſs the riches : “ her 


patrons or counſel ſtand-firm, boldly defending the cauſe of the 


innocent woman. Then the judges defired from the Emperor 
Auguſtus, ** that he would affift the faith and ſincerity of their 
oath of magiſtracy, 3* ſince the error or perplexity of the charge 
had embarraſſed themſelves. ** Who after he diſpelled the dark- 


neſs of calumny, ** and found the ſure fountain of truth: * the 


freedman, the cauſe of the evil, ſays he, muſt ſuffer puniſh- 
ment: and therefore with reſpect to the woman bereaved at once 
of her ſon, and deprived of a huſband, ® I think the pitying 
ſhould rather be than the condemning her: V that if the maſter 
of the family had thoroughly ſcrutinized the condemning crimes ; 
the crimes which were the cauſe of all this trouble, ** if he had ſubtilly 
ſearched the falſhood from the roots, “ he would not have overſct 
by this deadly crime his houſe, © 

The ear muſt deſpiſe nothing,“ nor yet inſtantly believe : + 
ſince indeed both they do offend, whom leaſt you may ſuſpect, * 
and they who do not offend, are beſet with frauds. # 
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96. PRHDRIFABUILANUM Lib. III. 
O binione alterius ne quid pohderent : # 
Ammbitio namque diffidens mortallum 
Aut gtatiæ ſubſeribit, aut odio ſuo. “ 
Erit ille fiotus; quem per te cognoveris.“ 
{ Hzc exſeeutus ſum propterea pluribus : 
Brevitite nimia quoniam quoſdam offendimus. 


** — 
tt 


L.A. A... — I 


— — 


FAB. XI. 


EUNUCHUS ad IMPROBUM. 


1 L Unvcavs litigabat cum quodam improbo, * 
7 Qui, ſuper obſcæna dicta & petulans jurgium, * 
_ . Damnum inſectatus eſt “ amiſſi corporis. 


En, ait, hoc unum eſt, cur laborem validius, 

Integritatis 4 teſtes quia deſunt mihi. 

Sed quid fortunæ, ſtulte, delictum arguis ? 7 

Id demum eſt homini turpe, quod meruit pati. 
A corportsz of kis lot body, That is, Toft ad deprived of the power of genera- 
tion and perpetuation, 


— 


— 


e . III. 
PuLLus ad MARGARITAM. 


1 IN ſterculino Pullus gallinaceus - 
Dum quzrit eſcam, Margaritam reperit, * 
Jaces indigno, quanta res, inquit, loco ! 3 
Te ſi quis pretii cupidus vidiſſet tui, 
Olim “ rediſſes ad ſplendorem maximum: 
Ego qui te inveni, potior cui multo eſt cibus ; * 


Neg 
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This example has force alſo. to admoniſh ſimple and antwary 
people,“ leſt they may eſtimate any caſe of criminality by the 
opinion of another : “ for the ambition or interęſ moreover dif- 
fering of mortals, either ſubſcribes tos readily to its own fa- 
vour, or to its own hate. He aſſuredly will be known, whom 
through yourfelf perſonally you ſhalt have intimately-xnowꝗwu n. 

I have executed theſe particulars with more words than ordinary 


upon this account: ſince I ynder/iand | offend certain perſons by 
exceſſive brevity, ** 


— 


F 
The Euxuch to a BasRE FELLOw, 


1 F. Eunuch diſputed with a certain Baſe Fellow, * who, 

over and above indecent foul expreſſions and an infolent 
unwarrantable quarrel, * perſecuted alſo the misfortune of his loſt 
or ruined body. Lo, fays he, this is the only argument, why 
I may ſuffer after a more availing manner; why I may be pitied by 
my fellow-creatures rather than reproached, * becauſe of compleat 
manhood the witneſſes or proofs are evidently to me wanted. 
But why do you thus of my fortune, after u fooliſh manner, argue 
the failure? 7 That thing at length is baſe for a man, which, 
by his own failure, he has deſerved to ſuffer, * 


+ Tee; witneſſes, Meaning not the hidden witneſſes, but the beard and voice. 


— 
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F . XII. 
The Cock to a PEARL. 


I J a dunghill a young Cock whilſt he ſeeks his food, 


finds a Pearl. How fine a thing, ſays he, do you, in an 
unworthy place, uſeleſs-Jay ! * thee if any one cager of thy worth 
had ſeen, * long ago hadſt thou returned to the utmoſt ſplen- 
dor ; 
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Nec tibi prodeſſe, nec mihi quidquam potes. 
Hoc illis narro, qui me non intelligunt. * 


* Redifſes : haddt thou —_ We muſt > noch the Pearl had been in ſplendor 
before ; chat it was upon the dunghill by ys | 


"_ 


F A B. XIII. 


Apzs et Fuci, VES A Judice. 


% 4 + 


1 {bay in alta quercu fecerant favos, * 
Hos Fuci inertes eſſe dicebant ſuos. * 
Lis ad forum deduQa eſt, Veſpã judice, * 
Quz, genus utrumque noſſet quum pulcherrime, 
Legem duabus hanc propoſuit partibus : 5 
Non inconveniens corpus, & par eſt color; 
In dubium plane res ut merito venerit, 7 
Sed, ne religio peccet imprudens mea, * 
Alvos accipite, & ceris opus infundite, ? 
Ut ex ſapore mellis & forma favi, ** 
De quis nunc agitur, autor horum adpareat. 
Fuci recuſant : Apibus conditio placet. 
'Tunc illa talem ſuſtulit ſententiam : *3 
Apertum eſt, quis non poſſit, aut quis fecerlt + 1 
Quapropter Apibus fructum reſtituo ſuum, *5 
Hane præteriiſſem fabulam ſilentio, 


Si pactam Fuci non recuſaſſent fidem. 
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dor: I, who have found thee, to whom food is by much the 


better; neither can do you good, nor any good can you do 
me. 


This ſtory I relate to them, who do not underſtand me. 


FF 
The BEES, DRONEs, and Wasp. 


I Sor Bees in a high oak had made their combs. * Theſe 
ſome lazy Drones affirmed to be their own. * The ſuit is 

brought to juſtice, a Waſp being judge. Who, fince he had 
known each kind moſt clearly, propoſed this law or proceſs to 
both parties : * your body or ſub/tance is not unlike, and your co- 
lour is exact; the caſe evidently has come, as to the merit, 
into doubt.” But, leſt my obligation to do juſtice imprudent 
may offend, * take hives, and into your cells pour your labour,“ 
that from the taſte of the honey and the form of the comb, ** 
concerning which things your caſe is now debated, their true au- 
thor may appear. The Drones refuſe : but the Bees the con- 
dition pleaſes. '* Then in conſequence the Waſp took this opini- 
on: it is made open and clear, who may not be able, or wha 
could have made the combs : '* upon which account I reſtore ta 
the Bees the production indubitably their own. *3 

This fable I might have paſſed in filence, ** if the Drones had 
not refuſed the honourable teſtimony agreed upon. 
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5 . 


Asopus ludens. 


1 e in turba quidam ludentem Atticus 


Eſopum nucibus quum vidiſſet, “ reſtitit, 

Et quaſi delirum xiſit. Quod ſenſit ſimul 

(Deriſor potius, quam deridendus) ſenex; + 

Arcum xeteuſum poſuit in media via : 3 

Heus, inquit, ſapiens, expedi, quid fecerim.“ 
Concurrit papulus: Ille ſe torguet diu, 

Nec quæſtionis poſitæ cauſſam.intelligit : * 

Noviſſime ſuccumbit. Tum victor ſophus : ** 

Cito rumpes arcum, ſemper ſi tenſum habueris ; ** 

At fi laxaris, quum voles, erit utilis. 

Sic ludus animo debet aliquando war, * - 

Ad cogitandum melior ut redeat tibi. 
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e. 
CANIS ad Ac Nun. 


1 Irn capellas Agno balanti Canis, 
Stulte, inquit, erras; non eſt hic mater tua ; * 

Oveſque ſegregatas aſtendit -procul. 3 

Non illam quæto, quæ, cum libitum eſt, coneipit;“ 
Dein portat onus ignotum certis menſibus, 
Noviſſime prolapſam effundit ſarcinam ; © 

Verum illam, quæ me nutrit admoto ubere, 
Fraudatque natos lacte, ne deſit mihi.“ 


* 
* 


Tamen 
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F 
FEsor at Play. 


N a croud of. boys when a certain Athenian had ſeen ÆEſop 
playing with nuts, * he ſtopped, and as though he beheld 
one out of his ſenſes, laughed at him. Which as ſoon as he 
perceived, the old man (rather by character the derider than to be 
derided) “ laid a bow unſtrung in the Ag 5 ho, ſays he, 
wiſe man, explain what I may have done.“ The people afſem- 
ble: 7 he for a long time racks himſelf, nor of the queſtion pro- 
poſed underſtands the reaſon : * at laſt he gives it up. Then 
thus the philoſopher triumphant ; ** ſoon ſhall you break a bow, 
if always bent you have it; but if you ſhall looſe it, when you 
ſhall be diſpoſed, uſeful ſhall it be. Thus play to the mind, 
given for a while ought to be; that, with reſpe& to thinking, 
better to you, return it may. 


- 1 * «> 1 1 0 — 4 —  - 


F A B. XV. 
The Dog and the LAMB; 
1 2 a Lamb bleating amidſt ſome Goats, fays . Dog: my 


little fool you err; your mother is not here; and ſhews 
him the Sheep flocked-together-by-themſelves at a diſtance. I 
do not ſeek her, who, when it is her pleaſure, conceives ;* aſter- 
wards carries her unknown burthen. for certain months, laſtly 
pours forth her bag forward to ſlip; 5 but her 1 ſeek, who nou- 
 riſhes me with her teat freely preſented,” and defrauds her young 
in milk leſt i Gs to me be wanted, * T0Y ſhe is the more pre. 


L ferable, 
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Tamen illa eſt potior, quæ te peperit. Non ita eſt: 
Unde illa ſcivit, niger, an albus naſcerer ? ** 
Age porro, ſciſſet: quum crearer maſculus, 
Beneficium magnum ſane natali dedit; 

Ut expectarem lanium in horas fingulas. *? 
Cujus proteſtas nulla in gignendo fuit;“ 

Cur hac fit potior ;'** quz jacentis miſerita eſt, 
a Dulcemque ſponte præſtat benevolentiam ? *© 

k Facit parentes bonitas, non neceſſitas. 

His demonſtrare voluit auctor verſibus; 

I Obſiſtere homines legibus ; meritis capi. 
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F A B. XVI. 
Cic ad er Nocrua. 


1 Hunnen gui ſe non aceommodat, 


g Plerumque * pœnas oppetit ſuperbiæ. 
| Cicada acerbum Noctuæ convicium 


| + Faciebat,* ſolitz victum in tenebris quzrere, 5 
Cavoque ramo capere ſomnum igterdiu. 5 
Rogata eft, ut taceret. Multo validius - 
Clamare cepit.7 Rurſus admata prece, { 
Accenſa magis eſt. Noctua, ut vidit fibi 
Nallum eſſe auxilium, & verba contemni ſua, ? 
Hac cf adgreſſa garrulam fallacia. ** | 
Dormire-quia me non ſinunt cantus tui, 
[(Sonare citharã quos putes Apollinem,) ““ 
Potare eſt animus nectar, quod pallas mihi 


a 9 rena gran, er eee, * 
| | Uper 
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ferable, who brought you forth.“ She is not ſo: how knew ſhe, 
whether black or white I might be born? admit moreover, the 
had known it: when I'was born a male; truly ſhe:conferred a 
vaſt favour to my birth; that I might expe the butcher every 
hour !'5 Of whom the power was none in creating me; why 
than her ſhould my dam be better ;** than ber who pitied me ly- 
ing-helpleſs, and with free accord yield ſweets endearing benevo- 
lence ? “ goodneſs. makes. parents, not neceſſity. *7 

By, theſe verſes. the author has been diſpoſed: to demonſtrate; 
that men ſtickle at laws; that they are won by deſerts, 


* — — — — 8 
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A GRASSHOPPER and NiGHT-OwL, 


Her bumanity does not accommodate himſelf, * often 
undergoes the puniſhment of pride. 

A diſagreeable noiſe did a Graſhopper to a Night-Owl make, 
accuſtomed to ſeek her food at dark, and in a hollow branch to 
take her ſleep at day. She was entreated that: filent ſhe might 
be. * Much ſtronger ſhe began to ſcream. 7 Again a prayer be- 
ing offered her; fired ſhe is the more. The Owl as, ſoon as 
ſhe perceiv'd that for herſelf there was no help, and that deſpiſed 
were her words, ? ſhe, with this ſtratagem, the chattering thing 
attacks. Since to ſſeep your ſongs do not ſuffer mo ( ſongse 
which you may ſuppoſe Apollo-himſelf with his harp to ſound) ** 
to drink, it is my inclination, nectar, which Pallas lately gave 


but be ſeeks againſt bimſelf to bis own burt or blunders upon, The Cambridge edition has: 


coole, run; upen; which, I think, is barbarous, 
me 
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Nuper donavit; fi non faſtidis, veni, 
Una bibamus. IIla, quæ ardebat ſiti, “ ; 
_ © Simul cognovit vocem laudari ſuam, l . 
Cupide advolavit. Noctua, egreſſa & cavo, 
'+ Trepidantem conſectata eſt, & leto dedit. 
Sic, viva quod negatat, tribuit mortua. 


F Trepidantem, haſtening · to-the - invitation. The ſenſe of the word, I think, is to 
baſten with ggitated, that is to ſay, joyful, not fearful ſpirits, juſt as we uſe the verb to 
trip along; whether leaving danger and haſtening to the ſeat of ſecurity or ſeeking 
pleaſure and haſtening to the ſeat of joy, We ſee the Graſshopper juſt before was elated. 
with the offer of the nectar: and the word conſeZata ſignifies that the Owl approach- 
ed amicably or courteouſly, ſo that it muſt be underſtood, the Owl did not frighten 
her, but ſeized her at the laſt moment by ſtratagem; for we have before underſtood ſhe 


PR Bo | VIE 
ARBORES #1 DzoruUM Tutela, 


1 * quas vellent eſſe in tutela ſua, 
> Divi legerunt arbores. Quercus Jovi, 
Et myrtus Veneri placuit, Phœbo laurea, | 
Pinus Cybelz ; populus celſa Herculi. * | It 
Minerva admirans, quare ſteriles ſumerent, ; 
Interrogavit. * Cauſſam dixit Jupiter ; 5 
Honorem fructu ne videamur vendere, © 
At mehercules narrabit, quod quis voluerit ; 7 
Oliva nobis propter fructum eſt gratior.“ 
Tunc fic Deorum genitor, atque hominum ſator: * 


| O nata, merito ſapiens dicere omnibus: : 
| Niſi utile eſt, quod facimus, ſtulta eſt gloria. f 
3 Nidil agere, quod non profit, fabella admonet. * 
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me; if diſdain you don't, come, together let us drink. She 
who burned with thirſt, **- as ſoon as.ſhe knew that her own 
voice was praiſed, eagerly advanced. ** The Owl, having oat 
of her cave ſtept forth, amicably-approached her-haſtening-to- 
the- invitation, and to the ſhades ſhe gave her. Thus, what 
when-alive ſhe had denied, ſhe when-dead beſtowed, 


could not do it by intreaty or purſuit, Horace ſays, Er [quo] obliquo laborat lymphe 
fugax trepidare rivo. And where the driven water labours in an oblique or crooked channel 
ro haſten or trip or ripple away.” We cannot ſay the water laboured to haſten away in 
fear: if the water poetically was affected with either paſſion, we muſt think, as it was 
to haſten away from its confinement, and embarraſſment, that it was to haſten away 
with joy: and the rippling or purling of a ſtream is very figurative of Joy, - 
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F A B, XVII, | 
The TREEs under the Protection of the Gops, 


1 T*OrMERLY, what Trees the Gods iaclined to be under 
their protection or to conſecrate, theirſelves they choſe. * 
The oak pleaſed Jupiter, the myrtle Venus, Apollo the laurel, 
the pine Cybele, the tall poplar Hercules. * Minerva admiring, . 
wherefore they ſhould chooſe barren trees, aſked the reaſon. *' 
The reaſon Jupiter declared, thus; 5 leſt our honour, by. the 
fruit, we may ſeem to aps * But by Hercules, what each has 
liked, ſhall he relate ; ?“ the olive to me, on account of its fruit, 
the more grateful is. Then thus the Father of the Gods, and 
Creator of men : ? O daughter, deſervedly wiſe are you called 
by al}: 7 unleſs the thing is uſeful, which we do, fooliſh is the 


glory. 
To do nothing, which may not profit this fable admoniſhes, '* 


F AB, 


? 


A. 
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„ ˙ > ' xvi. 
Pavo ad JH EM. 


1 DAvo ad Junenem venit, * indigne —_ 
Cantus Juſcinii quod fibi non tribuerit : 3 
Num eſſe cunctis autibus admiribifem ; * 
Se derideri, ſimul ac vocem miſerit. 
Tunc conſolandi gratia dixit Bea: 
Sed forms vincis, vincis magyitadine ; 7 7 
Nitor zmaragdi collo præfulget tuo, 
PiRiſque plumis gemmeam caudam explicas, * 
+ Quo mi, inquit, mutam ſpeciem, ſi vincor ſono ? 10 
Fatorum arbitrio partes ſunt. ybbis datæ: 
Tibi forma, vires aquilz, luſcinio melos, ** 
Avgatium corvo; lava cornici omina ; *? 
 Omnes quæ propriis ſunt contentz dotibus. 
; Noli adfectare, quod tibi non eſt datum; 
ꝓ Deluſa ne ſpes ad querelam recidat. 


Fuge, coniplaining indignantly, This word is not in our dickionarter. Te is, 
ia munen diſgraced, or, if I may uſe the word, diſgracedly, or difponduredly : ſuch ad- 
verbs have not yet been admitted into our language: it implies further diſgrace affected 
with anger ; perhaps it may ſometimes imply diſgrace affected with grief and dejection. 
Set this word in book. rf, fable 21M, The interpretations /oudly of taking it ill as give 
£ by the other tranſlators do not either of them ſeem to me to be the full idea, 


9 Quo mibi Dediſti in underſtood, 


| | N FAB: 
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F A B. XVIII. 


The Pr Acock to Juxo. 


I A Peacock came to Juno, complaining indignantiy, that 

on himſelf ſhe ſhould not have beſtowed the notes of the 
Nightingale: * that the Nightingale was to all ears afmira- 
ble ; * that himſelf was derided as ſaon as he might heve ſent 
forth his voice.. Then for the ſake of conſoliag him, thus the 
Goddeſs ſpoke : but in form you excel, you excel in -magni- 
tude; the luſter of the emerald ſhings mot excellently in your 
neck, * and with painted feathers you unſold a gemmy tail. ® 
To what end have yon given me, ſays he, this dumb appearance, 
if I am excelled in ſqund ? By the judgment of the fates pro- 
per allotted parts are given to you ail e to you beauty, firength 
to the Eagle, to the Nightingale melody, divination to the 
Crow, unhappy omens to the Raven; all which birds are 
contented with their proper er ſuitable gifts : ** do not affect 
what to you is not given; leſt hope deluded may reverſe com- 
plaint. : 25 


1 Deluſa ne, Sc. Left hope deluded may reverſe complaint 3 recidat ; that is; may 
fall back to complaint. The Peacock complained for whas he had note had he been 
indulged he would have wanted what he before had; thus complaigt Would have been 
reverſed; ſitterally it is, left gelnded hope may to complaint fall back, that is, left the 
Peacock may, poſſeſſed of the Nightingats's, complain for want of hjs wn natural 
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F A B. XIX. 


Esorus ad GARRULUM. 


Sorus domino {ſolus cùm eſſet familia) 
| Parare ccenam juſſus eſt maturius : * 

Ignem ergo quærens, aliquot luftravit domos ; * 
Tandemque invenit, ubi lucernam accenderet, 3 


Tum eircueunti fuerat quod iter longius, 
Effecit brevius ; * namque rei per forum 


Ceapit redire 7 (et quidam e turba Garrulus, 
Eſope, medio ſole, quid cum lumine ? : 
Hominem, inquit, quæro) & abiit feſtinans domum. * 
Hoc ſi moleſtus ille ad animum retulit, F 
Senſit profecto, ſe hominem non viſum ſeni, 


Intempeſtive qui occupato adluſerit. 


e Namgue rade, Ce. four lines to domum, There were two cauſes, the one of place 


—_— — _-_ 7 ans 4 + Pan 2 * 3 1 „ 


F A B. XX. 
AslN us & Garrii. 


1 UI natus eſt infelix, non vitam modo 
Triſtem decurrit, verum poſt obitum ""_ 
Perſoquitur illum dura fati miſeria, * 
Galli Cybeles circum quæſtus, ducere 
Afinum ſolebant, bajulantem ſarcinas. * 
Is quum labore & plagis eſſet mortuus, 3 


* 'DgjraQi pelle, ſibi fecerunt tympana, © 


Rogati 


— 
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F. A. 
ESO fo 4 PRATLER. 


I Aer was, by his maſter (when he was the only ſervant 


at home in the family) * to prepare ſupper, ordered ſoon- 
er than ordinary: wherefore ſeeking fire, he ſearched ſome 
houſes 3+ and at length found, where he might light a lamp. 
Then becauſe to him going round the walk had been rather long, 
he plan'd it out ſhorter ; * and therefore by a ſtraightway through 
the market began to return,” (and from the crowd a certain 
chattering fellow thus acco/ling him; my little Aſop, what, in 
mid-ſun, do you with a light? A man, ſays he, I look for,) 
and went haſtening home.“ 

This anſwer if that troubleſome fellow hath preſented to his 
mind or reflected upon: he hath perfectly perceived, that himſelf 
had not ſeemed to the old ſage a man, who thus unſeaſonably 
could have ſported with one occupied. 


and the other of time which ſhortened his way, which are fet in a clear light by the pa- 
rentheſis; the impertinent fellow was a circumſtance that made Æ ſop haſten his walk, 


* 


** — 


F Aͤ ü ö4 
The Ass and the PRIESsTS of CYBELE. 


I H who is born unhappy, does not only run over life ſor- 
rowful, * but, after death too, cruel does the miſery of 

fate purſue him, * 
The Prieſts of Cybele, about alms, were accuſtomed to lead 
an Aſs, carrying their wallets, * When he with labour and 
ſtripes had died, with his ſtripped off ſkin, they made for them- 
M ſelves 
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Rogati mox a quodam, delicio ſuo 
Quidnam fecifſent ? ? hoc locuti ſunt modo: 

Putabat ſe poſt mortem ſecurum fore ; ® 

Ecce aliz plagæ congeruntur mortuo. 


PHEDR7 


n 
r 
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ſelves drums. Soon, when-aſked by a certain perſon, what 
they had done with their favourite?“ in this manner they 
ſpoke : * he thought that after death he would be ſecure 3“ Jo, 


other ſtripes are immediately-performed upon him dead. 


1 


F A B UL A R U M 


EIBER QUARTUS. 


I. 
De MusTELA & Mugl3us. 


i TOCULARE tibi videtur ; * & ſane levi, 
Dum nihil habemus majus, calamo Jludimus : ? 

Sed diligenter intuere has nznias ; * 

Quantam ſub illis utilitatem reperies ! 5 

Non ſemper ea ſunt, quz videntur ; © decipit 

Frons prima multos ; rara mens intelligit, * 

Quod interiore condidit cura angulo. ? 

Hoc ne locutus * fine mercede exiſtimer, “ 

Fabellam adjiciam de muſtela & muribus, ** 
Muſtela, quum, annis & ſeneQa debilis, *? 

Mures veloces non valeret adſequi, 

Involvit ſe farina, & obſcuro loco 

Abjecit negligentꝭr. Mus, eſcam putans, 

Adſiluit, & compreſfus occubuit neci. ** 

Alter ſimiliter; deinde periit tertius;“ 

Aliquot ſecutis: yenit & retorridus, 


Q 


OF THE 


FABLES of PH 4 D RUS 


HUG nr 


F A . 
The WAZ EL and Mics. 


1 Tus kind of writing ſeems pleaſant to you; * and truly, 
6 whilſt I have nothing greater and better, with a light tri- 
Hing reed I play: dut diligently do you, Je it granted, look into 
theſe trifles ; * in that caſe how great utility couched under them 
mall you find!“ Not always are things-thoſe, what at fir ft 
glance they ſeem; the firſt appearance deceives many; rare 
does a mind underſtand, * what in an inward corner care has 
hidden.“ This opinion leſt I may be thought to have ſpoken uſe- 
leſsly, I ſhall add the ſhort Fable of the Weazel and the 
Mice. 

A Weazel, when, weak with years and age, could not avail 
to purſue the ſwift Mice, ** wrapped herſelf in meal, and in an 
obſcure place as it were threw-herſelf away after a negligent man- 
ner. A mouſe, thinking her food, jumped udon her, and 
thus ſeized, fell a victim to death ; ** another in like manner; 
afterwards a third periſned; ſome more having followed: * 


there 
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Qui ſzpe laqueos & muſcipula effugerat, 
Proculque inſidias cernens hoſtis callidi ; *? 
Sic 4 valeas, inquit, ut farina es, quz jaces. ** 


® Sine mercede ; literally, Without rent, pay or gain, therefore uſeleſsly. 
+ Sic waleas, ſo may you avail, &c., That is; may you not avail, may you not, as 


. II. 
VorePis ef Uv. 


I 3 cocta, Vulpis, alta in vinea 
Uvam, adpetebat, ſummis ſaliens viribus ; ? 
Quam tangere ut non potuit, diſcedens ait : * 
Nondum matura eſt ; nolo acerbam ſumere, 5 
Qui, facere quæ non poſſunt, verbis elevant, 
Adſeribere hoc debebunt exemplum ſibi. 


\ 
Qui facere, &c, The tranſlators ſay; they who and thoſe things which, The Ro- 


— 


8 2 


* 


— 


. 
Equus et Ap RR. b 


I Ew" ſedare ſolitus quo fuerat ſitim, 
| Dum ſeſe Aper volutat, turbavit vadum, * 
Hine orta lis eſt. * Sonipes, iratus fero, 
Auxilium petiit hominis ; * quem dorſo levans, 
Rediit ad hoſtem. JaQis hunc telis eques 
Poſtquam interfecit, * fic locutus traditur : 7 
Lætor, tuliſſe auxilium me precibus tuis ; ® 
Nam ptædam cepi, & didici quim fis utilis : 9 
Atque 
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there came too a brindle- coloured od mouſe, who often had eſ- 
caped ſnares and traps, ** and at a diſtance obſerving the ſnares 
of the cunning enemy; ſo may you avail, ſays he, as meal 
you are, you who lay there. 


you are meal, catch me; for as meal ſhe could not catch her: this line is exceſſive 
arch ; it faints in Engliſh, 


9 


FFC 
The Fox and GRAPES. 


I 91 by hunger, a Fox did, a bunch of Grapes on a high 
vine, earneſtly covet, jumping at it with all his might ; * 
which to touch as he was not able, departing he ſaid : * not yet 
is it ripe ; to take it ſour 5 I diſdain, 
Who, what things they are not able to do, deſpiſe with words, 
to apply they ought this example to themſelves, © 


mans I think wrote illi gui and ea que in a particular and diſtinct ſenſe; but here 
Phedrus ſpeaks in a general ſenſe, 


— — — 


F AB. HE 
The Hoksk and the BoAR. 


N what place a horſe had been accuſtomed to ſettle his thirſt, 
whilſt a Boar wallows himſelf he hath diſturbed the water: 
hence a diſpute aroſe. * The Horſe, enraged againſt the wild 
beaſt, ſought the aid of map ; * taking whom upon his back, he 
returned to the enemy. The Horſeman, after that with his 
thrown darts he hath-killed the Boar, is ſaid thus to have 
ſpoken : I rejoice-much that I carried aid by your entreaties ; * 
for a prey have I taken, and learned how uſeful you may be: 


and 
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Atque ita coãgit frenos invitum pati. 

Tum mceſtus ille: Parvæ vindictam rei 

Dum quzro demens, ** ſervitutem reperi, * 
- Hzc iracundos admonebit fabula, ** 

* Impune potius lædi, quam dedi alteri. 


3 Impune ledi, to be hurt without-puniſhment-inflited-on-the-offender. We ſay; 


— 


. 
* 4 7 1 * a 


I. 
Esopus mnterpretes TESTAMENTI. 


I Pre eſſe in uno ſæpe, quam in turba, boni, 
; Narratione poſteris tradam brevi, * 
Quidam decedens tres reliquit filias : 3 
Unam formoſam, & oculis venantem viros ; * 
At alteram lanificam, frugi, & rufticam ; 3 | 1 
Devotam vino tertiam, & turpiſſimam. 
Harum autem matrem fecit“ heredem ſenex, 7 
Sub conditione, totam ut fortunam tribus 
Equaliter diſtribuat ; * ſed tali modo, 
Ne data poſſideant aut fruantur;ꝰ tum, fimul 
Habere res defierint, quas acceperint, 
Centena matri conferant ſeſtertia. 
Atbenas rumor implet. Mater ſedula 
Juris peritos conſulit:“ nemo expedit, + 
Quo pacto non poſſideant, quod fuerat datum, 
Fructumve capiant: deinde quæ tulerint nihil, 
_ Quianam ratione conferant pecuniam, ** 
Poſtquam conſumpta eſt temporis longi mora, 
Nec teſtamenti potuit ſenſus colligi, ** 


Fidem 
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and thus forced him, unwilling, to endure the reins. Then 
mournful he: “ for a little thing, whilſt I a madman ſeek re- 
venge, ſlavery have I found. 

This Fable will admoniſh the paſſionate, that it is a better 
ſtate to be hurt without-puniſhment-infliged-on-the-offender 
than to be ſurrendered to the power of another. 


without redre ; but tat ii nat the cloſe idea, See notes ig Book 1ſt, Fable the $th, 
and 21ſt. 


As0P interpreting a WILL. 


1 Tar there is more of good counſel in one perſon often, 
than in a crowd, by a ſhort ſtory I to poſterity will de- 
liver, * 

A certain perſon dying left three daughters: one handſome, 
and purſuing men with her eyes ; * but another a ſpinſter, thrif- 
ty and a downright eountry girl; devoted to wine a third, and 
exceflive ugly: © of theſe too the old man made the mother 
heireſs, ? under condition that all his fortune among the three ſhe 
may equally diſtribute ;* but in ſuch a manner, they may not poſ= 
ſeſs or enjoy their given portions ; ® then, as ſoon as they might 
have failed to poſſeſs the portion, which they might have receiy- 
ed, they muſt a hundred thouſand ſefterces confer upon their 
mother. A rumour fills Athens. The ſedulous mother 
conſults the learned in the law: nobody explains, by what 
means they may not poſſeſs, what had been given, or nat take 
the fruit: and then, who may have born nothing, by what 
method they muſt confer the mony. After that the delay of a 
long time is conſumed, *” nor of the — could the ſenſe he cal- 

N | lected, 
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the will; and we find the mother in the concluſion, 
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Fidem advocavit, jure neglecto, parens. 
Seponit meechæ veſtem, mundum muliebrem, 
Lavationem argenteam, eunuchos glabros. 
Lanificæ agellos, pecora, villam, operarios, 
Boves, jumenta, & inſtrumentum ruſticum. 
Potrici plenam antiquis apothecam cadis, 
Domum politam, & delicatos hortulos, ** 
Sic deſtinata dare quum vellet fingulis, *? 
Et adprobaret populus, qui illas noverat ; ** 
Fſopus media ſubito in turba conſtitit: 
O ſi maneret condito ſenſus patri, ** 
Quim graviter ferret, quod voluntatem ſuam 
Interpretari, non potuiſſent Attici ! 7 _ 
Rogatus deinde, ſolvit errorem omnium. 
Domum & ornamenta, cum venuſtis hortulis, 
Et vina vetera date lanificz ruſticæ: 
Veſtem, uniones pediſequos, & cetera 
Illi adfignate, vitam quz luxu trahit ; ** 
.  Agros, vites, & pecora cum paſtoribus 
Donate mœchæ. Nulla poterit perpeti, 
Ut moribus quid teneat alienum ſuis : ** 
Deformis cultum vendet, ut vinum petat : ** 
Agros abjiciet mœcha, ut ornatum paret : ** 
At illa gaudens pecore, & lan dedita, 
Quacumque ſumma + tradet luxuriæ domum : 33 
Sic nulla poſſidebit, quod fuerit datum,“ 
Et dictam matri conferent pecuniam, 
Ex pretio rerum, quas vendiderint ſingulz, 5 
Ita, quod multorum fugit imprudentiam, 
Unius hominis reperit ſolertia, ** 


ws. 


. Bereden, Heireſs, Others have tranſlated executrix, Contrariety rune through 
from an to 
2 imaginary, to become the 


F AB. 
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lected, the law being now neglected, the parent called faith or 
conſcience to her aid: ſhe lays apart for the coquette the wardrobe 
the female ornaments, the ſilver waſhing apparatus, the beardleſs 
eunuchs : ** for the ſpinſter the farm, herds, country-houſe, la- 
bouring flaves, the oxen, beaſts of burthen, and 2/! the ruſtic 
apparatus. To the drinker, a cellar full of old ſtore caſks of 
wine, the fine houſe, and delicate gardens. ** The things thus 
by her deſigned, when ſhe was ready and diſpoſed to give to 
each ; ** and when the people approved the ſame, who had known 
the daughters; /Eſop, in the midſt of the crowd, ſuddenly ſtood 
up upon the occaſion ; ** O if there remained ſenſe to their 
buried father, how grievoufly would he bear, that to interpret 
his will, the Athenians had not been able l“ Afterwards being 
aſked, he ſolved the error of them all.“ The houſe and orna- 
ments, with the handſome gardens, and the old wines give to 
the country ſpinſter: the wardrobe, jewels, ſervants and the 
reſt of that kind, aſſign to her the drinker, who palles life in 
luxury and eaſe : ** the lands, vines, and cattle, with the ſhep- 
herds give to the coquette, ** Not one of them ſhall be able to 
endure, that ſhe may hold any thing foreign to her own manners 
or temper : ** the ugly one will ſell her finery, that ſhe may pur- 
chaſe wine: the coquette will caſt off her lands, that ſhe may 
procure ornaments : # but ſhe rejoicing with the herds, and 
devoted to the wool, will whatever be the ſum, deliver over the 
houſe to the lover of luxury: thus not one will poſſeſs, what 
may have, been given, ** and they ſhall confer the ſtipulated mo- 
ney to their mother, out of the price of the things, which every 
one ſhall have ſold, *? 

Thus what eſcaped the imprudence or weatneſs of many, the 
aptneſs or apprehenſion of one man diſcovered, ** 


+ Tradet luxuriæ domum; Will deliver over her houſe to the lover of luxury; or it 
may be interpreted will deliver over her houſe of Juxury, 
G47 | FA B. 
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. F. 
Pugna Muzium er MvsTELARUM, 


1 Uu victi Mures Muſtelarum exercitu * 
/ (Hiſtoria quorum in tabernis pingitur) * 

Fugerent, * & artos circum trepidarent cavos ; 5 

Egre recepti, tamen evaſerunt necem, © 

Duces corum, qui capitibus cornua 

Suis ligarant, ut conſpicuum in preolio 

Haberent fignum, quod ſequerentur milites, * 

Heſere in portis, ſentque capri ab hoſtiþus ; ? 

Ques immolatos, victor, avidis dentibus, 

Capacis alvi merſit tartareo ſpecu. 

 Quemcumque populum triſtis eventus premit, ** 
Perielitatur magnitudo Principum ; *? 
Minuta plebes facili præſidio latet. 
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Pon rA m FABULARUM ſuarum CENSORES, 


I TS qui, naſute, ſcripta deſtringis mea, 
Et hoc jocorum legere faſtidis genus, 
Parva libellum ſuſtine patientia, 
_ Severitatem frontis dum placo tuæ, 
Et in cothurnis prodit Æſopus novis. * 
Utinam nec umquam Pelii nemoris jugo, * 
Pinus bipenni concidiſſet Theſſala, : 


| Nec ad profeſſæ mortis audacem viam, ; 
| F abr — 
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1 
The Battle of the Mics and WAZ ELS. 


I WY HEN the mice conquered by a band of Weazles 
(whoſe hiſtory is painted in public places) * fled, © and 
haſtened about their narrow cayes z with difficulty they were 
received, yet they eſcaped death.. Their leaders indeed, who 
upon their heads had bound horns, ? that in battle they might 
have a conſpicuous ſign, which their ſoldiers might follow,“ 
ſtuck in the entrances, and were taken by their enemies; 
whom now ſacrificed, each yitor, with greedy teeth, plunged 
in the diſmal den of his capacious paunch. 
Whatever people a ſorrowful event preſſes, the greatneſs of 


their chiefs is endangered; the little populace under an eaſy 
guard lays concealed, *? 


— — ——— 
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The PogT's Defence againſt the Cxxsux ERS of bis 
FABLES. 


I * who in a ſcornful manner cenſure my writitigs * and 

this kind of jeſts to read diſdain, with a little patience 

this little book ſuſtain, whilſt the ſeverity of your brow I 
ſmooth, “ and Æſop diſcloſes himſelf in new bufkins. 5 

I wiſh that nor ever upon the mount r ſummit of the Pelian 

groye, the pine by a Theſſalian ax had fallen;“ nor to the bold 


way 
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Fabricaſſet Argus opere Palladio ratem, 
Inhoſpitalis prima quz Ponti ſinus 
Patefecit, in perniciem Grajiim & Barbarim : * 
Namque & ſuperbi luget Attz domus,“ 
Et'regna Peliz ſcelere Medex jacent ; ** 
Que, ſzvum ingenium variis involvens modis, 
Illic per artus fratris explicuit fugam ; ** e 
Hic cæde patris Peliadum infecit manus. 
Quid tibi videtur ? “ Hoc quoque inſulſum eſt, ais, 

* Falſoque dictum ; ** Jonge quia vetuſtior 

gea Minos claſſe perdomuit freta, ** 
Juſtoque vindicavit exemplo impetum. 
Quid ergo poſſum facere tibi, lector Cato, 
Si nec fabellæ te juvant, nec fabulz ? *? 
Noli moleſtus eſſe omnino literis, 

Majorem exhibeant ne tibi moleſtiam, ** 

Hoc illis dictum eſt, fi qui ſtulti nauſeant, “ 

Et, ut putentur ſapere, cœlum vituperant. 


8 * = wy» 


n. 
VIERA erf LIMA. 


I n qui improbo dente adpetit, * 
Hoc argumento ſe deſcribi ſentiat. 
In officinam fabri venit V ipera, * 
Hzc quum tentaret, fi qua res eſſet cibi, 
Limam momordit, * Ila contra contumax : © 
Quid me, inquit, ſtulta, dente captas lædere,“ 
- Omne adſuevi ferrum quæ corrodere ? * 


FAB, 
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way of avowed death, Argus had fabricated by Palladian work 
the ſhip, which firſt, of the inhoſpitable Pontus made open 
the bays, to the ruin of the Greeks and Barbarians : and there- 
fore does both the houſe of proud Æetes mourn, * and the realms 
of Pelias by the wickedneſs of Medea lay ruined ; *? who, her 
cruel nature concealing by various means, there, by the limbs 
of her brother cleated her flight ; ** here, in the murder of a fa- 
ther infected the hands of the daughters of Pelias. How ſeems 
this relation to you ? ** This too is unpalatable, you ſay, and 
expreſſed in falſhood ; ** becauſe, far more ancient, Minos with 
his fleet maſtered the Zgean ſeas, ** and revenged violence or 
heſlility by a juſt example. What therefore am I able to do for 
you thou ſevere reader, a very Cato? if neither little ſtories 
pleaſe you nor great? Do not be troubleſome at all to let- 
ters, leſt they may to you exhibit a greater trouble. 

This is ſaid to them, if any there are who errant fools nauſeate 


my writings ; ** and, that they may be thought to be wiſe, 
blame heaven itſelf. ** ; 


FAA Þ + VL 
The ViPER and the FILE. 


I We? eagerly ſeeks with a lawleſs tooth a harder biter than 
himſelf, * may in this ſtory perceive himſelf to be de- 
ſcribed, * 


Into the ſhop of an artificer there came a Viper,“ ſhe when ſhe 
felt about, if there was any thing of food, bit a File. The 
File on the contrary quite haughty : * what me, ſays the file, do 


you, you fool, thus ſnap at with your tooth to hurt, wha 
every iron have uſed to cat ? * 
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. 
vurris er Hixcus. 


— 


x Houo, in periclum ſimul ac venit, callidus * 
Effugium reperire alterius quærit malo. A 

Quum decidifſet Vulpis in puteum inſcia, * 

Et altiore clauderetur margine ; * 

Devenit Hircus fitiens in eumdem locum: 

Simul rogavit, eſſet an duleis liquor, 

Et copioſus ? * Illa fraudem moliens: 

Deſcende, amiee, tanta bonitas eſt aquæ, 

Voluptas ut ſatiari non poſſit mea. 

Immiſit ſe barbatus. Tum Vulpecula 

Evaſit puteo, nixa celſis cornibus, ** 

Hircumque clauſo liquit hzrentem vado. 
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b F A B. IX. 


De VrIrIIs HOMüIN UM. 


1 P impoſuit Jupiter nobis duas : * 
Propriis repletam vitiis poſt tergum dedit, 3 
Alienis ante pectus ſuſpendit gravem. * 
Hac re, videre noſtra mala, non poſſumus; 
Alii fimul delinquunt, cenſores ſumus, © 


FAB. 
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F A B. VIII. 
'The Fox and Goar. 


I A Cunning man the inſtant he comes into danger,“ to find 
an eſcape, ſeeks it with the hurt even-of-anqther.* 

When a Fox heedleſs had fallen into a well,“ and might have 
been ſhut up by the too high bank; there came a Goat thirſt- 
ing into the ſame place; * at once he aſked, whether the water 
was ſweet and plentiful? ? The Fox magnifying the fraud: 
deſcend, my good friend, ſo great is the goodneſs of the water, 
that ſatiated cannot my pleaſure be. In threw himſelf the 
bearded Goat. Then, the little Fox evaded the well, having 


upon his high horns lean'd, ** and the Goat in the cloſe bottom 
ſticking left. | 


FA K 
Of the Vices of Mx. 


1 WO budgets has Jupiter put upon us ; * the-one-replete 
with our own Vices he has given behind the back, * » 
the-other-very-heavy with others, he has ſuſpended before the 
- breaft,* | 


Upon this account, to ſee our own ills, we arg not able ; * 
the inſtant others fail, we are cenſurers, © 


2 F AB. 


— . 
F W ; 
_ - r rare reer AI — — . r 
— n 3 * 8 4 * K 


106 PRE DRI FABULARUM Lib. IV. 


F „ 
Fun ARAM compilans. 


„Legen. fur accendit ex ara Jovis, 
Ipſumque compilavit ad lumen ſuum. * 


Onuſtus ſacrilegio quum diſcederet, * 


Repente vocem ſana miſit Religio : 3 


Malorum quamvis iſta fuerint munera, © 


Mihique inviſa, ut non offendar ſubripi ; “ 
Tamen, ſceleſte, ſpiritu culpam lues, 
Olim quum adſcriptus venerit pœnæ dies: 


Sed ne ignis noſter facinori præluceat, 


Per quem verendos excolit pietas Deos, 


Veto eſſe tale luminis commercium. ** 


Ita hodie nec lucernam de flamma Deùm, 
Nec, de lucerna, fas eſt, accendi facrum. ** 
Quot res contineat hoc argumentum utiles, 


Non explicabit alius, quam qui reperit. *? 


Significat primo, ſzpe, quos ipſe alueris, 
Tibi inveniri maxime contrarios, *5 
Secundo oftendit, ſcelera non ira Deum, 
Fatorum diQto ſed puniri tempore. 
Novifſime interdicit, ne cum malefico 
Uſum bonus conſociet ullius rei. 


FAB. XI. Hxxcurzs — Nerve. 


07 ibi merito fone forti viro, * 


Qufa dives arca yeram laudem interci pit. 


Calo 
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FA IF 
ATuiEr pillaging the Altar of JurirER. 


7 Thief lighted a candle at the altar of Jove ; *-and robbed 
the God himſelf by his own light. * Burthened with 
facrilege whilſt he departed, * ſuddenly, this voice hath holy re- 
ligion ſent : 5 although of bad men theſe were the gifts, * and 
though hateful to me, ſo that I am not offended to be ſtolen ; ? 
yet, O villajn, thou wilt atone the crime with life,“ "forme 
time hence when the appointed day of puniſhment ſhall come : 9 
but leſt our fire may burn thus excellently for the commiſſion of 
wickedneſs, by which fre piety particularly worſhips the awful 
Gods, I da forbid ſuch commerce of light to be. Thus in 
conſequence thertef at- this day neither that a candle be lighted 
from the flame of the mo. * from a candle, is it lawful, 
that the ſacred fire be raiſ 
What uſeful things this a may contain, another ſhall 
not explain, than who invented it. In the firſt place it ſigni- 
fies, t that often they whom you yourſelf have nouriſhed, are 
found to you in the greateſt degree contrary, ** Secondly it 
ſhews you, that wickedneſles are not, by the immediate anger 
of the Gods, but puniſhed, at the appointed time of the fates, ** 
Laſtly it interdicts, left with an evil doer a good man may join 
in the uſe of any thing. 


* 
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F ABL . HERCULES and Prurus. 


132 are deſervedly loathed or diſregarded by a brave 
man, * becauſe a rich cheſt intercepts reat praiſe. * 
| Hercules, 
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Czlo receptus propter virtutem Hercules,“ 
Quam gratulantes perſalutaſſet Deos; 
Veniente Pluto, qui Fortunz eſt filius, 
Avertit oculos: Cauſſam quæſivit pater : 7 
Odi, inquit, illum, quia malis amieus eſt, * . 
Simulque objecto cuncta corrumpit lucro, ? 


F A B. XII. Lro Regnant. 


9 homint nihil eſt, quàm recte loqui; 
Probanda cunctis eſt, quidem ſententia, 
Sed ad perniciem ſolet agi ſincetitas. 
Quum fe ferarum Regem feciſſet Leo, 
Et zquitatis vellet famum conſequi, © 
A ptiſtina deflexit conſuetudine, 
Atque inter illas tenui contentus cibo, * 
Sancta incorrupta jura reddebat fide : 9 


Poftquam labare ccepit pcœnitentil. 
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F A B. XIII. 32333 


Adfitione veretri linguam mulieris, 
Adfinitatem traxit inde obſccenitas. 


— 
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F A B. XIV. PRrRoMETHEvs. 


x | Ocav1r alter, tribadas, & molles mares, 
Que ratio procreaſlet ? expoſuit ſenex. 


Idem 
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Hercules, being received into heaven upon account of his va- 
loyr, * when heartily-he-had-ſaluted the Gods ſhewing-their- re- 
gard on his admittance, * Pluto at the ſame time advancing, who is 
the ſon of fortune, off he turned his eyes: the father aſked the 
reaſon ; 7 I hate, ſays he, him, becauſe he is a friend to the 


wicked, and at once, with gain thrown in their way, all he 
corrupts, ? 


F A'E, XII. The Lion reigning. 


I OTHING is more uſeful to a man than to ſpeak truly; 
the ſentiment is indeed to be approved by all, 3 hut yet 
gente is accuſtomed to be practiſed even to men's ruin. 
When a lion had made himſelf king of the wild beaſts, 5 and 
was diſpoſed to acquire the fame of equity, he weaned himſelf 
from his priſtine manner of life,“ and amongſt them, contented 
with lender food, rendered ſacred rights with uncorrupt faith : 9 


after that he began with penitence to relapſe enn, the ret of 
this Fable is loſt, 


1 a. Mt. 


— 1111 ————b "1 


Idem Prometheus auQor vulgi fictilis; 
Qui ſimul offendit ad fortunam, frangitur; 
Naturæ partes, veſte quas celat pudor, 
Quum ſeparatim toto finxiſſet die, 

Aptare mox ut poſſet corporibus ſuis, 
Ad cœnam eſt invitatus ſubito a Libero. 
Ubi irrigatus multo venas nectate, | 
Sero domum eſt reverſus titubanti pede ; 
Tum ſemiſomno corde, & errore ebrio, 
Adplicuit virginale generi maſculo, 

Et maſculina membra adplicuit feminis. 
Ita nunc libido pravo fruitur gaudio. 


Fi | 
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Fan. XV. 
CAPELLA et HIRcI. 


1 1 Capellæ quum impetraſſent ab Jove, 
Hirci mœrentes, indignari cœperunt, 
Quod dignitatem feminæ æquaſſent ſuam: 
Sinite, inquit, illas gloria vanà frui, * 
Et uſurpare veſtri ornatum muneris, * 
Pares dum non ſint veſtrz fortitudinis, ? | 
Hoc argumentum monet, ut ſuſtineas tibi 
Habitu eſſe fimiles, qui ſunt virtute impares, * 
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5 
GUBERNATOR ef NAT. 
1 Uu de fortunis quidam quereretur ſuis; * 
Eſopus finxit conſolandi gratia, * 
Vexata ſzvis navis tempeſtatibus, + 
Inter vectorum lacrimas, & mortis metum, a 


Faciem ad ſerenam ſubito mutato die, $ 
Ferri ſecundis tuta cœpit flatibus, ? 
Nimiaque Nautas hilaritate extollere, * 
Factus perielo tum Gubernator ſophus: 
Parce gaudere oportet, & ſenſim queri, 1 
Totam quia vitam miſcet dolor & gaudium. 
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Þ* A 6. > 
The HE and SyeE Goars. 


I HEN the She Goats had obtained a beard of Jove, * the 
males grieving at the ſame, began to be affronted, * 
that the females had equalled their dignity : “ ſuffer them, ſays 
he, to enjoy their vain glory, * and to uſurp the ornament of 
your office, * whilſt they of your fortitude are not the equals. 7 | 

This Fable admoniſhes that you ſuſtain without vexation, that 
thoſe be like to you in habit, who are unequal to you in valour, * 


—_——— 
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FX 
The Piror and MARINERS. 


Wem 


1 We, a certain perſon complained of his adverſe for- 
* ZEſop invented for the ſake of comforting him 
this flory. * 

That a ſhip vexed or — by cruel tempeſts, = airing the 
tears of the paſſengers, and dread of death, upon the day ſud- 
denly being changed to a ſerene aſpect, began to be borne ſafe 
by proſperous gales, 7 and with too much mirth to raiſe the ſai- 
lors. Thea ſays the pilot, made wiſe by danger: it behoves 
to rejoice ſparingly, and to complain conſiderately, ** fince our 

whole life doth joy and grief mingle in their turns. 
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PAR; | XVEL 
CanuM Legati oa JoveM mii. 
1 C a olim miſere ad Jovem, * 


Meliores vitz tempus oratum ſuz, * 
Dt ſeſe abriperet hominum contumeliis, * 

Furfuribus ſibi conſperſum quod panem dont, e 

Fimoque turbi maximam explerent famem ; * 

* ProfeQi ſunt Legati, non celeri pede, 

Dum naribus ſcrutantur eſcam in ſtercore.7 

Citati non reſpondent. * Vix tandem invenit 
Eos Mercurius, & turbatos attrahit.“ 

Tum vero vultum magni ut viderunt __”” 

Totam timentes concacarunt regiam : 

Propulſi vero fuſtibus, vadunt foras ; ** 

Vetat dimitti magnus illos Jupiter. *? 

Mirati, ſibi Legatos non revertier ; ** 

Turpe æſtimantes aliquid commiſſum a ſuis : *3 
Poſt aliquod tempus alios adſeribi jubent : ** 
Rumor Legatos ſuperiores prodidit: 

Timentes rurſus aliquid ne ſimile accidat, ** 
Odore canibus anum, + fed multo, replent : '? 
| Mandata dant: Legati mittuntur : ſtatim 
Adeunt : Rogantes aditum, continuo impetrant. ** 
Conſedit genitor tum Deorum maximus, 
Quaſſatque fulmen : ** tremere cœpere omnia: 
Canes confuſi, ſubitus quod fuerat fragor, 
Repente odorem mixtum cum merdis cacant. ** 
Reclamant omnes vindicanam injuriam ; * 
Sic eſt locutus ante pœnam Jupiter: *5 
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The Embaſſy of Docs to Jurites. 


I T* Dogs heretofore ſent embaſſadors to Jove, to implore 
the ſeaſan of their happier life, * that he might take 

them away from the abuſes of men,* that they gave them bread 
mixed with bran, * and fatisfied their exceſſive hunger upon filthy 
dunghills. The embaſſadors ſet out, not with a very ſwift foot 
be aſſured, whilſt they ſearch, with their noſes, food in the 
dunghill.7 When ſummoned they do not anſwer, * Scarcely 
at length has Mercury found them, and thus draws them much 
diſturbed to his prefence, *® Then truly as ſoon as they ſaw the 
countenance of mighty Jove, ** fearing his wrath, they bedaub- 
ed the whole celeſtial palace: but driven with clubs, away 
they go out: theſe to be diſcharged great Jupiter forbids. ** 
The Dogs wonder that theit embaſſadors do not return: “ think - 
ing ſome baſe thing to have been committed by their own 
tribe: after a little time they command othets to be appoint- 
ed : ** rumour ſet forth the bad account of the former atubaſſa- 
dors : 7 dreading leſt again any thing alike may happen, they 
charge the Dogs anuſs with perfume, but with tes much: 
they give orders: the embaſſadors are ſent: inſtantly they go: 
aſking audience, inſtantly they obtain it, ** Then the father of 
the gods, the greateft, immediately took his ſeat, and ſhakes 
his thunder : ** all things began to tremble : ** the Dogs con- 
fuſed, becauſe the crack was ſudden, immediately let fly their 
odour mixed with ordure : the whole aſſembly cry aloud the 
revenging the injury: thus ſpoke Jupiter pfior to puniſh- 
P ment: 
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Non eſt Legatos Regis non dimittere; 

Nec eſt difficile pœnas culpæ imponere: 

Sed hoc feretis pro judicio premium : ** 

Non veto dimitti, “ verum cruciari fame. 

Ne ventrem continere non poſſint ſuum 

Illi autem, qui miſerunt vos tam futiles, 2 

Numquam carebunt hominis contumelia. “ 
Ita nunc Legatos ex ſpectant & poſteri; ; 
Novumque venire qui videt, culum olfacit. 1 


* T am of opinion that this fable is a burleſque upon ſome deputies ſent to the he. 
peror by the manufacturers and artificers complaining of their ſtarved condition from 


% - - 
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F. A B. XVIII. 
Homo et. . 


1 ert * auxilium, poſt tempus dolet, ® 
Gelu rigentem quidam Colubram ſuſtulir, 3 
- - Sinuque fovit contra ſe ipſe miſcricors ; * 

\ - Namque ut refeQa eſt, necuit —— protinus. 
Hanc alia quum rogaret cauſſam facinoris, “ vi 
Reſpondit : Ne quis diſcat prodeſſe improbie. 7 / 

2 


n —_—_ 2 
— — 


F . 


VuLeis er Draco. 


I | ULpts cubile fodiene, dum terram eruit, 
Agitque plures altius cuniculos, 
Peryenit ad Draconis ſpeluncam ultimam ; 3 


Cuſtodiebat 
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ment : ** it is not the part of a king not to diſmiſs embaſſadors 3 

nor is it difficult to impoſe puniſhment on the fault: but you 
ſhall bear this reward for judgment : ** I do not forbid that you 
be diſmiſſed, *? but as the caſe flands I forbid you to be puniſhed 
by hunger: “ for you ſhall be diſmiſſed with a belly full, Leſt they 
too may not be able to contain their ſtools, ** who ſent you ſuch 
ſhitten fellows, ** never ſhall they lack the abuſe of man. *? 
Thus now their poſterity alſo expect embaſſadors; and who 
ever percdives a ſtranger come, immediately he ſnuffs his tail. 


ſcanty pay. 
+ Sed multo: but with tee much, or with exceſs, 


— F — — * * . 


F A B. XVIIL 
The MAN and the SNAKE. 


I HE? who bears aid to evil men aſter a time repents, * 

7 Whilſt ſtiffening with cold, a certain perſon a ſnake took 
up, and in his boſom cheriſh'd it, he was himſelf compaſſionate 
azainſt himſelf ;* and therefarg as ſoon as ſhe was recoyered, 
inſtantly ſhe killed the man. Her, when another Snake aſked 
the cauſe of her wickedneſs, * ſhe replied : leſt any may, to do 
good to the wicked, learn. 


- * 
2 * „ r W — * — 


F A B. XIX. 


7 he Fox and the DRAGON. 


— 


Fox digging himſelf a den, 2 whilſt he throws out the 
earth and digs many burrows deeper than ordinary, came- 
| At- 
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* 


Caſtodiebat qui theſauros abditos: 

Hunc ſimul ad{pexit;* Oro, ut imprudentic 
Des primum veniam ** deinde, ſi pulchre vides, 
Quan non conveniens aurum fit vita mee, 
Reſpondeas clementer, * quem ſructum capis 


Hoe ex labore; quodye tantum eſt premium, 


Ut eareas ſomno, & ævum in tenebris exigaa? 


Nullum, inquit ille: verum hoc a ſummo mihi 
Jove attributum eft. ** Ergo nec ſumis tibi, 


Nec ulli donas quidquam. ** Sic fatis placet. "F 
Nolo iraſcaris, libere fi dixero, '* \ 
Diis eſt i iratis natus, qui eſt ſimilis tibi. 


x A Breozvs flac, quo priores abierunt, * 
Quid mente cæca miſerum torques ſpiritum ? 3 
Tibi dico, avare, gaudium heredis tui, * 
Qui thure ſuperos, ipſum te fraudas cibo ; 5 


Qui triftis audis muſicum citharæ ſonum, © 


Quem tibiarum macerat jocunditas, ? 
Opſoniorum pretia cui gemitum exprimunt ; * 
Qui, dum quadrantes adgeras patrimonio, 
Calum fatigas ſordido perjurio ; ? 

Qui circumcidis omnem impenſam funeris, 
Libitina ne quid de tuo faciat Jucrum, ** 


FAB. 
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at- length to the ultimate den of a dragon, who guarded hidden 
treaſures :* him as ſoon as he beheld; * I beſeech you ſays the 
Fox, that to my imprudence you may farſt grant pardon ;* after- 
wards, if you clearly ſee how unſerviceable gold may to my life 
be, 7 that you may mildly anſwer, * what fruit you gather from 
this your labour; what ſo great is the reward, that thus you 
muſt lack fleep, and life in darkneſs paſs? *? None ſays the 
Dragon: the truth is, this office is upon me by the almighty 
Jove beſtowed, ** Wherefore, neither take do you for yourſelf, 
nor to any one anything do you give. Te thus does it pleaſe 
the fates. '** Do not be angry, if I ſhall freely tell you, ** that 
upon the Gods being enraged was he born who is alike to yu. 


* — * 
5 MY * L 


————ů——— 


The PoeTs Conclufien te the 19th FakxR. 
I W about to go thither, whither your betters have 

gone, why I aſk with a blind underſtanding do you 
torture your wretched ſoul ?3 I tell you, miſer, you are the Joy 
of your heir, * you who trick the Gods in incenſe, yourſelf in 
food; who ſorrowful hear the muſical ſound of the harp, * 
whom the ſweetneſs of flutes diſturbs, ? whoſe groan the prices 
of food force; who, whilſt you heap farthings to your patrimo- 
ny, weary heaven with infamous perjury z who lop away the 
whole expence of funeral, leſt Libiting from any thing belong · 
ing to you any gain may make. : 


FAB, 


is yt 


Pad 


wp tg: . 
P H DR US. 


1 Urs judicare cogitet livor modo, 


/ Licet diſſimulet, pulchre tamen inte.ligo. 


Quidquid putabit eſſe dignum, memoriæ 
Eſopi dicet ; * fi quid minus adriſerit, + 
A me . fictum, quovis pignore: 
Quem volo refelli, jam, nunc, reſponſo meo : © 
Sive hoc ineptum, five laudandum eſt opus ? 7 
— — Invenit ille, noſtra perfecit manus : * 
Sed exſequamur cœptum propoſiti ordinem, ? 


* 
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| nn SIMONIDIS, 


Ono. doctus i in ſe ſemper divitios habet. * 


Simonides, qui ſcripſit egregium melos, * 


Quo paupertatem ſuſtineret facilius, * 
Circuire ccepit urbes Aſiæ nobilis, 
Mercede acceptà laudem victorum canens.“ 


Hoe genere quæſtus poſtquam locuples factus eft, ? 


Venire in patriam voluit curſu pelagioꝰ 
(Erat autem natus, ut aiunt, in Cea inſula. ) 
- - Aglcendit navem, quam tempeſtas horrida 


1 
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F AB. XX: 
P H DR US. 


1 HAY BAT envy only may plot to pronounce in judgment; 

grant it may diſſemble, conceal as much as poſſible its na- 
tural features and put on the ma of candour and trath, yet fairly 
and clearly do I underſtand it. The caſe flands thus : whatever 


envy ſhall think to be worthy it ſhall declare to the memory of 


Æſop; if any thing ſhall entertain leſs than ordinary, + it ſhall 
contend that it was written by me, for whatever wager : :5 which 
I am very deſirous to be diſproved, now, at this very time, by 
my anſwer : * that is to ſay whether this work is improper or 
whether to be praiſed? * my anſwer is, he invented it; but my 
hand has I aver perſected it : * but enough upon this ſubjed let me 
execute the order begun of this deſign, ® | 


— — 8 


* 
7 — — 
* 


F AA a 
The SHIPWRECK of SIMONIDES, 


I Man learned has always riches in himſelf, * 

Simonides, who has written uncommon harmony, 3 
that he might the more eaſily ſuſtain his poverty,“ began to tra- 
vel about the noble cities of Aſia, * ſinging for a received reward 
the praiſe of conquerors. * By this kind of fearch for gain, after 
that he was become rich,“ he inclined to come into his own 
country by a ſea courſe * (he was born too, which might have been 
an inducement to take the ſea-courſe, as they ſay in the iſland of 

Ceos)s 
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Simul & vetuſtas medio diſſolvit mari. ** 

Hi zonas, illi res pretioſas colligunt, 

Subſidium vitz : ** quidam curioſior, 

Simonide, tu ex opibus nil ſumis tuis ? * 

Mecum, inquit, mea ſunt cuncta. Tunc pauci enatant, 
Quia plures onere degravati perierunt. 

Prædones adſunt : rapiunt, quod quiſque extulit : 

Nudos relinquunt, ** Forte Clazomenz prope 
Antiqua fuit urbs, quam petierunt naufragi : 25 


Nic literarum quidam ftudio deditus, 


(Simonidis qui ſæpe verſus legerat, ** 

Cratque abſentis admirator maximus, **) 

Sermone ab ipſo cognitum cupidiſſime 
Ad ſe recepit; veſte, nummis, familia 
Hominem exornavit. ** Ceteri tabulam fuam 
Portant, rogantes victum. Quos, caſu obvios, 


Simonides ut vidit : ** dixi, inquit, mea 


| Mecum eſſe cuncta ? ** yos quod rapuiſtis, perit. 


V Tune pauci, Sc. Tt may be interpreted thus Then a few eſcaped by ſwimmirg, 


— 
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1 
| Mons parturiens. 


I M= parturibat, gemitus immanes ciens ; * 

Eratque in terris maxima exſpectatio: 
At ille murem peperit. Hoc ſcriptum eſt tibi, 
Qui, magna quum minaris, extricas nihil, 


F A ZB. 
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Ceos).? He aſcended a ſhip, which a horrid tempeſt and age 
together deſtroyed in mid-ſea, *? Theſe collect their purſes, 
thoſe their precious things, as a ſupport of life : ** one among 
them more careful than the reſt calls out : what, Simonides, do 
you out of your ſtores take nothing ? ** with me, ſays he, are 
my all. ** Then but a ſew eſcape by ſwimming, the greater 
number, becauſe they were by their burthen weigh'd down pe- 
riſhed. ** Robbers are preſent at their landing: they ſeize what 
each hath ſaved out of the Sea: they leave them naked. For. 
tunately the ancient city of Clazomene was near; which the 
wrecked ſailors ſought : ** here a certain perſon, given to the 
ſtudy of letters (who often had read the verfes of Simonides, * 
and was of him abſent a vaſt admirer) ** being known by his 
very diſcourſe moſt earneſtly received him at his houſe; ** and 
with raiment, money and attendance he abundantly furniſhed 
the naked man. The reſt carry their picture begging food, 
whom, being by accident in his way, as ſoon as Simonides 
faw : ** I told yqu, ſays he, that with me were my all:“ what 
you eagerly have ſnatched, periſhes, 


whereas the greater part preſſed down by their burden periſhed, 
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F A B. XXII. 
The MouxrTAINx in LABOUR. 


1 A Mountain laboured fetching vaſt groans; * and there was 
in the countries all around the greateſt expectation : * 
but he a mouſe brought forth.“ 
This Fable is written for you, — when you throat great 
things, ſtrike out nothing.“ 


Q FAB 
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3 


BB. III. 


FoRMICA ef Musca. 


1 '\Oxmica & Muſca contendebant acriter, 
Quz pluris eſſet. Muſca fic cœpit prior.“ 
Conferre noſtris tu potes te laydibus ? * 
Ubi immolatur, exta præguſto Deum: 
Moror inter aras; templa perluſtro omnia.“ 
In capite Regis ſedeo : quum viſum eſt mihi, 
Et matronarum caſta delibo ofcula: * 
Laboro nihil, atque optimis rebus fruor : ? 
Quid horum ſimile tibi contingit, ruſtica ? *? 
Eft glorioſus ſane convictus Deum, 
See illi, qui invitatur, non qui inviſus eſt, ** 
Reges commemotas, & matronarum oſcula: = 
Ego granum in hiemem quum ſtudioſe congero, '+ 
Te circa murum video paſci ſtercore ; “ 

; Aras frequentas ; nempe abigeris, quo venis : ““ 
Nihil laboras; ideo, quum opus eſt, nil habes: 7 
Superba jactas, tegere quod debet pudor:? 
Zſtate me laceflis ; quum bruma eſt, ſiles. 
Mori contractam quum te cogunt frigota, oy 

le copioſa recipit incolumem domus: 
Satis: profecto retudi ſuperbiam. * 
Fabella talis: hominum diſcernit notas 
Eorum, ** qui ſe falſis ornant laudibus, , 
Et quorum virtus ext.ibet ſolidum decus. 
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FIA N XR 
De ANT and the FLY. 


I AP Ant and a Fly contended ſharply, which might be of 
the moſt account. The Fly foremoſt thus began. 
Can you - yourſelf compare with me in praiſes and renown ? * 
When a ſacrifice js made, I firſt taſte the entrails intended for the 
uſe of the Gods: 5 I loiter at pleaſure amidſt the altars ; in like 
manner I ſearch all the temples. * I fit upon the head of the 
king: 7 when it ſeems agreeable to me, I taſte too the chaſte 
kiſſes of the matrons: I labour not at all, and yet the very beſt 
things I enjoy : what thing alike of theſe things happens to thee 
thou ruſtic ? Glorious, replies the ant, truly is the company of 
the Gods, but it is fo to him who is invited, not to bim who 
is hated. ** Kings you commemorate, and the kiſſes of ma- 
trons: * I, when carefully I heap together grain againſt win- 
ter, you, about the wall do I ſee, to be fed by dung: you 
frequent altars; but mark, you are driven away, in whatever | 
place you come: not at all, it's true, do you labour; there- 
fore, when there is need, nothing have you: *7 you, a proud 
wretch, boaſt what modeſty ought to cover: in ſummer you 
teaſe me; when winter is, you are ſilent:“ when to die the 
colds force you ſhrivelled up, me a plenteous houſe receives 
unhurt : * enough: your pride effectually have I filenced. ** 
Such is this Fable: it diſtinguiſhes the notes of thoſe men, 
who adorn themſelves with falſe praiſes, ** and the notes of theſe 


whoſe virtue exhibits ſolid glory.“ 


TAR 
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F A B, XXIV. 


SIMONIDES 4 DIISs ſervatus. 


— 


I UanTumM valerent inter homines literæ, 
| “Dixi ſuperius -* quantus nunc illis honas 
A ſuperis fit tributus, tradam memorize. * 

Simonides idem ille, de quo retuli, + 

ViRori laudem cuidam pyctæ ut ſcriberet, 

Certo conduxit pretio : 5 ſecretum petit. 
Exigua cum frenaret materia impetum, 7? 

Uſus, poëtæ ut moris eſt, licentia, * 

Atque interpoſuit gemina Ledz ſidera, ? 
Auctoritatem ſimilis referens glorie : *? 

Opus adprobavit :. ſed mercedis tertiam 

Accepit partem : ** Quum reliquum poſceret : 

Wi, inquit, reddent, quorum ſunt laudis duz ; ** 

Verum, ut ne irate dimiſſum te ſentiam, *3 

Ad cœnam mihi promitte ; “ cognatos volo 

Hodie invitare, quorum es in numero mihi. 

Fraudatus quamvis, & datens injuria, ** 

Ne male dimiſſus gratiam corrumperet, 

Promiſit. Rediit hora dic : recubuit : ** 

' :  Splendebat hilare poculis canvivium : ** 

. . _ Magno-adparatu læta reſonabat domus: 
Repente duo quum juvenes, ſparſi pylvere, ** 
Sudore multo difluentes, corpore 

Humanam ſupra formam cuidam ſervulg 

Mandant, ut ad ſe provocet Simonidem, * 

IIlius intereſſe, ne faciat moram. * 


Homo perturbatus excitat Simonidem: 
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F A B. XXIV. 
SIMONIDES ſaved by the Gons: 


1 OW much among men letters could ayail, I have ſaid 2 
little before: how much honour, now, upon them by 
the Gods might have been beſtowed, I will tranſmit to me- 
mory, * 5 
That very Simonides, concerning whom I have ſpoken, * 
that he might write praiſe for a certain victorious Ceſtus player 
agreed in a certain price: he ſeeks to that end a retired place. 
When the ſcanty ſubject matter checked his ardour,“ he uſed, as 
it is of the cuſtom of a poet their common licence, and introdu- 
ced the twin ſtars of Leda,“ relating their title or foundation of 
like glory: He made good his work: but of the reward he 
received only a third part: when he demanded the remainder : 
they, ſays he, ſhall give it, of whom there are, of the praiſe, 
two parts; but that leſt in an angry manner I may perceive 
you ſent away, promiſe to be at my ſupper; '* I intend to in- 
vite my intimate friends to-day, of whom you ſtand in my num- 
der. Although cheated, and grieving with injury, leſt ma- 
liciouſly diſmiſſed he might have quite deſtroyed all favour, he 
complied and promiſed to ſup with him. He returned at the ap- 
pointed hour: ſeated himſelf: ** the chearful banquet ſhone 
with flowing bowls : gladdened by the great preparation the 
houſe reſounded: when ſuddenly two young men, beſprinkled 
with duſt, ** melting away with exceffive ſweat, ** in their body 
above human form, order a particular ſervant that te them 
he muſt call forth Simonides; further to add that it was for 
the good of him,” leſt he may make delay. The man quite 


Con- 
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Unum promorat vix pedem triclinio; 
Ruina eamarz ſubito oppreſſit ceteros; 
Nec ulli juvenes ſunt reperti ad jartuam, ** 
Ut eſt vulgatus ordo narratæ rei, 
Omnes ſeierunt Numinum præſentiam 
Vati dediſſe vitam mercedis loco.“ 


. * 8 . - — 0 # + * 
— — — 
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OST A: 


x QUyftrsunt mihi quæ ſcribam, * ſed parco, ? ſciens 
Primum eſſe, ne tibi videar moleſtior, 4 
Diſtringit quem multarum rerum varietas ; * 
Dein ſi quis eadem forte conari velit, * 
Habere ut poſſit aliquid operis reſidui ; 7 
Quamvis materiæ tanta abundet copia, * 
Labori faber ut deſit, non fabro labor.“ 
Brevitati noſtræ, premium ut reddas peto, 
Quod es pollicitus : *? exhibe vocis fidem, ** 
Nam vita morti propior eſt quotidie, ** 
Et hoc, minus perveniet ad me muneris, 
Quo, plus conſumet temporis dilatio : * 
Si cito rem perages, uſus fiet longior: 
Fruar diutius, fi celerius pero. 
Languentis ævi dum ſunt aliquz reliquiz, ** 
Auxilio locus eſt: olim ſenio debilem, 
Fruſtra adjuvare bonitas nitetur tua ; ** 
Quum jam deſierit eſſe beneficium utile, 
Et mors vicina flagitabit debitum. *? 
Stultum admovere tibi preces exiſtimo, 


Proclivis 
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confounded calls out Simonides : “ ſcarce had he moved forth 
one foot from the dining room; when the ruin of the roof ſud- 
denly oppreſſed and cruſhed all the reſt: nor were any youths 
ſound at the gate. ® As ſoon as a regular account of this related 
affair was publiſhed, *? all knew or under/lood that the preſence 
of thoſe Gods Caſtor and Poilux gave life to the poet in the room 
of the reward. 


The POB T. 
I HERE remain to me things which I may write, but I 
ſpare, * knowing it to be the firſt and eſſential thing to 
ſpare, leſt to you I may ſeem too troubleſome, * whom the va- 
riety of many things engages ; 5 next if any one by chance is diſ- 
poſed to attempt the ſame, © that he may have ſomething of 
work remaining; ? though of matter ſuch a plenty abounds, * 
that for the labour a workman may be wanted, not for the 
workman labour. For my brevity, I earneſtly defire that you 
may render the reward which you promiſed: ** exhibit the faith= 
fulneſs of your word, ** for life to death is nearer every day, ** 
and upon this account, leſs of the gift will come to me, in- 
what-degree, more delay of time ſhall conſume-that-gift: if 
ſoon the thing you ſhall perform, the uſe will be longer: I 
ſhall enjoy it the longer, if ſooner I ſhall begin it.“ As long 
as there are any remains of languiſhing life, ** there is room for 
aſiſtance : *7 me in time to come, quite wea# or feeble with old 
age, in vain will your goodneſs endeavour to affilt ; ** when at 
that time any benefit ſhall ceaſe to be uſeful, *? and neighbouring 
death ſhall demand his due.“ I think it a folly to move en- 


treatics ta you, when your pity is voluntarily prone, ** A 


guilty 
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Proclivis ultro quum fit miſericordia, ** . 5 
Sepe impetravit veniam confeſſus reus ; *3 | 
Quanto innocenti juſtius debet dari ? * 
Tue prius ſunt partes; aliorum dein; 
Similique gyto venient aliorum vices. ** 
Decerne quod religio, quod patitur fides, *7 
Et gratulari me fac judicio tuo.“ 
Excedit animus, quem propoſuit, ee * 
Sed difficulter continetur ſpiritus, 
Integritatis qui ſinceræ conſcius, 
A noxiorum premitur inſolentiis.“ 
Qui ſint requires ? “ adparebunt tempore. 
Ego quondam legi quam puer ſententiam ! ** 
Palm mutire, plebeio, piaculum oft, ** 
Dum ſanitas conſtabit, pulere meminero, 3* 


* e languifhiog life, Line 16. Senio debilem, feeble with age. The 
learner will be apt to blend theſe ideas : the former implies power remaining in ſome 
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guilty perſon having confeſſed hath often obtained pardon ; ** by 

how much more juſt ought it to be given to an innocent perſon ? “* 
your parts or offices to obtain this pardon are the foremoſt thing; 
afterwards they will in conſequence be the parts of others; and 
the good offices of others will come in the like rotation. Pro- 
nounce i my affair whatever your religion, whatever your faith 
or honour ſuffers you, and cauſe me to be grateful to your 
judgment.“ My mind exceeds the bound which it hath propo- 
ſed, but with difficulty is the ſpirit confined, ** which, con- 
ſcious of true integrity, is preſſed by the inſolences of hurtful 
perſons. ** Will you aſk who they are? “ they ſhall appear in 
time. I formerly read, when a boy, what a ſentence |! *+. 
«« Openly to murmur, is, for a plebeian, a crime to be 
atoned :” 3* whilſt ſoundneſs of mind ſhall remain, fairly ſhall I 
remember it! | 


degree of enjoyment : the latter total weakneſs or deprivation of the power off enjoy« 
ment. ; 


ru 
F AB U L A R U M 


LIBER QUINTUS. 


| PROLOGUS. 
| 1 U UM deſtinaſſem operis habere terminum 
| In hoc, ut aliis effet materiæ ſatis, 3 
Conſilium tacito corde damnavi meum, * 
t Nam fi quis talis etiam eſt tituli artifex, 5 
[i Qyo pacto divinabit, quidnam omilſerim, $ 
|| (Ut illud ipſum cupiat famæ tradere) 7 
I | Sua cuique quum fit animi cogitatio, 
5 Colorque proprius? Ergo non levitas mihi, 
5 Sed certa ratio, cauſſam ſcribendi dedit. ? 
i' Quare, Particulo, quoniam caperis fabulis, ** 
»| | (Quas Æſopeas, non Æſopi nomino ; *? | 
x _ Quaſi paucas oſtenderit, ego plures diſſero, 
'' Uſus vetuſto genere, ſed rebus novis) '* 
| Quarum libellum dum vacive perleges, 
[ | Hunc obtrectare, ſi volet malignitas, 
4 Imitari dum non poſſit: obtrectet: licet. *5 
1 | Mihi parta laus eſt, quod tu, quod ſimiles tui,“ 
| | | Veſtrag - 
1 
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FazLES Of PH D RUS 


B O O K Tae V. 


PROLOGUE, 


I HEN I had deſigned to have an end in this particular 

kind of work, * that to others there might be left e- 
nough of ſubje& matter, my deſign I condemned in my ſilent 
reſerved heart. For ſuppoſe al ſo there is any artificer of this title 
or flile, * by what means ſhall he divine 7 aſ# what thing I might 
have omitted © (late the caſe that he may anxiouſly defire to 
tranſmit that very thing to fame) ? when to every one there is a 
cogitation of mind peculiarly his own and a colour ſuitable? * 
Therefore not to me has levity, but ſound reflexion afforded 
cauſe of writing.“ Wherefore, Particulo, ſince you are taken 
with theſe Fables“ (which I call Æſopean not the Fables of 
AÆſop; as he has exhibited few, I publiſh many, having 
uſed the old kind of writing, but new ſubjects) of which Fa- 
bles whilſt you after a leiſure manner thoroughly and fatisfaForily 
ſhall read this little book, ** to abuſe it, may malignity if it will, 
whilſt it gannot imitate it: it may cenſure: it is allowed.“ 


M 
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Veſtras in chartas verba transfertis mea, ** 
Dignumque longa judicatis momoria ; *? 
Inliteratum plauſum nec deſidero. 


K 
DEMETRIUs FC MENAN DER. 


1 5 nomen ſicubi interpoſuero * 


(Cui reddidi jam pridem, quidquid debui) * 


Auccoritatis eſſe ſcito gratia : * 
Ut quidam artifices noſtro faciunt ſeculo, 5 
Qui pretium operibus majus inveniunt, © novo 
Si marmori adſcripſerunt Praxitelen ſuo, 
Trito Myronem argento : ? Fabule exaudiant 
Adeo fugate ; Plus vetuſtis nam favet 
Invidia mordax, quam bonis preeſentibys, * 
Sed jam ad fabellam talis exempli feror. ? 
Demetrius, Phalereus qui dictus eſt, 
Athenas occupavit imperio improbo, ** 
Ut mos eſt vulgi, paſſim & certatim ruunt: 
Feliciter ſubclamant. '* Ipſi principes 
Illam oſculantur, qua ſunt oppreſſi, manum, “ 
Tacite gementes triſtem fortunæ vicem. 
Quin etiam reſides & ſequentes otium, 
Ne defuiſſe noceat, repunt ultimi : ** 
In quis Menander, nobilis comadiis, ** 
(Quas, ipſum ignorans, legerat Demetrius, 
Et admiratus fuerat ingenium vir) ** 
Unguento delibutus, veſtitu adfluens,“ 
Veniebat greſſu delicata & languido. 


| Hung 
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My praiſe is eſtabliſhed, ** becauſe you, and becauſe: your 


equals, *'? transfer into your writings my words, and judge my 
book worthy a long memory; nor do I want praiſe that is un- 
learned, *? 


s 4&6 
DEMETRIUS and MENANDER. 


1 O A.ſop whereſvever I ſhall inſert the name (to whom 

indeed I have rendered heretofore what I ought) * know 
that it is for the fake of reputation: * as, certain artificers do in 
our age, who find the price upon their works greater, if to 
their new marble they have affixed the name Praxiteles, if to the 
polifhed ſilver the name Myra :7 fo by the name of #ep my Fa- 
bles ever ſo perſecuted may outhear or ſurvive that perſecution : * 
for more does biting envy favour ancient things, than the 
things which are preſent. * But now I am led to a Fable of ſuch 
ſimilar example.“ 

Demetrius, the ſame who was called Phalerens, “ ſeized A- 
thens with lawleſs ſway. * As is the euſtom of the vulgar, every 
where, and after a ſtriving manner they throng about him: they 
ſhout after a happy manner. The great men themſelves ſa- 
Jute the hand wherewith they were oppreſſed, ** filently at the 
ſame time bemoaning their ſad change of fortune. Moreover 
the retired perſons and thoſe following leiſure or eaſe, leſt he may 
hurt them that they were abſent, creep the laſt : '** amongſt 
whom Menander famous for his comedies ** (which, not know. 
ing him perſonally, Demetrius had read, and had admired the 
genius of the man)!“ Jightly touched with ointment, flowing in 

his 
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Hunc ubi tyrannus vidit extremo agmine: 
Quinam cinædus ille in conſpectu meo 
Audet venire ? * Reſponderunt proximi : 


Hic eft 


Menander ſcriptor, * Mutatus ſtatim“ 


6 28 


y Mp cad 


A . 


VIATORES ef LAT RO. 


1 T vindicavit ſeſe forti dextera. * 


Latrone occiſo, timidus adcurrit comes, # 


Stringitque gladium ; dein, rejeQa penula, + 
Cedo, inquit, illum, jam curabo ſentiat, 
Quos adtentarit. 'Tunc qui depugnaverat : * 


Vellem 


iſtis verbis ſaltem adj uviſſes modo, 


Conſtantior fuiſſem, vera exiſtimans: 

Nunc conde ferrum, & linguam pariter futilem, * 

Ut poſſis alios ignorantss fallere ; 9 

Ego, qui ſum expertus quantis fugias viribus, ** * 


> Scio, 


quod virtuti non fit credendum tuæ. 


IIli adfignari debet hæc narratio, 
Qui, re ſecunda, fortis eſt, dubia, fugax. 


Scio, Cc. 
ing may not be. 


I well know: Better thus: I well know what to your valour the truſt- 


F A B. 
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his garment, advanced with a delicate and languid ſtep.“ 
Him when the tyrant ſaw in the laſt train : ** what effeminate 


wretch is that who dares to come into my fight ? * they neareſt. 


him anſwered : this is Menander the writer. Inſtantly being 
changed , the ret of this fable is loſt, 


F 1 


The TRAVELLERS and HIGHWAYMAN. + 


The beginning of this Fable is laſi. S666 S5 5% 


ND defended himſelf with his brave right hand, * Upon 

the robber being killed, his timid companion runs to 

him, * and draws his ſword; next, his cloak being thrown 
back, deliver him, ſays he, to me inſtantly will I take care he 


may feel-ſen/ibly whom he has attempted. *® Then the perſon 
who really had ftruck the blow :* I wiſh with theſe words only 


you had even given me aid, © firmer had I been thinking them in 
that caſe true: = now, ſheath your ſword, and alike Heath 
your baſe tongue, * as others not knowing you, you may be able 
to deceive ; ® but I, who am experienced with what powers you 
can fly, well know, what to your valour may not be 
truſted, ** | 

To him ought this narration to be aſſigned, who, in a proſ- 
perous affair, is brave, in a doubtful one, a run-away. ** 
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. III. 
Car vus et Musca. 


1 { YALvi momordit muſca nudatum caput, * 

” Quam opprimere captans, alapam ſibĩ duxit gravem ;? 
Tunc illa irridens : * punctum volucris parvulæ | 
Voluiſti morte uleiſci: quid facies tibi, 

Injuriz qui addideris contumeliam ? © 

Refpondit ; Mecum facile redeo in gratiam, ? 

Quia non fuiſſe mentem lædendi ſcio ; * 

Sed te, contemti generis animal improbum, ? 

Quz deleQaris bibere humanum ſanguinem, 
Optem necere vel majore incommodo. 

Hoe argumentum veniam mage dari docet, 

Qui caſu peccat, quam qui conſilio eſt nocens, 

Wum eſſe quavis pœna dignum judico, ** 


— WIE _—_— _ PR 


nV. 
Houo et Asinvus. 


1 Up immolaſſet verrem quum ſanto Herculi, * 
| Cui pro ſalute votum debebat ſua, ? 
Aſello juſſit reliquias poni hordei, * 
Quas adſpernatus ille, fic locutus eſt : 5 
Tuum “ libenter prorſus adpeterem cibum, © 
Niſi, qui nutritus illo eft, jugulatus foret.“ 
Hujus reſpectu fabulæ deterritus, 

Periculoſum ſemper vitavi lucrum, ? 

Pr Sed 
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FF & 2 | 
The Bard Man and the Flv. 9 


x '$ 4 a Bald Man a Fly bit the naked head, * which catching 
at to oppreſs, brought upon himſelf a heavy flap ; * then the 
Fly thereupon ſneering : * the prick of a little Fly you were diſpoſed 
to revenge with death : 5 what [aſe will you do to yourſelf, who to 
the injury have added abuſe ? anſwered he; with myſelf I eaſi- 
ly return into favour, 7 becauſe that there was not a mind or in- 
tention of hurting well I know ;* but you, vile lawleſs animal of 
the deſpiſed kind, who delight to drink human blood, » I wiſh 
to kill though with greater inconvenience, ** 
This argument teaches that pardon be rather granted to him 
who offends by acciderit, than to him who is hurtful with de- 
ſign. I pronounce this laſt perſon worthy any puniſhmeat. *3 


= 


— _— dl. treats IL 


F A B. IV. 
The Man and the Ass. 


I A Certain perſon, when he had ſacrificed a young boar to 

holy Hercules, to whom he owed a vow for his reco- 
vered health, * to his Aſs ordered the remains of barley to be pla- 
ced, * which he baving ſpurned at, thus ſpoke : your food free - 


ly-given I might altogether catch at, were it not, that who is 
nouriſhed by it, might be throttled. 7 


Deterred by the obſervance of this Fable, I have ever ſhun- 
ned hazardous gain. But you ſay, there are they who have un- 
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Sed dicis, qui rapuere divitias, habent.“ 
Numeremus, agedum, qui deprenſi perierint:“ 
Majorem turbam punitorum reperies. ** 

Paucis temeritas eſt bono, multis malo. 


* Libenter. 1 think datum is underſtood. 


— 


V. 
Sc RRA er Rus Ticus. 


1 D Rao favore labi .mertales ſolent, * 
Et, pro judicio dum ſtant erroris ſui,“ 

Ad pcœnitendum rebus manifeſtis agi. 

Facturus ludos quidam dives nobiles, 5 
Propoſito cunctos invitavit premio, © 
Quam quiſque poſſet ut novitatem oftenderet. 7 
Venere artifices laudis ad certamina. * 
Quos inter, Scurra, notus urbano ale, ® 
Habere dixit fe genus ſpeRaculi, ** 
Quod in theatro numquam prolatum foret. ** 
Diſperſus rumor civitatem concitat : ** 
Paullo ante vacua, turbam deficiunt loca: 
In ſcena vero poſtquam ſolus conſtitit, *+ 
Sine adparatu, nullis adjutoribus, 
Silentium ipſa fecit exſpectatio, 
Ille in ſinum repente demiſit caput, 
Et fic porcelli vocem eſt imitatus ſui, ** 
Verum ut ſubeſſe * contenderent, 
Et excuti juberent ; ** Quo facto, fimul 
Nihil eft repertum, multis onerant laudibus, 
Heminemque plauſu proſequuntur maximo. 


Hoe 
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juſtly and with danger ſeized riches, poſſeſs and unhurten maintain 
them.“ Well let us count thoſe who having been ſeized, have 
periſhed : ** you ſhall find of the two, of thaſe who: have efeaped, 
and of thoſe who haue been puniſhed the greater croud, the eroud of 
the puniſhed, ** | 

To a few raſhneſs is attended with good, to many with evil. 


— ä —_ * * * 9— 
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The BurFoon and COUNTRYMAN. 


1 DNY injudicious favour er prejudice mortals are accuſtomed to 

" Clip into error, and whilſt they ſtand obſtinately for the 
reQitude of their error; are accu/tomed to be driven to repent by 
manifeſt and undeniable things.“ 

A certain rich man intending to exhibit ſome noble games, 
invited every body with a propoſed reward, in order that every 
one might exhibit what novelty he was able. * Artiſts came co 
the conteſts of praiſe. * Amongſt whom, a Buffoon, known by 
his city ſalt or drollery,“ declared that he had a kind of ſhew, ** 
which never was brought forth upon the ſtage.** The-runiour 
of it diſperſed fummoas together the e city: a little before 
empty, the places now fail the crowd: upon the ſtage truly after 
that he alone ſtood, '* without apparatus, with no afliſtants, ** ex. 
pectation itſelf cauſed ſilence, '* and he into his boſom of a ſudden 
let down his head, and ſo naturally the voice of a pig he imitated 
with his own, as that the real true pig was under his cloak all- 
inſtantly contended, '* and to be {triped they ordered him; * 
which being done, the inſtant nothing was found, they Joad 
the trick with many verbal praiſes, and the man they compliment 
with a vaſt clap. ** This thing to be practicable a ruſtic ſaw. ** 
By 
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Hoc vidit fieri Ruſticus. *® Non mchercule 
Me vincet, inquit ; “ & ſtatim profeſſus eſt, 
Idem facturum melius ſe poſtridie. * 

Fit turba major. jam favor mentes tenet, 
Et deriſuri, non ſpectaturi, ſedent. * | 
Uterque prodit. Scurra degrunnit prior, *? 
Movetque plauſus, & clamores ſuſcitat, ** 
Tunc ſimulans ſeſe veſtimentis Ruſticus 
Porcellum obtegere, ** (quod faciebat ſcilicet, 
Sed, in priore quia nil compererant, latens) ** 
Pervellit aurem vero, quem celaverat, 

Et cum dolore vocem naturz exprimit. 1. 
Adclamat populus, Scurram multo ſimilius 
Imitatum, & cogit Ruſticum trudi foras: ““ 
At ille profert ipſum porcellum e finu, “ 
Turpemque aperto pignore errorem probans ; * 
En, hic declarat, quales fitis judices, *? 


- * 
7 n 1 9 5 


Po TA ad PaRTICULONEM. 


1 A Duc ſuperſunt multa, quæ poſſim loqui, * 
Et copioſa abundat rerum varietas ; * 

Sed, temperatz, ſuaves ſunt argutiz : * 

Immodicæ, offendunt. * Quare, vir ſanctiſſime, 

Particulo, * (chartis nomen victurum meis, 

Latinis dum manebit pretium literis) 7 

Si non ingenium, certe brevitatem adproba, * 

Que commendari tanto debet juſtius, * 

Quanto Poetz ſunt moleſti validius.“ 
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By Hercules, ſays he, he ſhall not out- do me; and inſtantly 
profeſſed, that the ſame thing better be would himſelf the next 
day do. I he croud becomes greater. Now favour holds 
their minds with partiality to the Buffon and with intention to 
Jaugh, not to obſerve, down they fit. * Each preſents him- 
ſelf, *® The Buffoon gruntles firſt, *? and moves their claps, and 
their cries does rouſe, *® Then the ruſtic feigning that himſelf 
in his cloaths covers a pig ** (which be it known he did, but, 
ſince nothing they had diſcovered in the firſt, laying therefore 
concealed) ** thoroughly twitches the ear in reality, which he 
had hidden, and by the pain expreſſes the voice of nature.“ 
The people in/tantly cry out, that the Buffoon imitated by much 
the greater likeneſs, “ and urge that the ruſtic out of doors be 
puſhed : ** but he archly, from his buſom bears forth the pig it» 
ſelf,“ and, by the open pledge, their baſe error proving ; “ be- 
hold, this declares, what kind of judges you may be, *? 


The PotT to PARTICULO. 


I A yet many things remain, which 1 may be able to 

ſpeak,* and copious abounds variety of things; * but, 
tempered, theſe little arguments are pleaſant, * immoderate or 
out of meaſure, they oftend. * Wherefore, thou moſt divine man, 
Particulo * (a name about to ſurvive in my writings, whilſt there 
ſhall remain a price for Roman letters)? if not my genius, ap- 
prove without fail my brevity, * which brevity by ſo much the 
more juſtly ought to be commended, as by how much poets 


are in general too availing or too prolixly troubleſome, '* 


F A B. 


* * * — 2 
rr 2 & oy „ * — 


142 PHRA DRI FABULARUM Lib. V. 
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F A .. 
Dus CA Lt. 


1 INvzurr Calvus forte in trivio pectinem: 
Acceſſit alter, æque defectus pilis : * 
® Eia, inquit, in commune, quodcumque eſt lucri.“ 
Oftendit ille prædam, & adjecit fimul : 3 
Superũm voluntas favit ;* ſed, fato invido, 
Carbonem, ut ajunt, pro theſaura invenimus. 7 
Quem ſpes deluſit, huic querela convenit. * 


| ® Fjeimuit, &c, Oho, ſays be, it is in common to us both: a phraſe for claiming 
na equal ſhare, juſt as among the vulgar, a ſtander-by when he ſees another find any 


—_— 


F A B. VII. 


PRxIxcEps Tibicen. 


Muu — 
* 


1 Bi vanus animus, aura captus frivola, “ Oe 
Adripuit inſolentem ſibi fiduciam, 3 
Facile ad deriſum ſtulta levitas ducitur, + 
Princeps Tibicen notior paullo fuit, 5 


+ * Operam Bathyllo ſolitus in ſcena dare, © 


Is forte ludis (non fatis memini quibus) 7 

Dum pegma rapitur, concidit caſu gravi 

Nec opinans, et finiſtram fregit tibiam, * 

Duas quum * dextras maluiſſet perdere. ** 

Inter manus ſublatus, & multum gemens 

Domum refertur. ** + Aliquot menſes tranſeunt, ** 


Ad 
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F .. 3. MW; l 
Two BALD MxN. 


I A Bald Man found by chance in the croſs-ways a comb: * 

another advanced, equally defective in hair: ? oho, ſays Þ# 
he, it is in common to us both whatever it is of gain.“ He 1 
ſhewed the prize, and at the fame time added: 5 the will of the | 
Gods has favoured us; * but, fate being envious, x coal, as they 
ſay, for a treaſure have e found. 


Whom hope has deluded, him, this nn. has ſuited. 


thing, cries, halves, halves, ſo probably the Romans cried in — in commute | | 


: 
ne, &c. | i 


I >", matt a vain mind, taken with a frivolous popular-ait 
or breath of applauſe, * has aſſumed to itſelf inſolent 
confidence, eaſily is his faoliſh levity to deriſion led. 

Princeps the Flute-player was a little more than ordinary 
known, having been accuſtomed to give aſſiſtance to Bathyllus 
upon the ſtage. © This man, by chance in ſome games (I do 
not very well remember in which)? whilſt the ſcaffolding is 
"ſnatched away, fell with a heavy fall, unexpecting it, and 
broke his left leg, when he would have preferred to loſe two 
Tight flutes. ** Borne between hands, and groaning much be is 
drought home. Some months paſs ** whilſt the cure arrives 

| at 


| 
PrINCEPS @ Player on the Flute. | 


1 PRE DRI FABULARUM Lib. V. 


Ad ſanitatem dum venit curatio. *3 

Ur ſpectatorum mos eſt, & lepidum genus, *+ 
Deſiderari ccepit, ** cujus flatibus 

Solebat excitari ſaltantis vigor,“ 

Erat facturus ludos quidam nobiles ; '7 

Et incipiebat Princeps ingredier. ** Eum 
Adducit pretio, precibus, ut tantummodo 

Ipſo ludotum oftenderet ſeſe die. 

Qui ſimul advenit, rumor de tibicine 

Fremit in theatro : quidam adfirmant mortuum; 
Quidam in eonſpectu proditurum fine mord. 
Aulæo miſſo, devolutis tonitrubus, ** 

| Di ſunt locuti ꝓ more tranſlatitio: 

Chorus F reducto tune, & notum canticum 
| 


= Impoſuit, cujus hc fuit ſententia ; 
Lætare incolumis Roma, ſalvo Principe.“ 
In plauſus conſurrectum eſt : ** Jactant baſia: 
Tibicen gratulari fautores putat: 
Equeſter ordo ſtultum errorem intelligit; 
Magnoque riſu canticum repeti jubet:* 
Iteratut illud. Homo meus ſe in pulpito 
Totum proſternit : ** plaudit inludens eques : #* 
Rogate populus hunc coronam exiſtimat: 5? 
Ut vero cuneis notuit res omnibus, 
Princeps ligato crure nivea faſcia, *5 
' Niveiſque tunicis, niveis etiam calceis, ““ 
| Suberbiens honore divinz domus,“ 
| Ab univerfis capite eſt protruſus foras, 3* 


* Dextras tibias : right flutes, Which ſignifies legs as well as flutes : ſo in two fla- 
tion the pun cannot be kept up, 

+ Aliquot menſes, and to the end of the Fable the narration runs very precipitately as 
often happens in ſtory telling, In other editions there is a full top in the 15th line at 
viger. 
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at ſoundneſs. As of the ſpectators the cuſtom is ever impatient, 
and the pleaſant muſical band began to be wiſhed for, by 
whoſe notes the vigour of the dancing tribe uſed to be excited, 
there was a certain perſon about to make ſome noble games; 
and Princeps did begin “er now to walk in publick : ** him there= 
fore he brings over with much ado with a reward, with entreaties 
too, that he ſhould only ſhew himſelf on the very day of the 
games. Who as ſoon as he came, a rumour roars in the The- 
atre concerning the Flute player: ſome affirm him dead, 
others affirm him preparing to ſtand forth in their ſight. without 
delay.“ Upon the curtain being removed; and the thunder be- 
ing rolled, “ the Gods ſpoke in the uſual manner; and the 
chorus then, upon the Emperor's being recovered, impoſed this 
known chant, of which this was the ſenſe : * © rejoice O Rome 


unhurt, your prince being ſafe,” ** The Theatre was inſtantly— 


ariſen into applauſe : ** they throw out their obeiſances : * the 
Flute-player thinks them friends, and with this general applauſe 
to welcome him: / the equeſtrian order underſtands the fooliſh 
error ; ** and with a vaſt laugh commands the chant to be repeat- 


ed: it is repeated. Then my man proſtrates himſelf at length. 


on the ſtage : ** the whole body of Knights, playing into the 
error, applaud him: * the people think that he aſks a crown the 
reward of thiſe who gained the prize in theſe public games : 3 as ſoon 
as the affair is truly known in all the benches, ** Prince with 
his leg bounden, with a ſnow-white fillet, ** and with ſnow- 
white garments, alſo with ſnow-white ſhoes, ** priding in the 
honour of his divine family,“ is by all thruſt head long out of 


doors. ** 


41 More tranſlatitio, i in the uſual manner, Iam inclined to think was it a peculiar 
manner; or poſſibly it may mean a voice conveyed from Heaven, 

& Redufo, upon the Emperor's being recovered ; others have tranſlated, upon the 
Frince or filme player's being recovered, 


| 
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„II. 
Occaſio Depi&a. 


r su volucri, * pendens in novacuta, 
Calvus, * comoſa fronte, nudo corpore, 


Quem ſi occupiaris, teneas : * elapſum ſemel 
Non ipſfe poflit Jupiter reprehendere ; 5 


Occafionem rerum ſignificat brevem. * 
Effectus impediret ne ſegnis mora, 


PFinxere antiqui talem effigiem temporis, ? 


o Pendent is noweculat hanging, &c, It is, I ſuppoſe, an elliptical phraſe, 


— 


—_— nd 


. 
Taunus ef ViTuLus. 


NevsrTo in aditu Taurus, luctans cornibus 
Quum vix intrare poſſet ad przſepia, * 
Monſtrabat Vitulus, quo ſe pacto pleReret, * 


Tace, inquit, ante hoc novi quam tu natus es, 5 


Qui doctiorem * emendat, ſibi dici puter. * 


® ZEmendat, amends, We often ſpeak in the ſame manner: it ſignifies who takes up- 


on himſelf the office of amending. 
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F © 
Occafion deſtribed. 


Bald man with winged courſe, hanging and leaning for- 

ward in an attitude to cut with a ſeythe, with a 

hairy forehead, with a naked body, * whom if you ſhall have 

ſeized before, you may hold : * when once ſlipped away, not 

Jupiter himſelf is able to overtake ; * ſuch repreſentation does, oc- 

caſion or the ſeaſon of things falling in your way for action, bgnify as 

ſhort. 5 

Leſt ſluggiſh delay ſhould impede effects, the ancients have 

feigned ſuch an effigy of Time. 


F 1 


The BULL and the STEER. 


1 JN a narrow entrance when a Bull, wreſtling with his 

horns, was ſcarcely able to enter to the manger, * a Steer 
ſhewed by what method he might twiſt ar work himſelf in.“ 
Hold your tongue, ſays he, I knew this before that you were 


born. 
He who amends one more learned than himſelf may to himſelf 


in particular think this Fable to be ſpoken, * 
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— 


. 
VENATOR erf Canis. 


1 A Dversvs omnes fortis veloces feras * 
Canis (quum domino ſemper feciſſet ſatis, 

Languere cœpit annis ingravantibus) ? 

Aliquando objectus hiſpidi pugnæ ſuis 

Adripuit aurem ; “ ſed carioſis dentibus 

Prædam demiſit. Hic tum venator dolens, 

Canem objurgabat : * Cui latrans contra ſenex : 7 
Non te deſtituit animus, fed vires mez; * 

Quod fuimus, laudas, jam damnas, quod non ſumys, * 
Hoc cur, Philete, ſcripſerim; pulcre vides. ** 
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* 


AM Xe 
The HUNTSMAN and the Dos. 


i DRays againſt all ſwift wild beaſts a Dog (when he had al- 

ways behaved well for his maſter, * began to droop with 
heavy years) * being upon a time turned out to the attack of a 
briſtly boar ſongs his earz* but, his teeth being faulty, drop- 
ped his prey. * Here then the Huntſman lamenting the bfs, up- 
braided and abuſed the Dog: to whom on the contrary, the old 
Dog, ſnarling, thus ſaid : not has my courage failed you, but 
my ſtrength ; * what I have been, you praiſe, inſtantly you 
damn, what I am not, ? 


Why, O Philetus, I have written this ; you fairly ſee. 
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Old Woman and empty Caſk 
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Panther and Shepherds 
Peacock to uns 
Pilot and b 


Poet's Defence againſt the Ce 
Poet's Judgment, as to bel 
Poet to Particulo < 


Prometheus 98 


-» 
— 


O. 


P. 


— 


— 


Princeps, a Player on the Flute - 


Sheep, Dog, and Wolf + 


Shipwreck of Simonides 
Sparrow and Hare” 
Sacrates to his Friends 


* 
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EXAMPLES of the GERUNDS and PARTICIPLES 
in DUS, from PHADRUS, 


Tux TEXT, 
B. I. f. 14. Ul cal- 
ceandos 


nemo commiſit pedes, 

F. 26. Nulli nocen- 
dum; fi quis vero læſe - 
rit; - Multandum fimi- 
Ii jure fabella admonet. 


F. 31. Qui ſe commit · 
tit homini tutandum im- 
probo. | 
B. II. F. 6. Sed, niſi 
monſtraro, quid ſit faci- 
endum tibi. 

B. III. F. 1. Mutan- 
dum tibi propoſitum eſt 
et vitæ genus. 


B. III. f. 3. Ad conſul- 
endos currit moerens ha- 
riolo: Et avertendum 
victima periculum. 


F. 6. Namque, ubi ſtri- 
gandum eſt, et ubi cur- 
rendum, ſcio. 


has truſted: his feet to be 


CAUr Dex CLOSE 
TRANSLATION. 


To one whom no one 


ſhod, 

We muſt jnjure no 
man, but if any one ſhall 
hurt another this little 
fable warns us that he is 
to be puniſhed by a ſimi- 
lar ſort of puniſhment. 

He that commits him- 
ſelf to a knave to be pro- 
tected, 

But unleſs I ſhall teach 
you what you muſt do, 


You muſt alter your 
deſign and way of life, 


Greatly concerned he 
runs to conſult the wiz- 
ards—And that the dan- 
ger mult be averted by 
a ſacrifice. 

For I know when I 
mult go flow, and when 


I muſt go faſt. 


F. 10. Ergo explorand 
ef veritas multum prius, 


Therefore the right of 
the caſe is to be tho- 


PH/AEDRUS's STILE, 


To whom nobody has 
committed the ſhoeing 
his feet. 

The hurting no one; 
but if truly. any ane 
ſhould have committed 
hurt; the puniſhing /uch 
offence with Jike Jaltice 
the fable teaches. 

He who commits the 
defending his perſon to 
an unapproved man. 
But, unleſs I ſhall ſhew 
how the managing it 
may be, to you. 

But 1 think that your 
true ſcheme is the chang- 
ing your who/e kind of 
life too ; | 

Runs grieving iz order 
to the conſulting witches 
—And that the averting 
the danger /hould be by 
a ſacrifice, 

And therefore when 
the ſtopping is proper 
and when the running [ 
do know. 

Wherefore the explor- 


roughly ſearched into, 
U 


ing the truth is much or 


far the firſt g. 
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F. 10. Namque orbam 
nato ſimul & privatam 
viro—Miſerandam poti- 
us, quam damnandam, 
exiſtimo :—Quod ſi dam- 
nanda perſcrutatus crimi- 
na—Paterfamilas eſſet. 


2 tion, &c, 


B. III. J. 14. Deriſor 


potius, quam deridendus. 


F. 15. Cujus poteſtas 
nulla in gignendo fuit. 


B. IV. f. 12. Probanda 
cunctis eſt quidem ſenten 
* 


F. 20. Sive hot ineptum, 
Give laudandum eft, opus. 


B. V. F. 2. Ego, qui 
ſum expertus quantis fu- 
gias viribus,—Scio, quod 
virtuti non fit credendum 


drolled 


CAMBRIDGE CLOSE | 
TRANSLATION, 


For IT think that the 


woman bereaved of her 
ſon and alſo deprived of 
her huſband is rather to 
be pitied than condem- 
ned. But if the good 
man of the houſe had 
thoroughly examined the 
grounds of the accuſa- 


Who was himſelf a 
droller rather than to be 


Vp f. 


| Tun TEXT. | 


PHAZDRUS's STILE, 


And therefore with re- 
dect to the woman be- 
reaved at once of her 
ſon, and deprived of a 
huſband, I think the pi- 
tying /hould rather be 
than the condemning her: 
that if the maſter of the 
family had thoroughly 
{crutinized the condemn- 
ing crimes, the crimes 
which were the cauſe of 
all this trouble, &c. 
Rather by character a 
derider than a perſon- 


upon. 
Whoſe choice was none 


world. 
This is a maxim that 


verſally received. 

b Davipsox. 
Whether this work is 

impertinent or praiſewor- 


thy. C0) | 


As fir me, who ſaw 
with what ſpeed you 
made off from the danger, 
I am ſenſible how little 
we can depend on your 
pretended valour. 


| 


- 


ought indeed to be uni- ſentiment is indee 


| Davipsox's free tranſ. 
| 3 * 4 


the-deriding. 
Of whom the power 


ſin bringing me into the| was none in creating me. 


The approping this 
to bg 


That is to ſay, whether 
this work is improper, 
or whether the praiſing 
is or is fit. ”—_ 

But 1 who am experi- 
enced with what powers 
you can fly, well know 
what to your valour the 
truſting may not be. 


| EX: 
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EXAMPLES from Mr. MAIR's CESAR. 


Tx L TEXT. 


. 2. J. 15. Tque 
| en, 
quæ ad effæminandos ani- 
mo: pertinent important: 

P. 4. 1. 21. Homines 
bellandi cupidi. | 

P. 5. J. 2. Quæ ad pro- 
ficiſcendum pertinerent. 

L. 12. Ad eas res con- 
ſiciendas. 

P. 8. J. 16. Paratiores 
ad omnia pericula ſub- 
eunda eſſent. 

P. 1. J. 28. Conceden- 
dum non putabat. 
L. 31. Per provinciam 
itineris faciundi. 

P. 18. J. 11. Non expec- 
tandum fibi ſtatuit. 


P. 20. J. 2. Pontem in 
Arari faciendum curat. 


P. 28.1. rg. Repetiebat 
etiam in quærendo Czfar, 
quod prælium equeſtre 
adverſum paucis ante die- 
bus eſſet factum; initium 
ejus fugæ factum a Dum- 
norige, atque ejus equi- 
tibus; nam equitatu, 
quem auxilio Czſari Ædui 
miſerant, Dumnorix præ- 


PRA TRANSLATION, 


And carry in tho: 
things which ſerve to ef- 
feminate their ſpirits, 


The people fond of 
war. 

That were requiſite for 
the expedition. 

To compleat theſe pre- 
parations, 

They might be the 
more diſpoſed to undergo 
all hazards. 

Was not of opinion this 
ſhouid be granted. 

Of marching through 
the province, 

Reſolved not to wait. 


He cauſes a bridge to 
be made upon the Arar. 


Cæſar alſo found, upon 
enquiring into the man- 
ner of the unfortunate 
ſkirmiſn of the cavalry, 
which bad happened a 
few days before, that 
the beginning of the 
flight had been made by 
Dumnorix and his horſe; 
(for Dumnorix com- 


erat. Eorum fuga reli- 


manded the horſe which 
the Ædui had ſent to 


CAASAR's STILE, 


And thoſe things which 
pertain to the effeminat » 
ing the ſpirits they im- 


port, 

Men fond of waging 
war. 

Which pertained or 
were proper for marching 

To the compleating 
theſe things. 

They might be more 
fit or ready to the under · 
going all hazards. 

He thought the not 
granting it ſhould be. 

Of making a march 
through the province. 

He reſolved with him; 
ſelf the waiting or delay - 
ing ſhould not be. 

He takes care the 
building a bridge ſhould 
be upon the Arar, + 

Czfar alſo, upon en- 
quiring, found that the 
reaſon why the equeſtrian 
battle a few days before 
bad been fought unſuc- 
ceſsful by the by was this: 
that- the beginning of 
that flight was commit. 
ted by Dumnorix and bis 
horſe; for the horlp 


which the Ædui had ſent 
38 aid to C. Dampg- 
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CY | 
a TEXT. 


quum eſſe equitatum per- 
territum 

N. B. I have in/erted 
this whole period becauſe 
the quod in it has per- 
flexed the commentators. 
Cee Phædrus B. II. f. 4 
tes 8th and gt5. 

P. 3 t. 1.19. Finem o- 
rand? faciat 

P. 34. 1. 7. Poſtridie e · 
Jus die (quod omnino bi- 
duum ſupererat, quum 
exercitu frumentum me- 
tiri oporteret; & quod 
a Bibracte, oppido Adu- 
orum longe maxjmo & 
copioſiſſimo, non amplius 
millibus paſſuum XVIII 
aberat) rei frumentariæ 
proſpiciendum exiſtima- 
vit, iter ab Helvetiis a- 
vertit, ac Bibracte ire 
contendit. 


by 
8 _ 


P. 47 Ea. Wege e. 
nim conferendum eſſe 
Gallicum cum Germano- 
rum agro, neque hanc 
confuetudinem victus cum 


Ila comparandam. 


P. go. / 30. Quare ſibi 


eam rem cogitandam & 


fucipiendam putaret, 


. 4 29. Quibus re- 


. MAIR's 


TRANSLATION, 


Cæſar for his aſſiſtance) 
and that by ther flying 


|. 


WATT Sai 


off the reſt of the caval-! 
ry had been ith into a 
PO: 


To make an end of re- 
queſting. 

The next day (as there 
remained only two days 
to the time when he 
would be obliged to de- 
liver out corn to the ar- 
my ; and as he was not 
abovecighteen miles from 
Bibracte which is by far 
the greateſt and moſt o- 
pulent city of the ÆAdui) 
he thought proper to 
look out for proviſions, 
directs His march away 
from the Helvetii, and 
proceeds to go for Bi- 
bracte. 


For the Gallic /0i] was 
not to be compared with 
the ſoil of the Germans, 
nor the one's way of liv- 
ing to be matched wi 
that of the other. 


To think that this affair 
'ought to be conſidered 
and undertaken by him. 


SR EARNS RX. 


CAESAR's STILE, 


rix commanded ; that by 
their flight the-reſt of 
the cavalry were quite 
diſmayed. 


He may make an end 
of requeſting. 

On the day following 
that day ; becauſe only 
two days remained 0 
the time when it would 
behove to meaſure corn 
to the ſoldiers in the ar- 
my ; and becauſe, from 
Bibracte a town far the 
largeſt and moſt plenti- 
ful of the Ædui, he was 
not above eighteen miles 
diſtant; he thought here - 


fore the looking out or 


attention ſhould be to 
the corn buſineſs; his 


march thereſore he turns 


ed away from the Hel- 
vetii and haſtens to pg 
to Bibrafte. 

For neither was the 
comparing the Gallic 
with the bn of the Ger- 
mans to be, nor the com- 
paring this the one's man- 
ner of living to be with 
that the other's manner. 
of living. 

Wherefore to him he 
thought the conſidering; 
and undertaking that 
affair ſhould be. 


0 Which evils he was of 


The. oppoſing which 


A 


Tur TEXT. 


bus quam maturrime oc- 
currendum putabat. 


P. 5 3. 1. 6. Neque de 
communi re dicendum ſi- 
bi & cognoſcendum puta 
ret. 


P. 56. J. 7..Quibus re- 
bus Cæſar, vehementer 
commotus, maturandum 
ſibi exiſtimavit. 

P. 57. J. 3. Id ne acci- 
deret, magno opere ſibi 
præcavendum Cæſar ex- 
iſtimabat. 

P. 60. J. 5. Primum, 
quod aut quam in partem, 
aut quo conſilio duceren- 
tur, fibi quæ rendum aut 
cogitandum putarent. 


P. 69. J. 26. Id ſe, ſui 
muniendi, non Galliæ 
impugnandæ cauſſa, fa- 
cere. 


poſſible ſpeed. 
And did not think him. 


MAIR's TRANSLATION, 


opinion ought to be pro- 
vided againſt with all 
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CAESAR's STILE, 


evils he thought ought 
to be as ſoon as poſſible. 


Neither concerning a 


ſelf obliged to adviſe andſ common affair did he 


concert a matter of com 
mon concern. 


all diſpatch. 


precaution, 
might not happen. 
Firſt, becauſe they 


on what deſign they wer 
ted out. POE 


He did this with a de- 


and not to invade Gaul. 


At which news Czfar 
being greatly alarmed, 
thought proper to make 


Cæſar thought it highly 
concerned him to uſe all 
that this 


bad 


preſumed to enquire or 
co njecture, whither, or 


ſign to ſecure himſelf, 


think the treating and 
taking cognizance ſhould 
belong to himſelf. . 

With which news Cz» 
ſar, being vehemently 
alarmed thought on his 
part haſtening ſhould be. 

Leſt this thing might 
happen, Cæſar thought 
with great pains the pre- 
heeding to belong to him. 

Firſt, becauſe, either 
into what part of the 
world or with what de» 
ſign they might be led, 
they ſhould think the 
ſeeking or ſcheming te 
belong to them. 

That he did it upon 
account of ſecuring him- 
{elf not on account of 
\attacking Gaul, 
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P. 9. J. 22. 


bello Carthaginienſi ami- 


erat. 


; 


Tun TEXT. 
48 


que 
dandis quam accipiundis 
benefic.is amicitias para · 
P. 63. I 17. Tamen quia 


vis hominis leniunda quam 
exagitanda videbatur, 
f | 


P. 111. J 12. Ceterire- 
ges, aut bello victi in 
amicitiam a vobis rec epti 
aut in ſuis dubiis rebus 
focietatem veſtram ad- 
petiverupt. Familia noſ- | 
tra cum populo Romano 


citiaminſtituit : quo tem- 
pore magis fides ejus, 
quam fortuna petenda 


— 


IE 25.Si ad impetran- 
dum nihil cauſſæ habe. 
rem, przter miſerandum 


fortunam. 


P. 112-1 28. Jugurtha, 
intoleranda audacia. 


to their friends was more 


by receiving favours. 


received by 
friendſhip, either after 


circumſtances have ſoli- 
cited for an alliance with 


more by conferring than 


wheedled than provoked. 


Other Kings have been 
you into 


they were conquered in 
war, or in their diſtreſſed 


you: Our family con- 
tracted an alliance with 
the Roman people in the 
Carthaginian war: At 
which time their fidelity 


to be regarded, than' 
their fortune. 


If I had no pretenſion 
for procuring it, beſides 
my wretched condition. 


Jugurtha with intoler- 
able impudence, 


| 
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EXAMPLES from MAIR's SALLUST 


| MAIR's TRANSLATION.) SALLUST's STIL, 


And procured alliances| 


And by giving move 


than by receiving bene- 
fits they prepared friend- 
ſhips. 


| 
Yet becauſe at ſuch a 
in tali tempore tanta|juncturea man of ſo great 
power was rather to be 


Yet becauſe at ſuch a 


time the ſoftening fo vaſt 
a power of the man ra- 
ther than the provoking 
8 ſeemed neceſſary or 10 

e 


Other kings were, ei- 


ther when conquered in 
war, into friendſhip by 
you received, or in their 
doubtful 
they earneſtly your alli- 
ance ſought: but my fa- 


circumſtances 


mily with the Roman 
people hath, during the 
dangerous Carthaginian 
wareſtabliſhed friendſhip» 
at which time of eclipſe 
the Roman faith or ho--- 
nour more than their 
fortune or proſperity was 
their ſeeking or object. 
If towards the procur- 
ing it, nothing in my fa- 
vour I might of reaſon 
have, beſides adverſe for · 
tune which the pitying 
might be, 

Jugurtha, with an im- 
pudence which the bear- 
ing oug ht not 10 be. 
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Txz TEXT, 
P. 115. / 20. Tamen 


lætandum magis, quam 
dolendum puto caſum 
tuum. 

P. 124.133. Ipſe acer, 
bellicoſus; at is, quem 
petebat, quietus, imbel- 
lis, ptacidq ingenio, op- 
portunus injuriæ, metu- 
ens magis, quam metuen- 
dus. 


Yet I think your . 
is rather to be rejoiced 
in than lamented, 


He himſelf was an 
active warlike man: but 
he, whom he had a de- 
ſign upon, a peaccable, 
weak creature, of a 
meek ſpirit, eaſily tram- 
pled upon, fearful rather 
than to be feared. 


MAIR's TRANSLATION, 


SALLUST*s STILE. 


Yet a rejoicing caſe 
rather than a prieving 
one do I think yours 10 
be. 

Himſelf was fierce, wars 
like ; but this man whom 
he ſought was quiet, un- 
warlike, with a placid 
nature, open to injury, 
a man-fearing rather than 


a man- whom · the · fear. 
ing-/hould be. 
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| 


1. P. 2. LIB. 1. prol. * Sop us 
| | auc- 
tor quam materiam reperit, — Hanc 


ego polivi verſibus ſenariis. 5 


2. 7. 2. f. 1. Superior ſtabat Lu- 


pus, —longeque inferior Agnus. 


3. P. 4. T1. Atque ita correp- 
tum lacerat ; injuſta nece. 


4. P. 4. L 2 * Afopus talem tum 
fabellam retulit. ® 

5. P. 4+ J 2. Pater Deorum ri- 
fit, atque illis dedit—parvum tigil- 


Jum ; miſſum quod, ſubito vadi— | 


Motu ſonoque, terruit pavidum ge- 
nus. © 


6. P. 6. f. 3- * Ne gloriari libeat | 


alienis bonis, —Suoque potius habitu 
vitam degere.—Æſopus nobis hoc 
exemplum prodidit, * 


| 

7. p. $. J. 4. Canis per flumen, 
carnem dum ferret, natans, —Lym- 
pharum in ſpeculo, vidit ſimulacrum 
ſuum. “ 

8. p. 8. f. 4. Et, quem tenebat 
ore, demiſit cibum. * 

9. þ. 10. f. 5. Sic totam prædam 
ſola improbitas abſtulit. - 


10. p. 10. J. 6. Et cantinuo nar- 
rare incip it: Uxorem quondam So- 
lem velle ducere. “ 


If. Pp. 10. f. 7. O quanta ſpe- 
cies! inquit, cerebrum non habet! 


12. P. T2. . 8. Bis peccat ; pri- 


— 


DX. 
DAVIDSON's TRANSLATION. 
1. Have poliſh'd, and form'd into 


lambic verſe, theſe fables, firſt 
invented by Æſop. 


| 2. The Wolf ſtood towards the 


| upper part of the current, and the 


Lamb at a conſiderable diſtance be- 
low him. 

3. When ſuddenly ſnatching him, 
he unjuſtly tore him to pieces. 


4. Whereupon ſop admoniſh'd . 
them by the following fable. 

5. The Father of the Gods ſ.nil'd, 
and threw them down a little log, 
which by the ſudden noiſe and ſhak- 
ing of the bog, ſtartled the timorous 
race. a : 

6. Æſop bath taught us by the ex- 
ample of this fable, that no one 
ought to glory in what belongs ta 
another, but ſtrive rather to live 
| contented in his own ſtation, 
| 7. As a Dog ſwimming through a 
river, carried in his month a piece of 
fleſh, he li his own ſhadow in the 
watery mirrour. : 

8. For he dropt that which he 
held in his mouth. 

9. Thus unjult violence ſeized u 
the whole prey. 


þ 


pon 


19. Immediately began to relate 
the following ſtory: : 
The ſun once upon a time propo- 
ling to take a wife. | 
11. O what a fair engaging look ! 
ſays be: but {till it wants brains. 
12. Is guilty of a double error: 


mum Ponian ind gaos adjavat;— 


_ 


Firſt in giving aid to a rogue, and 


N 
CAMBRIDGE TRANSLATION. 


11 Have ſmooth'd this work wich | 
lambic verſes which Ap was 
the original inventor of. 


2. The Wolf ſtood pretty high up 
the ſtream, and the Lamb a great 
deal lower. l | 


3. And having ſaid this he deſtroys 
him being ſcized by an urjult death. 


4. Æſop at that time related a fa- 
ble to this purpole. 

5. The father of the Gods ſmiled, 
and threw them down a ſmell piece 
of timber, which being ſuddenly 
thrown downaftrighted the trembling 
kind by the noile and motion of the 

: ſhallow water. | 
6. That none of us may take a 
fancy to pride ourſelves in other men's 
, excellencies but rather chooſe to paſs 
our life in our own dreſs, Aſop has 
- propoſed to us this example. 


” 


7. A dog, whilſt he carried in his 
mouth a piece of fleſh as he ſwam a- 
. crols a river, ſaw his own image in 
the mirrour of the water. 

8. He both dropt the meat which 

- he held in his mouth. 

9. By this means his unreaſonable 
greedinels alone carried off the whole 
prize. | 

10 Immediately he falls to telling 
this ſtory: . 

Once upon a time when the Sun 
took a fancy to marry. | 
11. O! what a fine appearance, 

ſays he, has not any breins! 

12. Is twice in the wrong: fiſk 


* 


N D I X. 
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7. HAT matter Afop an 


author has invented, that 


| I have poliſhed in Iambic verſes. 
4 | 


2. The higher at the fiream ſtood 
the Wolt, and far the lower the 
Lamb. 


3. And thus the Lamb, with /ueh 
pretences, ſcized, he tears; unjult the 
death. 

4 Aſop then 
this. 

5. The father of the Gods ſmiled, 
and gave them a little log ; which 
when thrown, the motion and ſoundl 
of the bog being ſudden, affrighted 
the timed race, 


ſuch a ſtory told as 


6. Leſt it may delight us to glory 
in other men's happineſs; and rather 
| that it may delight us to paſs away 
life in our own habit and natural 
character, MÆſop has produced to us 
this example. 

7. A Dog, whilſt through a river 
he would have cairy'd a piece of fleſh, 
ſwimming along perceived in the wa- 
try mirrour his own ſhadow. 

8. And what heheld in his mouth, 
that he dropped down rea food. 

9- Thus ſelfiſh improbity the whele 
prey took away. | 


10. And immediately begins to 
relate: that formerly the Sun was 
diſpoſed to take a wife, 


| 


11. O how much the ſhow! ſays - 
he; it has not brains, 
12. Sins twice; firſt againſt thy 


| becauſe he aſſiſts ſuch as do not de- 
X 


cemmon- wealth ſince he aids the uns 
2 p . 


* 
s 
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THE TEXT. 


Impune abire deinde quia jam non po- 
teſt. | 


13. P. 12. f. 8. Os deyoratum 
fauce - hereret Lupi. © 


quit, ore quæ noſtro caput— Inco- 
lume abſtulerie, & mercedem paſtu- 
las! *5 


Is. Pp. 14+ F. 10. 5 Negabat illa, 
ſe ef culpz proximam. 
16..þ. I4-F- 10. Tu non videris 


» quod petis. 


17. P. 14. F 0 10. *? Te credo ſurri- 
puifle, quod pulchre negas. 


18. Pp. 16. f. 12. Laudatis uti- 


Bora, qua contemſeris, —Szpe inve- 


niri, hac exſerit narratio. 


| 
19. P. 20. f. 14. Hoc pertinere 


ad iltos vere dixei im. Qgorum ſtul- 
titia queſtus impudentiæ eſt. 


20. p. 20. f. 15. Ergo quid re- 
mea, Cui iam, clitellas 
dum portem meas ? * 


21+ f. 20. f. 16. Non rem expe- | 


dire, fed mala videre expetit. * 


22. p. 22. Fe 18. © Minime, inquit, 
ino poſſe conſido loco— Malum fini- 
ri, quo conceptum eſt initio, * 


| 


þ 


ä 
| DAVI DSON's TRANSLATION, 


then, becauſe he can't contentedly 
be gone, while he is yet ſafe. 


13. A bone that had been greedily 


Cwallowed by a Wolf happening to 
| ſtick in his throat ; © 
I 4. p. 12. f. 8. * Ingrata es, in- % 


14. You are ungrateful, replied the 
Wolf, thus to alk a recompence, 
when after venturing your head into 
my mouth, you was allowed to with- 
draw it again unhurt. 

15. The Fox ſtrenuouſly denied 
the fact, and pleaded not guilty. 


16. You (addreſſing the Wolf) 
ſeem not to have loſt what you de- 
mand of the defendant. 


17. And as for you, (turning to 


| the Fox) I am apt to think there is 


guilt, where you ſo artfully deny. 
18. The following ſtory ſhe we, 


that what we contemn, is. often 


more uletul to us than what we com- 
mend. 


19. It may with reaſon be ſaid, 
that this example points at thoſe, 
whole folly makes them the prey of 
wnpudence. 

20. Why where then is the diſſa- 
rence to me whom I ſerve ; if 1 ſtill 
mult reſolye to bear my burthens. 


21. He has no deſign to clear up 
but to perpicx matters. 


22. I can never believe, replied he, 
that my griefs will end in a place 


777 
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CAMBRIDGE TRANSLATION. | 


ſerve it; in the ſecond place, be- 
cauſe when he has done it he cannot 
be contented to come off without 
hurt. 

13. When a bone taken in gree- 
dily ſtuck in the throat of a Wolf. 


14. You are ungrateful ſays he, 
who have brought off your head out 
of my mouth without hurt, and re- 
quirelt a reward. 


15. She denied that ſhe was guilty 
of the charge. 


16. You do not ſcem to have loft 
what you ſae for. 


17. I believe that you have ſtole 
that which you ſpeciouſly deny. 


18, This tary (eri teſtis) will be 
proof that thoſe things which you 
ſhall deſpiſe (/#pe eſſe) often turn 
out more benelicial than thaſe which 
you haye commended. 

19. I may ſafely fay that this 
comes home upon them whote weak- 
neſs is (qu/lui) the gain of impu- 
dent men. 

20. Therefore ſays the Aſs what 
does it concern me whom I am a 
flave to, as long as I muſt carry my 
penniers. 

21. (Expedit) the buſineſs is not 
to clear the contract but (metuere) 
to fear the bad conſequeuce. 

22. Says ſhe by no means truſt 
that the evil can be ended in the 
place where it was conceived firſt, 


MN 43 
PHADRUS's STILE. 


16g 


worthy; next againſ{ him/elf, be- 
cauſe to go away in an unpunifhed 
manner, now, he has given them aid, 
he is not able. 

13- When a bone to have been 
devoured ſtuck in the jaw of a Wolf, 


14. Thou art ungrateful, ſays the 
Wolf, thou who out of my mouth, 
ankare, haſt taken away thy head, 
doſt demand alfo à reward; uncon- 
ſcionable / 

5. The Fox denied that ſhe was 
even a neighbour or wear to the 
fault, 

16. You (the Wolf) do not ſeem 
to have loſt becauſe you Prowl are 
our ſe F a thief, 

17. You, the Fox I do believe to 
have ſtolen, becauſe fo fairly ſo plau- 
ſib y you deny. 

18. That more uſeful than the 
things praiſed, the things you have 
deſpiſed, are often found, this nar- 
ration ſhews. | 


19. This, had not the king have 
ſpoken, I might truly have ſaid to 
pertain to them, whoſe folly is the 
prey of impudence. 

20. Wherefore, how does my in- 
tereſt prompt, whom I ſhall ſerve, 
whilſt my burthens I muſt carry. 


21. He does not v iſh to diſcharge 
the debt, but to ſee the fruits of it. 


22 Leaſt of all, ſays ſhe, in that 
place, do 1 believe an ill can be en- 


| ded, in which, in the beginning, it 


hath been conceived, 
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THE TEXT. 


23. P. 24. ff 20. Id ut comeſſe 
extractum poſſent facilius, —Aquam 
cœpere ebibere. ? 


24. P. 26. f. 21. Te, naturæ de- 
decus, Quod ferre certe cogor, bis 
videor mori. 


25. P. 26. f. 22. Noli imputare 
vanum, beneficium mihi. 

26. p. 26. f. 22. Hoc in ſe dic- 
tum debent illi agnoſcere, Quorum 
privata ſervit utilitas ſibi.— Et meri- 
tum inane jactant imprudentibus, *3 


27. p. 28. F. 23. 9 Namque iſta 
ſubita me jubet benignitas— Vigilare, 
Facias ne mea culpa lucrum, ** 


28 p. 32. F. 28. Vindicta decili 
quia patet ſolertiæ. Mor | 


29. b. 24. f. 28. . Hoſti dolorem | 


damno miſcens ſanguinis. 


30. p. 36. f. 30. Et proculcatas | 
obteret duro pede.— Caput ita ad 
noſtrum furor illorum pertinet, *3 


31. p. 40. LIB. II. pro/. ** Bonas 
in partes, Lector, accipias velim,— 
Ita: Si rependet ipſa bre vitas grati- 
um: Cujus verboſa neſ.t commenda- 
tio, —Attcnde. '* 


32. p. 44+ f. 2. *SucceTis impro- | 


borum plures adlicit.“ 


| 


PE ND. . 
| DAVIDSON's TRANSLATION. 


| * 

23. Fell to drinking up the water, 
as the ſhorteſt way to come at the 
inviting morſel, 


24. But that I am thus forced to 
bear with a coward, the jelt and 
ſcorn of nature, it ſeems as if I ſuf- 
fered a double death. 

25. Tis in vain to place this pre- 
rended ſervice to my account. 

26. They who have only in view 
their own private intereſt, and yet 
woutd make a merit of their ſervices 
with the ſimple and imprudent, ought 
to know their own picture in this fa- 
DIE. * 

27. For this ſudden liberality com- 
mands me to double my care, that 
you mayn't, through my negligence, 
lucceed in your deſigns. | 

28.. Becauſe opportunities of re- 
venge are always ready to men of 


ſpirit and addreſs. - 


29. Reſolving to mortify her ene- 
my, tho” with apparent loſs of her 
own blood. 

30. And may probably cruſh ſome 
of us to death with his hard hœofs. 
You ſce then that we are more nearly 
concern'd in this their rage, than at 
firit you were aware of. 

31. I hope he will receive it well; 
more eſpecially if the brevity of the 
narration atones for the boldneſs. 
But not to make a long elogium upon 
this conciſe (tile, learn from the fol- 
lowing fable, 


32. The ſueceſs of wicked men 
tempts-others to follow their ſteps. 
[Sce fable the 5th, book 3d, line 1. ] 


F 


CAM BRIDGE TRANSLATION. 


23. That they might the more ea- 
ſily devour it being dragged out, 
they began to drink up the water. 


24. But in that I am forced to 
bear you the diſgrace of nature, un- 
doubtedly I ſeem to die twice. 

| | 

25. Do not ſet to my account a 
falſe kindnels. | 

26. Thoſe perſons ought to. ac- 
knowledge that this is a ſatire upon 
them, whoſe ſerviceableneſs being li- 
mited is confined to themſelves, and 
who boaſt of empty merit to unwary 
people. | 

27. For that ſudden bounty per- 
ſuades me to watch leſt you ſhould 
make advantage by my neglect. 


23, Becauſe revenge lies open to 


quickneſs of invention. 


29. Mixing up ſorrow to her ene- 


my with the loſs of her own blood. 


30. And will cruſh us being trod 
up»n with bis hard foot ; thus you 
lee their quarrel concerns our liſe. 


21. I beg of you, reader, to take 
it in good part. (Sic iſtam tibi re- 
pendet brevitas gratiam) upon this 
condition my brevity {hall recom- 
renſe you for that favour. Of which 
leſt my commendation be tedivus, 
mind, &c. 

32. The ſuccels of wicked men 
entices a great many. 


the 5th, book 3d, line Lit. ] 


a. 


| 


{ Sec FROM 
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PHADRUS's STILE. 


23- This that, iz order to have 
eat, they might the more ealily ef- 
fect the draught-of-it-thereout, to 
drink out the water they began, 

24. Thee, the diſgrace of nature, 
that to bear I am certainly forced, 
twice do 1 ſeem to dic. 


25. Do not impute the thing that 
is uſeleſs, a benefit to me. 

26. This example, they in partici 
{ir aught to know, is ſaid upon their 
account, whoſe private iatereſt a- 
waits them, and who to-themſelves- 


unwife fordly boaſt an empty thing 


as a merit. 
27. And therefore does this your 
ſudden benignity command me to 
watch, leſt you may make, by my 
fault, gain. 
28. Becauſe revenge lays open to 


an alert ſpirit by-nature-docile, ea- 


ily informed as to expedients of re- 
venge. 


29. Thus, to her enemy 44, 


mingling ſorrow for loſs of blood. 


30. And conſequently us- Pons 
Frozs-trodden upon, will cruſh with 
a hard foot. Thus to our lives their 
fury does pertain. 


31. That you may receive them 


well Lind reader I mult deſire, thus, 


upon this condition; “ if brevity it- 


(elf ſhall pay due regard to you:“ of 


which brevity, leſt the commenda tion 
be verboſe, attend. 


32. Succeſs tempts to the commiſ- 
fron of crimes molt od the wicked. 


_ 
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THE TEXT. 
23: P. 14. f. 4. Nam fodere ter- 


ram quod vides quotidie—Aprum in- 
fidiofom ; quercam vault evertere. ? 


34. > 46. f- 4- Inde evagata 
moan, fuſpenſo pede.— (Ubi eſca 
ſe replevit et prolem ſuam,) — Pavo- 
rem ſimulans proſpicit toto die.. 
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32. For as you ſee the treacherous 
fow daily digging up the pround, it 


| is with deſign to overthrow the oak, 


34- Thence ſhe wandered by ſtealth 
in the night, where ſhe might pro- 
vide novriſhment for herſelf and 
young brood : but pretending fear, 
watched with a well-diſſembled care 
al! day long. | 


35. P. 46. J. 5. Hanc emendare, 
I tamen poſſum, volo Vera fabella; 
pretium eſt operæ attendere. 


. 48. J. 5. Cæſar Tiberius 
— fo ah Neapolim, In Miſe- 
nenſem villam veniſſet fuam, — (Quz 
monte ſummo I poſita Luculli manu, ] 
Proſpectat Siculum & proſpicit 
Tuſcum mare) Ex alticinctis unus 
attiienfibus,— Cui tunica ab humeris 
Hiiteo Peluſio— Erat deſtricta, cirris 
dependentibus,.— Ferambulante læta 
domino viridia.—Alveolo cœpit lig- 
neo conſpergere — Humum zſtuan- 
tem. come oficium jactitans; —Sed | 
deridetur. 


5 
þ 
; 
o 


| 


37. Pp. 48. 7. 5. * Td ut putavit eſſe 
neſcio quid boni. 


38. P. 50. f. 6. Sic tuta, quæ 
nature fuerat munere; — Impar du- 
abus, occidit ; triſti nece. 


39 · P. 54. epileg. 22 Quoniam oc- 
cuparat alter, ne primus forem;— 


35. Yet this race, I want if poſſi- 
ble to reform, by a true ſtory, which 
tis therefore well worth while to at- 
tend to. 

36. Tiberius Cæſar, in his way to 
Naples, ſtopp'd a few days at his 
country ſeat at Miſenum. This, 
which bad been built by Locullus up- 
on the top of a mountain, command- 
ed the proſpect of the Sicilian and 
Tuſcan ſeas. Here, as the prince 
was amuſing himſelf in the pleaſant 
greenwalks, one of his more active 
domeſticks having his coat bound 
down from the ſhoulders with the 
ſcarf of Pelufian linnen, and the frin- 


ges hanging in a looſe careleſs man- 


ner, began to ſprinkle the parched 
ground from a ſmall wateriug pot of 
wood, affecting to make ſhow of his 
ready ſervice, but he is only Kughed 
at. 

37. As he again was flattering him - 
ſelf, that this notice preſaged ſome 
good fortune. 

38. Thus the tortoiſe, whom na- 
ture had ſufficiently provided for its 
own defence, being yet an unequal 
match for two, periſhed by an un- 
happy fate. 

39. As another had prevented me 
from being the firſt in this way, 1 
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33+ For whereas you ſee that this 


Sow is continually rooting, (in ſidio- 
ſus) the deſigning creature means to 
overturn the oak. 

34- Stealing out from thence by 
night on tip-toes, when ſhe filled 
herſelf and her young with food, ſhe 
watched at home all the day pretend- 


ing fear. 


35. I have a mind to correct this, 
it lies m my power by a true ſtory. 
It is worth while to attend to it. 


36. When Tiberius Cæſar, as he 
was going to Naples came to his 
country-feat upon Miſenus, which 
being built on the top of a mountain 
by the hand of Lucullus (per/picit) 
has a view from the front of the Si- 
cilian fea and (reſpicit) views from 
the back part of the Tufcan fea; one 
of his notable active domeſtic ſer- 
vants, whoſe coat was bound cloſe 
fromhis ſhoulders with a linnen fwaſh 
the fringes hanging down, the em- 
perour (his maſter} walking through 
the pleafant greenwalks, began to 
ſprinkle the duſty ground with a 
wooden fcoop : (comes) his compa- 
nion (jatar) boaſts of his complai- 
fant-ſervice : but he is laugh'd at. 

37. [1d ut futavit eſſe neſcio quid 
boni, is omitted. ] 


39. By this means ſhe who had 
been fafe by the bounty of nature, 
not heing a match for two fell by a 
jad death. 


39. Becauſe another had prevent- 


| 


ed me from being the firſt fable- writ- 
Y 


is laughed at, 
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33. For the reaſon why that, to 
dig the earth every day, you lee the 
inſidious boar, by the by is this, he 
means to overturn our oak. . 

24. Then having wandered in the 
night, with a fuſpended foot, very 
vigilant (at which time ſhe with 
food hath repleniſhed herſelf and her 
offspring) pretending dread, ſhe wat - 
ches all the day. 

35. This tribe to amend, if even 
ſo I can, I am very deſirous by this 
true Fable; the price of the work is 
to attend, | 


36, Tiberius. Czfar when, in his 


way to Naples, had come to his ſeat 
at Miſenum (which, from a high 
mountain [having been placed by the 
hand of Lucullus] commands at a 
diſtance the Sicilian, and commands 
near the Tuſcan ſea) at that ſame 
time one in particular from among 
his nimble high- tucked head-ſervants 
(whoſe coat from his ſhoulders wa 

with Peluſiau linnen bounden, wit 

fringes hanging down,) upon the 
prince's walking through the pleaſant 
green walks, began with his water- 
ing tub to ſprinkle the parched ground, 
diſplaying his ſociable ſervice: but he 


37. As now the fellow thought 
this oficiouſne/7 to be of prodigions, 
(I know not what) of advantage. 

38. Thus ſafe ſhe, who had by 
the gift of nature been, unequal to 
two, fell; ſad the death. 


39. Since another had occupied- 
the- work, leſt I might be the firſt; 


» — 


b- 
i 
; 
| 
i 
1 
F 


_— 


* 
Ne ſolus eſſet, ſtudui quod ſuperfuit. ? 


| 40. p. 54. epilog. ** Si livor ob- 
trectare curam voluerit. Non tamen 
eripiet laudis conſcientiam. '* 


41. p. 54. epileg. Sin autem ac 
illis doctus occurret labor, —Siniſtra 
quos in lucem natura extulit; Nec 
quidquam poſſunt, niſi meliores car- 
pere. | 


42. P. 56. LIB. III. prol. * Verum 
inquit ; tanti non eſt ingenium tuum, 
— Momentum ut horz pereat officiis 
meis. Non ergo cauſſa eſt, mani- 
bus id tangi tuis,—Quod occupatis 
auribus non convenit. 


43+ P. 58. proleg. ** Et laude in- 
vita. * 


44. P. 58. prolog. Nunc, fabula- 
rum cur fit inventum genus, — Brevi 
docebo. Servitus obnoxia,—Quia, 
quæ volebat, non audebat dicere,— 


Adfectus proprios in fabellas tranſtu- 
lit, * 


45. P. 58. proſog. Suſpicione fi 
quis errabit ſua,—Et rapiet ad fe, 
quod erit commune omnium,—Stulte 
nudabit animi conſcientiam. ** 


SEND TK. 


DAVIDSON's TRANSLATION- 


took that part which alone remained, 
that he ſhould not be without a rival. 


40. If on the contrary envy plun- 
ders and detracts from this my dili- 
gence, it cannot however deprive me 
of the conſciouſneſs that I merit praiſe, 


41. But if otherwiſe, and theſe my 
inſtructive writings fall into the hands 
of men, whom nature has form'd un- 
toward and awry, who are capable 
of nothing but to cenſure ſuch as ex- 


| cel them. 


42. Perhaps you will tell me that 
my genius is not capable to produce 
any thing, worthy to take off your 
attention a moment from your pub- 
lic employment. I therefore. think 
it prepoſterous to put into your hands, 
what ſo ill ſuits a mind taken up with 
a multiplicity of affairs. 

43. And deſpiſing the glory of an 
active life. 


44 Let me now teach you in a 
few words, how the manner of writ- 


ing in fables came firſt to be invented. 


Servitude obnoxious to the will of a- 
nother, as it was not at liberty to 
unveil its real inclinations, found it 
neceſſary to wrap up its ſentiments 


and the affections of the mind in fa- 
bles. 


45+ But if any one forms a judg- 
ment upon ill- grounded ſuſpicions, 
and applies to himſelf alone, what 
was intended againſt all in general, 


ſuch a conduct will but betray him - 


ſelf and ablurdly diſcover the in ward 


| conſciouſneſs of his own crimes, 


. 
CAMBRIDGE TRANSLATION. 


er I have done my endeavour that he 
ſhould not be the only one, which 
was the only tlüng that was left me. 

40. But if envy ſhall have a fan- 
cy to ſlander my careful compoſitions, 
yet it ſhall not take away my inward 
perſuaſion of my own worth, 

41 (Sin minus) but if not; and 
my work ſhall come into the hands 
of thoſe whom unlucky nature has 
brought into the world (qui ſcripta 
aliorum excipiunt cum faſlidio) who 
receive other men's compoſitions with 
diſdain, nor can do any thing elle 
but cavil at their betters. 

42. But (inqujs) you ſay your ge- 
riius is not of ſo much conſequence 
that a minute from my public buſineſs 
be loſt. There is not therefore any 
reaſon that that ſhould be touched 
by your hands which does not agree 
with your ears being taken up, 


43- And have applied myſelf to 
this way of life (oblaudem /olam) 
for the ſake of praiſe alone. 

44. Now I will teach you in few 
words why the way of writing fables 
was found out. The ſlave being at 
mercy becaule he dare not ſay what 
he had a mind to, clapt his private 
reſentments into fables. 


45. If any one ſhall err by his own 
ſuſpicion, and apply to himſelf that 
which will be in common to all, he 
will weakly diſcover the guilt of his 
ſaul, | 
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leſt he * ſtand alone in it, I have 
ſtudied what remained, 


40. If envy ſhall incline to diſpa- 
rage my induſtry, ſhe ſhall not, not- 
withſtanding, take away my conſci- 
ous merit of praiſe, 

41. Admit too my learned labour 
ſhall meet or fall into the hands alſo 
of thoſe, whom nature untoward has 
brought-out into light; nor can do 
any thing, unleſs teaze their betters. 


great conſequence is your genius 
Phedrus, that in my offices a. mo- 
ment of time may periſh. Not there- 
fore, 1 acknowledge ; is there reaſon, 
that it, by your hands, be touch'd 


{ which, with occupied ears, does not 


ſuit. 


43. And although with praiſe even 


of the envious. [See the Fable,] 


44. Now, why this kind of Fa. 
bles might have been invented, I 
will inform you in a ſhort compaſs, 
Servitude being liable to hurt, — 
what it did deſire, it did not dare to 
ſay, has its own proper emotions 
transferred into Fables. 


45- If any one will err by his own 
ili. grounded ſuſpicion, and will ſnatch 
to himſelf Headlong without con ſide- 
ration or thought, what ſhall be the 
common opinion of all, fooliſhly will 
he lay naked or expo/? the conſcience 
\ of his own foul, Ty h 


42. But truth ſaysz not of ſo 
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THE TEXT. 


46. % 60. f. 1. Anus jacere vidit 
epotam Amphoram; — Adhuc, (Fa- 
lerua fæce, e teſta nobili,) - Odorem 
quæ jucundum late ſpargeret. 


37. Pp. 64. F. 3. * Habenti cuidam 
pecora, pepererunt oves—HAgnos, hu- 
mano capite, 3 | 


48. P. 64. f. z. Natura num- 
quam verba cui potuit dare. oo 


49. P. 64. f. 4. * Quale, inquit, 
caput eſt, talis præſtatur ſapor. 3 
50. p. 64. f. 4. Et turpi facie 
multos cognovi optimos. * | 


51. P. 66. f. 5. Aſſem deinde 
Mli dedit, Sic proſecutus.  _ 
52. p. 66. f. 5. Comprehenſu 

namque pœnas perſolyit cruce, '* 


53. P. 66. f. 6. * Jugum flagello 
temperat lento meum. ? 

54. P. 68. . 7. * Cani perpaſto 
macie confectus Lupus Forte occur- 
rit ; dein ſalutant in icem: Ut re- 
Riterunt, unde fic, quzſo, nites ? 5 


55. P. 72. F. To. * Erga explo- 
randa eſt veritas multum prius,— 
Quam ſtulta prave judicet . ſententia. 
Sed fabuloſam ne vetuſtatem ele- 
vent, Narrabo tibi, memoriã quod 
factum eſt mea. ® | 


$6, P. 74. {- jo. © Repræſenta- | 


Vt in ſe pœnam facinoris. 


— 


SEE ES NI DI Xx. 
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46. An old woman chanced to 
caſt her eyes on an empty caſk that 
was lying on the ground, and which 
yet ſpread an agreeable flavour from 
the lees of Faleruian wine that were 
left in the veſſel, | 

47. Some ewes belonging to a 
farmer, who fed large flocks of cat- 
tle, yielded him a breed of lambs 
with human heads, 

48. Who underſtood nature too 
well to be impoſed upon by the moſt 


artful diſguiles. 


49. As, ſays he, the head is, ſuch 
be aſſured the taſte will be. 

50. And ſome of but untoward 
countenances eminent examples of 
virtue and merit, | 

- 61. At the ſame time he gave him 
a penny, and moreover added. 

52. For he was immediately ſe- 
cured, and condemned to the puniſh- 
ment of the croſs. 

53 Orders my route with a plia- 
ble whip. 

54. A lean half-ſtarved Wolf 
chanced to meet a well-fed plump 
dog. After mutual falutations, as 
they ſtood diſcourſing together ; 
Pray, fays the wolf, how come you 
to look ſo ſleek and ſmooth ? 

55. We ought therefore to exa- 
mine ſtrictly into the truth of the 
caſe, that no falle impreſſions may 
be able to blind or diſtort our judg- 
ment. But not ta weaken the truth 


4 of this maxim by referring only to 


fabulous antiquity, I will relate a 
tragical adventure that happen'd 
within my own memory. 

56. He revenged the raſh outrage 
83 upon himſelf. 


KN 
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46. An old woman ſaw a wine- 
veſſel lie drank empty, which even 
now ſpread a pleaſant ſmell far about, 
from the dregs of Falernian wine 
out of the noble calk. 


47. Some ſheep brought forth 
lambs with human heads to a certain 
man who poſſeſſed large flocks. 


8. Whom nature never was a- 
ble to cheat. 


49. Such as is the head, ſuch I'll 
warrant is the taſte. 

50. I have known by experience 
many of an indifferent appearance 
very good, | 

51. And then he gave him a penny 
proceeding with him in this manner. 

52. For being taken he made full 
amends on the gallows. 


83. Governs (tergum) my. back 
with a piiable whip. 

54. A wolf waſted with leanneſs 
(occurrebat) happened to meet a 
well-fed dog, and then ( /a/utantes 
ſe) they ſaluting one another [Ar re/- 
titerunt, omitted] (the wolf ſays) 
J pray how come you to be ſo ſleek, 

5. Therefore the right of the 
call is to be thoroughly ſearched into 
(ne) leſt a weak judgment paſſes a 
wrong ſentence before-hand. But 
leſt (e/eves) you ſhould diſlike antient 
ſtory, I will tell you what happen'd 
within my own memory. 


56. He revenged the act immedi- 
ately upon himſelf. 
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46. An old woman perceived to 
lay emptied a ſmall wine veſſelz 
which as yet (being Falernian lee of 
a noble batch) an odour widely 
ſpread very pleaſant. 


47. To a certain perſon poſſeſſing 
herds, the Sheep produced Lambs, 
the head being human. 


48. Whoſe nature never could be- 
ſtow meer-words. 


49. As, ſays he, the head is, ſo is 
the taſte approved. 

50. And, the face being baſe, ma- 
ny have I known the belt. 


51. After that he gave him 2 
penny, thus he purſued him. | 

52. And for doing ſo being ſeized, 
he ſuffered puniſhment by the croſs, 


53 Tempers may yoke with a 
gentle whip, | 


54. A wolf, as lean as poſſible by 
chance met a well-fed dog; next 
they ſalute one another by turns: 
as they ſtood, from- what · cauſe da 
you, I beſeech you, thus ſhine. 


55. Wherefore the exploring the 
truth is a thing much or far prior 
than that a premature filly opinion 


of the caſe may pronounce judgment 
erroneouſly, But leſt ſome perſons 


may leſſon or diſparage the antiqui- 
ty of thoſe ſtories as fabulous, I will 
relate to you, what happened in my 
own memory. | 
56, He repreſented or ſtated a- 
gainſt himſelf i»/?antly the r unĩſi 
ment of the crime. 


K P E 
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57. P. 74. f. 10. Namque or- 
bam nato ſimul, & privatum viro, — 
Miferandam potius, quam damnan- 
dam, exiſtimo :—Quod ſi damnanda 
perſcrutatus crimina — Paterfamilias 


cllet. ** 


* 


58. p. 76. F. 11. En, ait, hoc | 


unum eft, cur laborem validius, —In- 
tegritatis teſtes quia deſunt mihi. 


59. P. 76. f. 12. Olim rediſſes 
ad ſplendorem maximum. 


60. p. 78. F. 13. In dubium 
plane res ut merito venerit. ? 


61. P. 82. f. 15. Tamen illa eſt 
potior, quæ te peperit. Non ita 
eſt ;—Unde illa ſcivit, niger, an al- 
bus naſcerer ?—Age porro, ſciſſet: 
quum crearer maſculus,—Beneficium 
magnum fane natali dedit; — Ut ex- 
pectarem lanium in horas ſingulas.— 
Cujus proteſtas nulla in gignendo 
fuĩt; Cur hac ſit potior z quz Ja- 
centis miſerita eſt, — Dulcemque ſpon- 
te præſtat bevevolentiam ?—PFacit 
pareutes bonitas, non neceſſitas. 


3 84. f. 16, ** Noda, e- 
greſſa e cavo,——Trepidantem conſec- 


. 
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57. As to the unhappy lady, who 
has at once loſt a ſon and a huſband, 
I think her caſe more deſerving of 
pity than cenſure. For had the jea- 
lous father of the family ſearched 
with care into the crimes his wife 
was accuſed of, 


58. That indeed, return'd the 
** Eunuch, is the only tender part 
“ wherein you could have touched 
Fg effectuallyß; for it muſt be 

me © muſ 
< own'd I want the witneſſes of 
perfection.“ 


59. Thou hadſt long e'er now 
ſhone out in the full perfection of 
luſtre. | | 

60. Inſomuch that the matter in 
diſpute is plainly a doubtful caſe, 


61. Yet ſays the dog, ſhe is to be 
preferr'd who gave thee birth. Not 
at all, replied the lamb: how could 
ſhe know whether I ſhould be born 
black or white ? but allowing that 
ſhe had known it: are not my ob- 
ligations to her great, for conceiving 
me a male, to live every hour in - 
dread of the bloody knife of the but- 
cher? but as ſhe had no power in 
conceiving or bringing me forth, 


| why ſhould I eſteem her more than 


ſhe who took pity on me when I was 
lying helpleſs on the earth, and 

her own accord ſhow'd me all the 
marks of good-will ? *tis goodneſs 


makes parents, not any neceſſity of 
nature. a 


62. When the owl advancing to 
meet her, ſeized, and in an inſtant 


* F - 
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57. For I think that the woman 
bereaved of her fon and alſo depri- 
ved of her huſband is rather to be 
pitied than condemned, But if the 
good man of the houſe had thorough- 
ly examined the grounds of the ac- 
cuſation. 


58. [The whole fable is omitted 
tho” one of the beſt in the book.] 


59. You had been brought long 
ago to (priſiiaum) your former 
ſplendor. 

60. So that in good earneſt the 
caſe is with good reaſon come into 
debate. 

61. Yet, (ſays the dog) ſhe who 
brought you forth is preferable. 
That is falſe, (lays the lamb). 
From whence did ſhe know whether 
I ſhould be born black, or white? 
beſides, ſuppoſe ſhe had known, in 
that I was born a male, to be ſure, 
ſhe did me [Ah ali, omitted] a no- 
ble kindneſs, that 1 ſhould expect the 
butcher every hour; why is ſhe pre- 
ferable whoſe choice was none in 
bringing me into the world, than 
this who took pity on me lying help- 
leſs, and does me a pleaſing kindneſs 
of her own accord ? goodneſs makes 
true parents not neceſſity. 


62. The owl going out of her 
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57. And therefore with reſpect ts 
the woman bereaved at once of her 
ſon, and deprived of a huſband, I 
think the pitying ſhould rather be 
than the condemning her : that if 
the maſter of the family had tho- 
roughly ſcrutinized the condemning 
crimes ; the crimes which were the 
cauſe of all this trouble. 

58. Lo, fays he, this is the only 
argument, why I may ſuffer after a 
more availing manner; why 7 may 
be pitied by my fellow creatures ra- 
ther than reproached, becauſe of 
compleat manhood the witneſſes or 
proofs are evidently to me wanted. 

59. Long ago hadſt thou return. 
ed to the utmoſt ſplendor, | 


F994 


60. The caſe evidently has come, 
as to the merit, into doubt. 


G1. Yet ſhe is the more prefera- 
ble, who brought you forth. She 
is not ſo: how knew ſhe, whether 
black or white I might be born? ad- 
mit moreover, {he bad known it: 
when 1 was born a male, truly ſhe 
conferred a vaſt favour to my birth; 
that I might expect the butcher eve- 
ry hour! Of whom the power was 
none in creating me ; why than her 
ſhould my dam be better, th her 
who pitied me lying: helpleſs, and 
with free accord yield ſweet endear- 
ing benevolence? goodneſs makes 
parents, not neceſſity. BA 


- 62. The owl, having out of her 


hole purſued her in confuſion and | cave ſtept forth, amicably-approach- 
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tata eſt, & leto dedit. 7 | 


63. P. 86. | F. 18. ** Deluſa ne | 


pes ad querelam recidat. 22 


64. 2. 88. F 19. * Aſopus domi- 
no (ſolus cum effet familia) —Parare 
cenam juſſus eſt maturius. * 


* G5. P. 88. f. 19. Tum circue- 
untĩ fuerat quod iter longius, —Ef- 
fecit brevius ; namque rea per fo- 
rum Cœpit redire (et quidam 2 
turba Garrulus,.Æſope, medio fo- 
le, quid cum lumine ?—Hominem, 
inquit, quæro) & abiit feſtinans do- 
mum. | 


66. p. 94. LIB.IV. f. 1. Sic | 


valeas, inquit, ut farina es, quæ ja- 
214 


67. P. 96. f. 3. Impune potius 


kedi, quam dedi alteri. ** 


68. p. 96, f. 4. Harum autem 
matrem fecit heredem ſenex. 

69. P. 100. f. 5. Duces eorum, 
qui capit ibus cornua—Suis ligarant, 
ut conſpicuum in prœlio— Haberent 
ſignum, quod ſequerentur milites. 


70. P. 102. f. 6. * Namque & ſu- 
perbi luget Ketæ domus,—Et regna 
rea ſcelere Medez jacent, ** | 


71. P. 104. f.8. 7 Illa fraudem 
moliens. © | 

72. p. 114. J. 17. Non veto 
demitti, verum cruciart fame. Ne 
ventrem continere non poſſint ſuum 


DI 
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killed her. 


63. Leſt upon finding your hopes 
' fruſtrated, you fall into murmurs and 
complaints. 

64. When AXſop was his maſter's 
whole family, he one day received 
orders to get ready ſupper ſooner 
than uſual. i 

65. As he had taken a long cir- 
cuit, he wanted, if poſſible, to ſhor- 
ten it in returning, and took his way 
home directly through the forum. 
Upon this, one of the crowd, an 
| impertinent prattler aſked: pray 
Alop, what. can you have to do 
with a light in full day? I look an- 
ſwered he, if I can find a man: and 
immediately haſted home. 

66. So may it fare with you, ſays 


nm 


| ſhe, as you that lie there are meal. 


67. That it is better to ſuffer pa- 
tiently under an injury, than to ſur- 
render ourſelves into the power of 
another. | 
68 The good old man appointed 
their mother executrix of his will, 

69. Their leaders, who had bound 
horns to their heads, that the ſol - 
diers might have a conſpicuous ſign 
whereby to diſtinguiſh and follow 
them in the battle. 

70. For ever ſince, the illuſtrious 
houſe of Aetes has been plung' d in 
grief, and the realms of Pelias fell by 


the guilt of Medea. 


7. The fox, whoſe mind was 
bent upon miſcbief, replies. 

72. I don't forbid that they be 
ſent back, but command them to be 


— 


tormented with hunger, that they 
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killed her. 


63. Leſt your hope, being delud- 
ed, end in complaint. 


64. AÆſop when he alone waz 
(tota) the whole retinue of ſervants 
of his maſter, was ordered to make 
ſupper ready ſooner than uſual, 


65. Then he made his way ſhor- 


ter, which had been pretty long to 


him going round about, For he re- 
turned ſtrait through the Forum, 
and an impertinent fellow from a- 
mongſt the crowd, calls out Æſop 
what do you do with a light at mid- 
day ? Says he I am looking for a 
man; and mending his pace he 
went home. 

66. So may you thrive as you who 
lie there are meal, 


67. Rather to bear an jnjury with- 
out revenge, than to be put in the 
power of another. | 

68. But the old man appointed | 
the mother of theſe executrix. | 

69. Their leaders, who had faſt- 
ened horns to their heads, that the 
foldiers might have a viſible enſign 
in battle which they might follow, 


70. For both the family of haugh- 
ty Aeta mourns, and the kingdoms 
of Pelias are quite ruined by the 
wickedneſs of Medea, 

71. She contriving a trick. 


72. [The whole fable is omitted] 


ect. 
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ed her» haſtening -to-the-invitation, 
aid to the ſhades ſhe gave her. 
63. Leſt hope deluded may re- 
verſe complaint. | 
64. ÆEſop Was, by his maſter 
rw he was the only ſervant af 
ome in the family) to prepare ſup- 


per, ordered fooner than ordinary. 


65. Then becauſe to him going 
round the walk had been rather 
long, he plan'd it out ſhorter; and 
therefore by a ftraightway through 
the market began to return, (and 
from the crowd a certain chatteriug 
fellow 1945 accoſting him; my little 
Eſop, what, in mid-ſun, do you with 
a light? A man, ſays he, I look for) 
and went haſtening home. 

66. So may you avail, ſays he, as 
meal you are, you who lay there. 


67. That it is a better ſtate to be 
hurt without · puniſhment-inflifted-on 
the · offender than to be ſurrendered 
to the power of another. 

68. Of thele too the old man 
made the mother heireſs. | 

69. Their leaders indeed, who up, 
on their heads had bound horns, that 
in battle they might have a conſpi- 
cyous ſign, which their ſoldiers miglit 
follow. 

70. And therefore does both the 
hauſe of proud etes moury, and 
the realms of Pelias by the wicked- 
neſs of Medea lay ruined, 


71, The fox maguifying the fraud. 


72. I do not forbid that you be diſ- 


| miſſed, but as the caſe ſtands I for- 
> bid you to be puniſhed by hunger : 
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Illi autem, qui miſerunt vos tam 
futiles, —-Numquam carebunt homi- 
Dis contumelia. 33 


73. P. 118. f. 20. 


feln, jam. nunc, reſponſo meo : 
Sive hoc ineptum, ſive laudandum eſt 
opus ? —Invenit ille, noſtra perfecit 
manus. * 


74. P. 118. F. 21. * (Erat autem 
natus, ut ajunt, in Cea inſula.) ? 


78. P. 120. |. 21. 1+ Tunc pauci 
enatant,—Quia EY onere degra- 
vati perierunt. * 


76. P. 122. J. 23. Aras fre- 
quentas; nempe abigeris, =o VE- 
nis. 


77. p. 122. 233. Satis pro- 


fecto retudi ſuperbiam. ** 


78. p. 124. J. 24. Uſus, poëtæ 
ut moris eſt, licentia. 6 


79. P. 126. poeta. * Sed parco, 
jiens—Primum eſſe. 
80. þ. 126. poeta. "2 Et hoc, mi- 
nus perveniet ad me muneris,-Quo 
plus ae temporis dilatio ; *'5 


$1. P. 128. poeta. 33 Ego quon- | 


dam legi quam puer ſententiam !— 
Palam mutire, plebeio, piaculum 
el: Dum lanitas conſtabit pulchre 
* 1 


3 130. LIB. v. prol. Quum 


celle you babere 83 f 
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may learn to retain their bellies. 
But as for thoſe who ſent ſo deſpica- 
ble an embaſly, I copdemn them to 
ſuffer the perpetual injuries of men. 


73- This is what I now want to 
refute by a proper anſwer. Whe- 
ther this way of writing in fables, 
be worthy of contempt or praiſe, 
Aſop was the author of it, but to 
me it owes its perfection. Bo 


74. (For as fame has it, he way 
born in the iſland of Ceos. ) 


75. Only a few nd 8 


for the greater part, overcharged 


with their burtbens, periſhed. 


76. You frequent the altars, but 
are e driven 1 as often as you come. 


77. Thus, I hope, have ſuffi- 
ciently pulled down: your pride. ä 
78. He had recourſe to the liberty 


commonly granted to poets. 


79. But I wiſely abſtain for two 
reaſons. Firſt, c. 

80. And the more that time ig 
loft in delays, the leſs profit ſhall J 
reccive from it when it comes. 


. For my own 8 I ſhall 
not, while in my ſenſes, forget what 
I once read when but a child: It 
is dangerous for a private man to 


| complain openly of public wrongs.” 


82. When J had determined with- 
in mylelf to give over writing of fa 


_— 
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73. Which I would have ſilenced 
immediately by this my anſwer ; 
whether this work is impertinent or 
praiſe-worthy, he was the author 
of it, my hand finiſhed it. 


74. (But he was born in the i- 
fland Cea, as they ſay.) 


75. Then a few ſwim to ſhore 
becauſe the greater part over load- 
en with their burthen had periſhed. 


. 76. You frequent altars ; that is 
to ſay, you are driven away where- 
ſoever you come. 

77. Doubtleſs I have ſufficiently 
checked your pride. 

78. He made uſe of the liberty 
Lt. omitted] (poetic) of the poetic 
cuſtom. 

79. But I forbear with deſign ; 
ſirſt. 

80. And leſs of your kindneſs 
(deveniet) will come to me by this 
as delay will conſume more time. 


By. As long as my underſtanding 
ſhall continue good, I ſhall perfectly 
remember the ſentence which I for- 
merly, when a boy, read; it is a 
great crime for a common. man to 
mutter openly. 

82. After Ihad reſolved (ffatwere) 
to put an end to (operi) my work, 
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for you ſhall be diſmiſſed with à bets 


ly full. Leſt they too may not be 
able to contain their ſtools, who 
ſent you ſuch ſhitten fellows, never 
ſhall they lack the abuſe of man. 

73. Which I am very deſirous ta 
be diſproved, now, at this very time, 
by my anſwer : that is to ſay whe- 
ther this work is improper or whe- 
ther to be praiſed ? my anſwer is, 
he invented it; but my hand has Z 
aver perfected it. | 

74. (He was born too, which 
might have been an inducement ta 
take the ſea-courſe, as they ſay in 


| the iſland of Ceos.) 


75. Then bat a few eſcape by 
ſwimming, the greater number, be- 
cauſe they were by their burthen 
weighed down, periſhed 

76. You frequent altars; but 
mark, you are driven away, in what - 
ever place you come. 

77. Enough : your pride effectual- 
ly have I ſilenced. | 

78. He uſed, as it is of the cuſ- 
tom of a poet their common licence. 


79. But I ſpare, knowing it to 
be the firſt, &c. 

80. And upon this account,” leſs 
of the gift will come to me, in- what - 
degree, more delay of time ſhall 
conlume-that-pift, 

$1. I formerly read, when a, boy, 
what a ſentence! © Openly to 
&© murmur, is, for a plebeian, a 
« crime to be atoned: whilſtſound - 
neſs of mind ſhall remain fairly ſhall 
I remember it, 

82. When I had defigned to have 
au end in this particular kind of 
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—In hoc, ut aliis eſſet materir 
atis. 


83. P. 130. prol. Quo pacto di- 
inabit, quidnam omiſcrim,— (Ut il- 
lud ipſum cupiat famæ tradere) Sua 
cuique quum fit animi cogitatio.— 
Colorque proprius ? * 


bellum dum vacive perleges, —Hunc 
obtrectare, fi volet malignitas, —L 
mitari dum non poſſit: obtrecter : 
licet. 


85. P. 132. 2 1. 7 Fabulz au- 
diant—Adeo fugatz, ® 


86. p. 134. E 2. + Cedo, inquit, 
illum, jam curabo fentiat, —Quos 
adtentarit, * 


87. p. 138. f. 4. Majorem tur- 


punitorum reperies. 


238. f. 140. F. 5. (Quod facie- 
bat ſcilicet, Sed, in priore quia nil 


compererant, latens.) 53 


89. p. 140. poeta. * 
Etz ſunt moleſti validius. 

90. P. 144 * 7. 23 Chorus- re- 
ducto tune, & notum canticum— Im- 


Quanto Po- 


| 


| 


ſuit, cujus hæc fuit. ſententia ;— 


incolumis Roma, ſalvo Prin- 


| 
84. P. 130. prol. Quarum li- 
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bles, chiefly with this view, that 
ſomething might be left to do for 
thoſe who came after me. | 

83. How could he poſſibly divine 


— 


he ſhould hand down to poſterity 
for me, ſeeing that every man has a 
turn of thinking and manner particu- 
lar to himſelf ? 


$4. Mean time, while you are 
employed in reading over this col- 
lection at your leiſure, if malice will 
find fault and carp at what it is not 
able to imitate, let it take its way. 


; 


85. Fabula exaudiant adeo fi 
| gate, is not tranſlated. 


86. Let me, ſays he, encounter 
with him, I'll teach him to know 
| whom he ſets vpon next. 


87. It will ſoon appear that they 


are by far the greater number. 


N 


89. (Which in fact he did, but 
unſuſpected, becauſe none had been 
found about the other.) 


89. As poets are for the moſt part 


| impertinently troubleſome by their 


tedious recitals. 

go When a chorus, and à ſong- 
uſually ſung on theſe occaſions de- 
ceived the unhappy Princeps. The 


* thele. © Rejoice Rome, 


what I have omitted, and want that 


. 
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with this intention, that others 
might have matter enough. 

83. By what means will he find 
out what I have omitted although 
(ille) he deſires to deliver (id) that 
very thing to poſterity ? ſince every 
man has a particular invention and 
peculiar way of writing. 


i 


84. Whilſt you (ovalide) ſhall 
diſtinctly read over (quartum) the 
fourth book [quintum exarabo ſt- 
diis ne deſim tis, an additional 
line.] I will write a fifth that I 
may not be wanting to your ſtudies. | 
If envy ſhall have a mind to ſlander 
this, as long as it is not able to imi. 
tate it, let it flander. 

85. (Tabulæ que hoc juvant modo 


fucatæ) and by this means aſſiſt a 
ſmutted picture. 


86. The fable is omitted. 


| 


87. You will find the number of 


thole who have ſuffered to be the 
greater. 


88. Which he really dig, but be- 
ing undiſcovered, becauſe they had 
found nothing in the firſt, 


89. As poets are the more obſti- 
nately troubleſome, 


90. Then the chorus ſpoke ; (ig- 
notum) the unexpected ſong deceived 
him, being (u juſt recovered, 


, 
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work, that to others there might he 
left enough of ſubject matter. 


83. By what means ſhall he di- 
vine J aſk what thing I might have 
omitted ( flate the caſe that he may 
anxiouſly defire to tranſmit that ve- 
ry thing to fame) when to every 
one there is a cogitation of mind pe- 
euliarly his on and a colour fuita- 
ble. 

84. Of which Fables whitft you 
after a leiſure manner thoroughly 
and ſatisfaforily ſhall read this lit- 
tle book, to abuſe it, may malignity 
if it will, whilſt it cannot imitate 
it: it may cenſure: it is allowed. 


— © W 


85. So by the name of Eſop my 
Fables ever fo perſecuted may out- 


hear or /urvive that perſecution. 


306 Deliver him, ſays he, to me 
inſtantly will I take care he may 
feel- ſenſiblyj whom he has attempted. 

87. You ſhall find of the two, of 
thoſe who have eſcaped, and of theſẽ 
who have been puniſhed the greater 
croud, the croud of the puniſhed. 

88. (Which be it known he did, 
but ſince nothing they had diſcover- 
ed in the firſt, laying therefore con- 
ceiled.) 

89. As by how much poets are 
in general tooavailing er too profixly 
troubleſome.. 

go. And the chorus then, upon 
the Emperor's being recovered, im- 
poſed this known chant, of which 


of which this was the title. Re- 


| 


| 


this was the ſenſe ;- © rejoice O Rome 


: 


Ur, 8 


— — 


» 
r r 
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91. Pp. 146. F. 8. Curſu volucri, 
Pew" in novacula, —Calvus. © 


92. p. 148. f. 10. Adterſus om- 
nes fortis veloces feras Canis (quum 
domino ſemper feciſſet ſatis, —Lan- 
guere ccopit annis ingravantibus)— 
Aliquando objectus hiſpidi pugnæ ſuis 
—Adripuit aurem ; ſed carioſis den- 
tibus—Prezdam demiſit. 


3. P. 148. 10. * od fuimus, 
wad: fn dul Que 


| 
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and be ſecure, becauſe your Prin& 


is well.” 

91. A bald man, with nimble 
ſpeed driving unhurt along the edge 
of a razor. | 

92. A dog who had always ſhown 
a great deal of mettle againſt the 
ſwifteſt and ſierceſt wild beaſts, and 
in every thing anſwered fully the ex- 
pectations of his maſter, began to 
grow feeble through the weight of 
encreaſing years. Being one day 
urged to the combat with a briſtly 
boar, he ſeized him by the ear, but 
as his teeth were rotten, could not 
retain his hold. 

Lou commend me for what J 


am quod non ſu- N deen, and upbraid me that I 
mus. am not ſtill the ſame ? 


FINIS 


A PEPE N D111 


6 joĩce ſecure Ro thy Prince be- 
> ing ſafe.” 
91. A bald man ſuſpended upon a 
razor with winged ſpeed. 


92. When a dog brave (et velox) 
and ſwift againſt all wild beaſts, had 
always given ſatisfaction to his ma- 
ſter, began to grow weak by years 
growing upon him, one time being 
expoſed to a battle with a briſtly | 
boar, ſeized his ear, but let flip the 
prey from his rotten teeth. 


[Lauda] praiſe what I was, 
if you blame what I nowam ? 


LA 
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unhurt, your prince being ſafe.” 


91. A bald man with winged 
courſe, hanging and leaning forward 
in an attitude to cut with a ſcytke. 

92. Brave againſt all ſwift wild 
beaſts a Dog (when he had always 
behaved well for his maſter, began 
to droop with heavy years) being 
upon a time turned out to the at- 
tack of a briſtly boar ſeized his ear: 
but, his teeth being faulty, dropped 
his preyy 


93. What T have been, you praiſe, 


inſtantly you damn, what I am note 


! 


82 nr 
e Re ap Page READ | 
3. inthe advertiſement, I. 4. ellipti- | 29. f. 23. J. 4. in the note, Melibœus 
cally 47. J. 4. **. your young litter 


4. J 1. correptum, lacerat 


83. J 15. . ſweet 
5. . 1. **. ſeiz d, he tears; 7 


84. J. 17, ©. narrabit quod 


6. fo 3. . (in the ſecond paragraph) 86. F. 18. J. 1. in the note, this word 


Ius . deciderant ſuſtu- indignantly is not 
t, Seque 87. F. 18. J. 4. in the note, leſt hope, 
8. F. 4- *. Canis, per flumen carnem being deluded, may 
dum ferret, | 97. f- 4- **. borne 
9. V ſmimming along, perceiv'd | 108. f. 12. 5. famam 
13. f. 8. **. when ſhe demanded | 112. f. 17. vindicandam 
21. J 15. **. bdurthens 
23. . $7. 7. what ſhe did not | was a peculiar 


E MEND A T 4. 

Page 3. Prol. *. read, Æſop an author. Note. There is a ſtreſs upon ance 
tor. I think if Phædrus had wanted to ſay the Author A /op he would 

_- have written Huctor AÆſapus, and have pronounced a ſtrong ſtreſs upon 


g. Fab. 2. *. read, Liberty, or the conſtitutional freedom of a well. regulated 


fate, naturally very forward, mingled the ſtate, deſiroy'd all order, 
ſubordination, and diſtinction of ranks, and licence, or an unconſtitu- 
tional, boundleſs freedom, bad looſen'd the ancient rein of government. 
LNote. A very ſenſible diſtinction muſt be made betwixt /i5ertas and 
licentia, or the paſſage is groſs tautology. I revoke my note under the 
fable.) 


13. J 8. read, hazardous ſhe made or expos'd to danger the remedy or her 


own neck tor the wolf. 
55. J. 3. **. whoſe diſcernment nothing Eſcaped 
79. F. 13. ſo as into doubt truly 7 7hi»k the affair deſervedly has come. 
$5. F. 16. . her- haſtening· conſidently- to- the - invitation, 

J. 27. ©. But by Hercules relate ſhall each what he will; 


$9. J. 20. Who born unhappy i:, not only over a wretched life does 
run, but after his deceale too, purſue him does, the cruel miſery of 


fate. 


EMENDATA in the Examples of Participles and Gerunds, | 


In the column of PR DRUs's STILE. 


Page 153. Ex. 6. And to the averting, by ſacrifice, the danger. 

154- ex. 5. or whether one the prailing _ | 

158. ex. 4. (milerandam) beſide my adverſe fortune moving pity. 

159. ex. 1. Yet, one the rejoicing at, rather than the grieving at, do 1 

think your caſe, [Note, We may in conformity to the Engliſh idiom, 
ſay a rejoicing rather than a grieving one, as we lay à pleaſing thing, à 
rejoicing circumſtance, a trifling thing, &c.] | 


145. J. 1. in the note, to think it 


